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El taoísmo es una verdadera y gran tendencia 
filosófica y religiosa, creada por Dios en China. Su 
fundación fue establecida incluso en la antigüedad 
por el Divino Emperador de China —Huang Di—. 
Pero fue diseñado por el Divino Discípulo de Huang 
Di —Lao Tsé— en la forma del libro Tao Te Ching —
«Libro sobre Tao y Te»—. 

En chino, es llamado por la palabra Tao, Un Dios 
Universal (Dios-el-Padre, el Creador, Ishvara, Alá, 
Svarog —por estas y otras palabras las personas Le 
llaman en diferentes idiomas—). 

Te son los Espíritus Santos que emanan de la 
Morada de Tao, incluso, en la forma de la Luz-Fuego 
Divina. 

Esta colección contiene el texto del Tao Te 
Ching y otros materiales recopilados por Lao Tsé y 
otros Maestros Divinos del taoísmo. 

El libro está diseñado para todos quienes 
aspiran a la Perfección espiritual. 
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Prefacio 
El tema principal de la metodología del Taoísmo 

es idéntico al del Hesicasmo Cristiano y al de otras 
tendencias religiosas sanas. Consiste en la 
recomendación a todas las personas razonables a 
desarrollarse precisamente como corazones 
espirituales. Solo esta vía da la posibilidad de 
conocer a Dios y alcanzar la plenitud de la 
autorrealización espiritual. 

En los siguientes milenios desde la creación del 
Taoísmo, estas Enseñanzas fueron, en gran medida, 
distorsionadas por la ignorancia humana, como 
siempre sucede con las Enseñanzas dadas a las 
personas por Dios [1]. Incluso, la misma palabra Tao 
ha sido interpretada como un «camino», aunque 
desde el Tao Te Ching está claro que «… Tao es un 
Ser…» (Tao Te Ching, 32). El estudio del Camino de 
mejora de sí mismo y la cognición práctica de Dios 
fueron reemplazados por la charla sin sentido sobre, 
por ejemplo, la división de alimentos y todo lo 
demás en las categorías de yin y yang, así como 
también sobre los miles de espíritus buenos y malos 
que supuestamente viven en los cuerpos de las 
personas, etc. 

¡Pero regresemos a la Fuente! 

Información teórica y metodológica más 
detallada sobre este tema puede obtenerse en los 
materiales listados al final de este libro. 

 



 

 6 

Lao Tsé  
Tao Te Ching 

Edición por Vladimir Antonov 
 

1. No se puede conocer a Tao1 sólo hablando de 
Tao. 

No se puede denominar con nombre humano 
este Origen del cielo y de la tierra Que es la Madre 
de todo. 

Sólo aquel que se liberó de las pasiones 
terrenales puede verlo. Pero aquel que todavía tiene 
estas pasiones puede ver sólo Su Creación. 

Por otra parte, aunque sean llamados por 
nombres diferentes2, Tao y Su Creación son, en 
sustancia, Uno. Ambos son sagrados. Y el paso que 
existe entre éstos es la puerta a todo lo 
verdaderamente milagroso. 

2. Cuando las personas llegan a saber lo que es 
bello, aparece también la noción de lo feo. 

Cuando llegan a saber lo que es bueno, aparece 
también la noción de lo malo. 

De esta manera existencia e inexistencia, lo 
difícil y lo fácil, lo largo y lo corto, lo alto y lo bajo 
permiten conocer mutuamente lo uno y lo otro. 

 
1 Los sinónimos de esta palabra de origen chino son: 

la Conciencia Primordial, el Creador, Dios Padre, Alá, 
Ishvara, Svarog, etc. 

2 El Creador y la Creación, Que juntos se denominan 
con el término Absoluto.  
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Los diferentes sonidos, uniéndose, crean la 
armonía. De la misma manera, lo anterior y lo 
siguiente van uno tras otro armoniosamente. 

La persona sabia prefiere la no acción3 y 
permanece en el silencio4. Todo pasa a su alrededor 
como por sí mismo. Ella no se siente apegada a 
nada en la Tierra. No se apropia de nada hecho por 
ella y después de crear algo, no se enorgullece de 
esto. 

Puesto que esta persona no se ensalza, no 
alardea y no exige respeto especial de los demás, 
resulta agradable para todos. 

3. Si no vamos a ensalzar con elogios a unos 
supuestos escogidos, no habrá envidia entre la 
gente. Si no vamos a exhibir tesoros materiales, no 
habrá ladrones. En otras palabras, si no vamos a 
poner a la vista los objetos de las pasiones, no 
habrá tentaciones. 

Un gobernante sabio no crea tales tentaciones 
para el pueblo, sino que se preocupa de que las 
personas estén bien alimentadas. Esto elimina las 
pasiones y fortalece la salud de los súbditos. Sí, un 
gobernante sabio siempre se esfuerza para que la 
gente no tenga tentaciones y pasiones y para que 

 
3 La quietud de la mente y del cuerpo, lo que también 

implica la detención del flujo de los pensamientos. Esto 
permite aprender el arte de la meditación y desarrollarse 
como una conciencia. (El que percibe la palabra no 
acción con dificultad puede reemplazarla mentalmente 
con la palabra meditación al leer este texto). 

4 Aquí se trata del silencio interior, llamado hesiquia (o 
hesichia) en griego. De allí, se originó el hesicasmo, una 
antigua corriente del misticismo cristiano (pueden 
encontrar más detalles en el artículo Práctica del 
Hesicasmo Moderno, de Vladimir Antonov). 
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las personas profundamente viciosas no se atrevan 
a actuar. 

La ausencia de todo lo mencionado trae la 
tranquilidad. 

4. Tao se parece al vacío. ¡Pero es omnipotente! 

Está en la Profundidad5. 

Es el Origen de todo. 

Controla todo. 

Satura todo. 

Se manifiesta como la Luz Brillante. 

¡Es lo Sutilísimo! 

¡Es la Esencia de todas las cosas! 

No se puede describir Su origen, pues Tao es 
Primordial. 

5. La materia —sea aquella que está en el cielo o 
la que está en la tierra— es imparcial con todas las 
criaturas, sean plantas, animales o personas; a 
pesar de esto, es un sostén para todos. 

De la misma manera, la persona sabia es 
imparcial con los demás. 

El espacio sobre la tierra está vacío y libre, así 
como el espacio dentro de un fuelle o una flauta. Y 
cuanto más espacio existe para una actividad, más 
eficiente esta actividad puede ser. 

Quien interfiere en asuntos ajenos y encima 
habla demasiado se vuelve insoportable para los 
demás. 

 
5 En la profundidad de la multidimensionalidad o, en 

otras palabras, en el extremo «sutil» del vector de la 
escala de la multidimensionalidad. 
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Por lo tanto, es mejor siempre seguir el principio 
de la no interferencia y mantener la tranquilidad. 

6. La vida y el desarrollo de lo Sutilísimo6 son 
eternos e infinitos. 

Lo Sutilísimo es el Fundamento Profundo de 
todo el resto. 

Es Aquello sobre Lo Cual el mundo material 
existe. 

Y es Lo Que actúa sin recurrir a la violencia. 

7. El cielo y la tierra son duraderos. Son 
duraderos porque no existen por sí mismos ni para 
sí mismos. Éstos fueron creados por Tao y existen 
para Tao. 

La persona sabia se pone detrás de los otros y 
así no les estorba y puede guiarlos. Ella no estima la 
vida de su cuerpo; no obstante, su vida está cuidada 
por Tao. 

Esto sucede, porque ella tampoco existe aquí 
para sí misma. Por esta razón, las necesidades de 
esta persona se cubren para ella.7 

La persona sabia existe para Tao y sirve a Tao. 

8. La persona sabia vive como el agua. El agua 
sirve a todos los seres y no exige nada para sí. El 
agua permanece más bajo que todos. Y en esto es 
parecida a Tao. 

La vida debe seguir el principio de la 
naturalidad. 

¡Sigue el sendero del corazón! ¡Sé afable! 

¡Di sólo la verdad! 

 
6 Tao. 
7 Su cubren por Tao (nota del traductor). 
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¡Dirige observando el principio de mantener la 
tranquilidad! 

Cada acción debe ser factible y oportuna. 

Quien no procura estar delante de los otros 
puede evitar muchos errores. 

9. No hay que verter agua en un vaso lleno. Y no 
tiene ningún sentido afilar demasiado la hoja del 
cuchillo. Y si la sala entera está repleta de oro y 
jaspe, ¿quién podrá resguardarla? 

El exceso en todo provoca la desgracia. 

Cuando el trabajo ha sido terminado, hay que 
retirarse. 

Estas son las leyes de la armonía sugeridas por 
Tao. 

10. Para mantener la tranquilidad, hay que 
experimentar la Unidad con Todo8. En este caso, no 
podrán aflorar los falsos deseos egocéntricos. 

Hay que refinar la conciencia. Que uno se 
asemeje en esto a un recién nacido. Aquel que llega 
a ser tan sutil, ya no tendrá más equivocaciones.9 

Hay que gobernar el país y al pueblo con amor y 
sin violencia. 

Las puertas desde el mundo material al mundo 
oculto se abren con la observancia de la 
tranquilidad. La comprensión de esta verdad surge 
con la no acción. 

¡Educar sin violencia, crear sin alabarse ni 
apropiarse de lo creado, siendo el mayor entre los 

 
8 Es decir, hay que experimentarse como una parte 

integrante del Absoluto. 
9 Pues sólo a través de esto, es posible conocer a Tao. 
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otros, no ordenar! ¡He aquí la verdadera rectitud del 
Gran Te10! 

11. Treinta radios se unen en una rueda. Pero su 
utilización también depende del espacio vacío entre 
los radios. 

Hacen los vasos de arcilla. Pero su utilización 
depende del espacio vacío que hay en éstos. 

Hacen paredes, puertas y ventanas en una casa. 
Pero su utilización también depende del espacio 
vacío que hay en ésta. 

Así es como se relaciona la utilidad de los 
objetos con el espacio vacío. 

12. Quien ve sólo cinco colores en el mundo es 
parecido a un ciego. 

Quien oye sólo los sonidos del mundo material 
es parecido a un sordo. 

Quien, comiendo, percibe solamente el sabor de 
la comida material se engaña. 

Quien, obsesionado por las ganancias, corre a 
toda prisa es demente. 

Persiguiendo tesoros y adornos, actúas en tu 
propio detrimento. 

En cambio, los esfuerzos de la persona sabia se 
concentran en tener suficiente comida, y no en tener 
muchas cosas. Y ella, contentándose con poco en el 
mundo de la materia, escoge lo Primordial. 

13. El honor y la deshonra son igualmente 
temibles. La celebridad es una gran desgracia en la 
vida. 

 
10 La ética más alta sugerida por Te (el Espíritu Santo o 

el Brahman). 
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¿Qué significa que «el honor y la deshonra son 
igualmente temibles»? Significa que las personas, 
arriesgándose, luchan por su honor y luego temen 
perderlo. 

¿Qué significa que «la celebridad es una gran 
desgracia en la vida»? Significa que tengo una gran 
desgracia porque estimo mi nombre. 

Cuando deje de estimar mi nombre, tendré 
muchas menos desgracias. 

Por eso, la persona sabia nunca procura 
enaltecerse. Ella sólo sirve abnegadamente a otras 
personas y así puede vivir entre ellas en paz. Ella no 
lucha contra nadie por nada y, por lo tanto, es 
invulnerable. 

14. Si miras a Tao, no Lo notas enseguida. Por 
eso Lo llaman «difícilmente visible». 

Si escuchas a Tao, no Lo oyes inmediatamente. 
Por eso Lo llaman «difícilmente audible».  

Si intentas asirlo, no es fácil alcanzarlo. Por eso 
Lo llaman «difícilmente alcanzable». 

¡En Tao están Aquellos Que son admirables!11 Y 
todos Ellos están unidos en Tao en Uno Solo. 

Tao es igual arriba y abajo. 

Tao —siendo infinito— no puede ser llamado por 
el nombre específico de ninguno de Ellos. 

Ellos emanan de Tao manifestando Cada Uno Su 
individualidad y luego otra vez vuelven al estado sin 
manifestación individual. 

Tao no tiene figura corpórea ni rostro. Por lo 
tanto, sobre Tao dicen que es oculto y misterioso. 

 
11 Aquí se trata de los Espíritus Santos Que salen de 

Tao y Que son idénticos a Éste. En Su totalidad, Ellos 
son llamados «el Espíritu Santo» en la tradición cristiana. 
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Al encontrarme con Tao, no veo Su rostro; 
camino tras Tao y no veo Su espalda. 

Siguiendo estrictamente el perpetuo Camino de 
la transformación de uno mismo, como alma, se 
puede conocer el Origen Eterno. Este Camino es el 
Camino hacia Tao. 

15. Desde tiempos inmemoriales, aquellos que 
eran aptos para la Iluminación espiritual conocían 
los escalones pequeños y grandes, ocultos y 
difíciles de este Camino. 

No era fácil reconocer a tales adeptos. 
Permítanme describir su imagen a grandes rasgos: 
eran cautos, como si cruzaran una corriente en el 
invierno; eran circunspectos porque se cuidaban de 
los extraños; eran siempre prontos a obrar porque 
sabían el carácter temporal de su estancia en la 
Tierra; eran vigilantes, como si caminaran sobre el 
hielo que está derritiéndose; eran sencillos y no 
rebuscados; eran vastos como un valle; eran 
inaccesibles para las miradas ociosas. 

Eran aquellos que sabían, manteniendo la 
tranquilidad, transformar lo sucio en puro. 

Eran aquellos que contribuían a la evolución de 
la Vida. 

Ellos veneraban a Tao y se satisfacían con poco 
en el mundo de la materia. Sin desear mucho, se 
limitaban a lo que tenían y no buscaban más. 

16. ¡Creo un vacío12 completo en mí y alcanzo la 
tranquilidad total! ¡Que todo a mi alrededor se 
mueva por sí mismo! ¡Que todos a mi alrededor 

 
12 En este caso, se trata de un estado meditativo 

Nirvánico, llamado Nirodhi. En este estado, el yo 
individual desaparece completamente disolviéndose en 
Tao. 
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florezcan espiritualmente y avancen hacia el 
conocimiento de su verdadera Esencia13! 

Aquellos Que llegan a conocer su verdadera 
Esencia obtienen la tranquilidad completa. Esto 
significa que han alcanzado la Morada común de 
Todos Los Perfectos14. 

La Existencia en esta Morada debe llegar a ser 
permanente. Quien ha logrado tal permanencia se 
llama Iluminado, Perfecto, Conocedor de la 
Sabiduría Suprema. 

Aquellos Que han alcanzado esta Morada 
representan al Unido Nosotros, el Gobernante 
Supremo. Esta Morada también se llama Cielo15. 
Esta es la Morada del Tao Eterno. 

Tao es incorpóreo y nadie puede asirlo. Por lo 
tanto, es invulnerable. 

17. El Gobernante Supremo concede a todos Sus 
súbditos la posibilidad de desarrollar la conciencia. 
Pero este Gobernante no procura beneficiarlos o 
premiarlos con lo terrenal, ni tampoco inculcarles el 
miedo y el temor hacia Él. 

Quien sólo cree bobamente no sabe sobre esto. 
Pero Aquel Que ha conocido a este Gobernante ya 
no cree bobamente. 

¡Oh, cuán profunda es esta verdad! 

Obteniendo buen resultado, sigo progresando 
más aún y ante mí revelan aún mayor entendimiento 
de Todo. 

18. Si en el país han negado al Gran Tao, se 
comienzan conversaciones sobre «humanismo», 

 
13 El Atman, el Yo Superior, Tao. 
14 La Morada del Creador. 
15 O los Cielos. 
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sobre «justicia»… ¡Pero en esta situación tales 
conversaciones no son nada más que una gran 
hipocresía! 

De la misma manera, cuando hay discordia en la 
familia, surgen exigencias de «respeto filial» y de 
«amor paternal». 

Y cuando en el país entero hay tal desorden, 
surgen lemas de «patriotismo» y de «amor a la 
patria». 

19. Cuando tal falsedad e hipocresía sean 
eliminadas, el pueblo será cien veces más feliz. La 
falsedad, la sed por las ganancias, el robo, la 
crueldad hacia los seres vivos, todo esto 
desaparecerá cuando las personas obtengan el 
conocimiento verdadero. Pues todos los vicios16 
humanos se deben a la falta de conocimiento. Es el 
conocimiento lo que mostrará a las personas que, 
por su propio bien, es mejor ser sencillo y 
bondadoso, moderar los deseos terrenales y 
liberarse de las pasiones perniciosas. 

20. ¡Dejen de guardarle fidelidad a las cosas a 
las cuales están apegados y se liberarán de la 
aflicción y de la autocompasión! ¡Sólo procediendo 
así se puede obtener el Soporte17 verdadero en la 
vida! ¿Acaso no vale la pena rechazar las 
esperanzas y costumbres comunes de la gente para 
cumplir este propósito? 

¡Cuán grande es la diferencia entre el bien y el 
mal! 

¡No hagas lo que es indeseable para el otro! Sólo 
con este principio se puede reducir el caos y 
establecer el orden en la sociedad. 

 
16 O defectos del alma. 
17 Tao. 
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Pero, mientras tanto, todas las personas se 
entregan a la vanidad y el caos se está apoderando 
de la sociedad. 

Sólo yo estoy tranquilo y no me expongo a la 
vista de todo el mundo. Soy semejante a un niño 
que no ha nacido en este mundo de vanidad. 

Todas las personas están cautivadas por los 
deseos mundanos. Y sólo yo me negué a todo lo 
que ellas valoran. Soy indiferente a esto. 

Todas las personas viven en su egocentrismo. Y 
sólo yo escogí liberarme de éste. 

Estoy fluyendo como una Corriente de la 
Conciencia en la Inmensidad y no sé cuándo me 
detendré. 

¡Yo —en mi corazón— estoy conociendo a Tao! 
¡Oh, es tan sutil! 

Me distingo de los demás porque valoro a Aquel 
Que creó todas nuestras vidas. 

21. Te emana de Tao. Y Tao mora en la 
Profundidad Primordial. 

Te es Lo Que actúa y mueve. Es tan misterioso y 
oculto como Tao. ¡Pero también existe 
verdaderamente! 

Te puede tener forma. 

Y posee el poder. Su poder supera todo lo que 
existe en el mundo. 

Es posible ver a Te. Desde los tiempos 
remotísimos hasta el presente, no se calla la Voz de 
Te Que expone la Voluntad del Creador del mundo 
material entero. 

¿Dónde puedo ver el rostro de Te? ¡Por todas 
partes! 
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22. Contentándote con poco, lograrás mucho. 
Persiguiendo mucho, te desviarás del camino. La 
persona sabia atiende este precepto. ¡Y sería bueno 
que este precepto también persuada al mundo 
entero! 

La persona sabia cree no sólo en lo que ve con 
sus ojos físicos y, por lo tanto, ve claro. 

Ella no se considera como la única que tiene la 
razón y, por lo tanto, sabe la verdad. 

Ella no tiene sed de honor, pero las personas le 
honran. 

No busca ser una autoridad, pero las personas le 
siguen. 

No lucha contra nadie y, por lo tanto, es 
invencible. 

No siente la autocompasión y, por lo tanto, 
puede perfeccionarse con éxito. 

Sólo aquel que no procura estar delante de 
todos puede vivir en armonía con todos. 

La persona sabia se ocupa de todos y, por lo 
tanto, se vuelve un ejemplo para todos. 

Es luminosa, pero no busca brillar. 

No se alaba, pero aun así le respetan. 

No se enaltece y, por lo tanto, siempre le tienen 
en mucha estima. 

En tiempos muy remotos, decían que lo 
imperfecto se mueve hacia la Perfección. ¿Acaso 
son palabras vanas? ¡No! ¡En verdad, alcanzando la 
Unidad, llegarás a la Perfección! 

23. ¡Habla menos y sé más sencillo! 

El viento fuerte no sopla toda la mañana; la 
lluvia intensa no dura todo el día. ¿De quién 
depende esto? Del cielo y de la tierra. 
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El cielo y la tierra, aunque son grandes, no 
pueden engendrar nada eterno, mucho menos el 
hombre. Por eso es mejor servir al Tao Eterno. 

Y el que con sus obras sirve a Tao obtiene el 
derecho a alcanzar la Unión con Éste. 

Quien se ha refinado18 hasta el estado de Te se 
vuelve idéntico a Te. 

Quien se ha refinado hasta el estado de Tao se 
vuelve idéntico a Tao. 

Quien es idéntico a Te obtiene el éxtasis19 de Te. 

Quien es idéntico a Tao obtiene el éxtasis de 
Tao. 

Pero una persona indigna no tiene tal 
posibilidad. 

¡Es irrazonable dudarlo! 

24. Quien se para de puntillas no puede 
permanecer así por mucho tiempo. 

Quien camina dando pasos largos no puede 
andar así durante mucho tiempo. 

Quien está a la vista de todos no puede 
conservar su fuerza por mucho tiempo. 

Quien se alaba no obtendrá la fama. 

Quien vive compadeciéndose de sí mismo se 
vuelve cada vez más débil y no puede 
perfeccionarse. 

Quien es envidioso no conseguirá el éxito. 

Quien se enaltece no obtendrá la autoridad. 

 
18 Como conciencia o alma. 
19 Los sinónimos de esta palabra son dicha suprema, 

deleite más alto, beatitud.  
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Quien se entrega a los excesos en la comida, 
quien hace cosas sin sentido, quien se irrita por 
todo y siente repugnancia hacia todo no hallará la 
paz. 

Mirando desde Tao, se ve que todo esto es 
provocado por deseos viciosos. Todo esto es un 
comportamiento absurdo. A tales personas todos 
les dan la espalda. 

Pero aquel que busca la Unión con Tao no hace 
ninguna de las cosas mencionadas. 

25. ¡Oh, Lo Que nació antes que el cielo y la 
tierra, Lo Que vive en la tranquilidad, Lo Que no 
tiene forma, Lo Más Sutil, Lo Unido y Lo Único 
Existente, Lo Que reside en todas partes, Ilimitado, 
Invulnerable, la Madre de todo! A Ti Te llaman Tao. 
¡Y yo Te llamaré también Lo Más Grande y Eterno en 
Su desarrollo infinito! 

El hombre, la tierra y el cielo, todos, dependen 
de Tao. Pero Tao no depende de nadie. 

26. El trabajo diligente permitirá alcanzar una 
existencia fácil en el futuro. 

Pero también sabemos que la tranquilidad es lo 
más importante en el movimiento. 

Por eso la persona sabia trabaja afanosamente 
todo el día sin dejar el trabajo duro. Con todo, 
haciéndolo, permanece en estado de perfecta 
tranquilidad. 

Ella incluso puede vivir en el lujo y éste no la 
corrompe. 

¿Por qué, entonces, el dueño de diez mil carros 
de caballos, siendo orgulloso, desprecia el mundo 
entero? ¡El desprecio corroe el alma! 

¡Y la ausencia de tranquilidad lleva a la pérdida 
del Soporte! 
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27. Quien conoce el Camino encontrará la 
dirección correcta aun sin una senda bien marcada 
por las pisadas. Quien sabe hablar no se equivoca. 
Quien sabe contar no comete errores en la cuenta. 
El mejor tesoro no tiene cerradura, pero nadie puede 
abrirlo. Los mejores lazos son aquellos que no se 
mantienen con nada material, pero es imposible 
romperlos. 

La persona sabia es capaz de salvar a los seres 
humanos y los salva constantemente. Ella sabe 
ayudar y no los deja sin apoyo en la desgracia. ¡Así 
actúa la sabiduría profunda! 

Ella también aconseja a las personas de mal y 
ellas, con su ayuda, pueden encontrar el Soporte. 

Sin embargo, si las personas de mal no valoran 
su ayuda ni aman al Soporte, la persona sabia las 
deja, pues no aprecia la comunicación con tales 
personas. 

¡Esto es muy importante y profundo! 

28. ¡Valiente, mantén tu modestia! Y el pueblo te 
seguirá. 

Si has llegado a ser un líder para las personas, 
permite que el Gran Te dirija tus actos. ¡Y sé puro, 
cariñoso y sutil en el alma, como un niño de pecho! 

¡Estando en el bien, no te olvides de la 
existencia del mal! Y sé un ejemplo de bien para 
todos. 

Quien ha llegado a ser un ejemplo de todo lo 
mencionado para los demás ya no difiere por la 
calidad del alma del Gran Te. Y después se dirige 
hacia la Unión con el Tao Eterno. 

Tal persona, sabiendo sus logros y méritos, se 
mantiene en el anonimato, pero con eso se convierte 
en un sabio jefe natural. 
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Es necesario contribuir a que exactamente tal 
persona sabia sea un jefe de la gente. Y entonces 
habrá orden permanente en el país. 

29. Algunos ansían gobernar el mundo entero y 
se esfuerzan por lograrlo. ¡Pero yo no veo para esto 
ninguna posibilidad! ¡Pues el mundo es un 
recipiente de Tao maravilloso e invulnerable! ¡Y a 
Tao no es posible gobernarlo! 

¡Quien, a pesar de todo, intentará hacerlo, con 
seguridad fracasará! 

Cada uno tiene dos opciones: oponerse al flujo 
armonioso de la existencia o seguirlo. Los primeros 
lucharán, perderán sus fuerzas y luego llorarán y se 
debilitarán; los segundos florecerán en la armonía, 
respirarán a todo pulmón y se fortalecerán. 

La persona sabia no ambiciona el poder y evita 
la opulencia, el lujo y la prodigalidad. 

30. El líder de un país, quien es fiel a Tao, no 
enviará su ejército a otro país. Esto le traería la 
desgracia principalmente a él mismo.20 

Y allí por donde un ejército ha pasado impera la 
devastación. Y después de las guerras, llegan los 
años de hambre. 

Un caudillo sabio nunca es belicoso. Un 
guerrero sabio nunca se enfurece. Quien sabe 
vencer al enemigo no ataca. Quien ha vencido se 
detiene. Esta persona no se permite ejercer 
violencia sobre el enemigo derrotado. Después de 
obtener la victoria, no se enaltece. Vence y no se 
siente orgullosa de esto. A tal persona no le gusta 
hacer la guerra. Vence sólo porque le fuerzan a 
pelear. Y a pesar de que vence, no es belicosa. 

 
20 Aunque sea debido a la «ley del karma». 
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Si el hombre empieza a enfermarse y a 
marchitarse en la flor de su vida, es porque no ha 
vivido en armonía con Tao. La vida de tal persona en 
la Tierra se acaba antes de tiempo. 

31. Las armas son instrumentos de aflicción. 
Éstas merecen ser desechadas. 

Por eso quien sigue a Tao no las usa. 

Un gobernador digno es condescendiente. Sólo 
para la defensa, tal gobernador aplica la fuerza. Él o 
ella emplea todos los medios para mantener la paz. 

Glorificarse con una victoria militar significa 
regocijarse con la matanza de las personas. ¿Y 
acaso puede ser respetado aquel que se alegra de la 
matanza? 

Y el respeto conlleva el bienestar. El bienestar 
contribuye al proceso creativo.  

En cambio, la violencia conlleva la aflicción. 

Si asesinan a muchas personas, hay que dolerse 
amargamente. La victoria militar debe ser 
«celebrada» con una ceremonia fúnebre. 

32. Tao es eterno y no tiene apariencia humana. 

Aunque Tao es un Ser tierno, nadie en el mundo 
puede someterlo. 

Si la nobleza y los gobernantes del país viviesen 
en armonía con Tao, las demás personas se 
volverían tranquilas por sí mismas. ¡Entonces el 
cielo y la tierra se unirían en armonía; llegarían la 
prosperidad y el bienestar; el pueblo se calmaría 
aun sin órdenes! 

Para establecer el orden en el país, se crean las 
leyes. Pero éstas no deben ser demasiado 
rigurosas. 
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Tao es parecido a un océano. El océano se 
encuentra en la posición más baja que todos los 
ríos; por lo tanto, todos los ríos fluyen hacia éste. 

33. Aquel que conoce a las personas es 
razonable. Aquel que se conoce a sí mismo es 
iluminado.21 Aquel que puede conquistar a los 
enemigos es fuerte. Aquel que se ha conquistado a 
sí mismo22 es poderoso. 

Aquel que tiene abundancia material vive 
acomodadamente. Aquel que actúa con gran 
perseverancia posee la voluntad. Pero aquel que 
consiente sus caprichos es débil y tonto. 

Aquel que ha alcanzado la Unión con Tao y no la 
pierde ha alcanzado la Existencia Superior. Y 
después de la muerte de Su cuerpo, esta Persona 
continúa viviendo en Tao volviéndose 
verdaderamente Inmortal. 

34. El Tao Eterno penetra todo. Está presente a 
la izquierda y a la derecha. Y gracias a Tao, todas las 
almas aparecen, siguen viviendo y siguen 
desarrollándose. 

Aunque Tao es tan grandioso y realiza actos tan 
grandes, no desea la gloria para Sí. 

Tao educa con amor a todos los seres, no ejerce 
violencia sobre ellos y no insiste en que las 
personas cumplan Sus deseos. 

Tao es Grande, aunque no insiste en esto. 

Las personas razonables anhelan alcanzar a 
Tao, al Grande. 

 
21 Se trata del conocimiento completo del propio 

organismo multidimensional. 
22 A sus propios vicios (o defectos del alma) y a su 

base, que es el yo inferior con su egocentrismo. 
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35. Todos Los Perfectos confluyen en el Gran 
Tao. 

¡Sigue este Camino también! Haciéndolo, no te 
harás ningún daño; por el contrario, obtendrás la 
tranquilidad, la armonía y la plenitud de la vida. 

Personalmente yo, permaneciendo en estado de 
no acción, viajo en la Infinitud de Tao. ¡Esto no es 
posible transmitirlo con palabras! ¡Tao es Sutilísimo 
y Extático! 

36. La pasión terrenal debilita. La resolución 
inquebrantable llena de poder. 

La pasión terrenal mutila. La resolución 
inquebrantable eleva y fortalece la conciencia. 

La pasión terrenal esclaviza a su poseedor. La 
resolución inquebrantable hace al hombre libre. 

Lo desapasionado, suave y flexible conquista lo 
apasionado, duro y grosero. 

37. Tao no actúa directamente en el mundo de la 
materia.23 Y, sin embargo, la Creación entera es una 
obra de Su arte. 

¡Tú también actúa de la misma manera, y 
entonces todo lo viviente a tu alrededor se 
desarrollará de forma natural! 

Cuando vives con sencillez y en armonía con 
Tao, sin prestar atención a los chismes ni a la 
enemistad, ¡llegas a lo que se llama no tener apegos 
ni pasiones! 

La ausencia de los deseos mundanos da la 
tranquilidad interior, y entonces el orden se 
establece alrededor. 

 
23 Es Te Que actúa en el mundo de la materia. 
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38. Aquel Que representa al Gran Te no se obliga 
a hacer buenos actos, pues esta Persona, 
naturalmente, representa la Bondad misma. 

Pero aquel que está lejos de Te puede tratar de 
obligarse a hacer buenos actos, puesto que su 
esencia no es la bondad. 

Aquel Que representa al Gran Te no busca 
realizar actividades intensas en el mundo de la 
materia, ya que actúa en la no acción. 

En cambio, aquel que está lejos de Te vive en la 
agitación y actúa bajo la influencia de sus propias 
pasiones. En el aspecto religioso de la vida, su 
actividad se reduce sólo a los rituales, pero el 
confiar en la «magia» de los rituales indica la 
degradación de la religión. Y tal persona encima 
obliga a los demás a actuar a su manera. 

Esto pasa sólo con aquellos que no tienen a Tao 
en sus vidas. No hay que confiar en estas personas. 
Ellas ya han traicionado a Tao y están dispuestas a 
traicionar a cualquiera. 

La persona sabia que ha conocido a Tao es 
capaz de reconocer a la gente por estos indicios y 
elige comunicarse sólo con las personas de bien. 

39. Existen Aquellos Que están en Unión con 
Tao desde tiempos antiguos. Gracias a Ellos, el cielo 
está puro y la tierra es sólida, la naturaleza es tierna 
y los ríos son caudalosos, los valles florecen, los 
seres se multiplican, los héroes del Camino 
espiritual son los modelos dignos de imitar. ¡Esto es 
lo que aseguran Aquellos Que alcanzaron la Unidad! 

Si no hubiera existido Su ayuda, el cielo no 
habría sido puro; la tierra se habría agrietado por la 
sequía; la naturaleza habría dejado de dar su 
belleza; los valles habrían dejado de florecer y se 
hubiesen convertido en desiertos; los seres vivos 
habrían dejado de multiplicarse y hubiesen 
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desaparecido y los héroes del Camino espiritual 
habrían dejado de servir como modelos de bondad y 
hubiesen sido ridiculizados y expulsados… 

El pueblo es un sostén de los gobernantes. Por 
lo tanto, aquellos gobernantes terrenales que se 
enaltecen no tienen una posición firme. Esto pasa 
porque ellos no consideran al pueblo como su 
sostén. Este es su error. 

Si desarmas el carro de caballos sobre el que te 
sientas, ¿qué te queda? 

¡No te consideres como un jaspe precioso! ¡Sé 
sencillo como una piedra común! 

40. La interacción entre los opuestos es el 
ámbito de la actividad de Tao. 

La Suprema Sutileza es una de Sus cualidades 
más importantes. A ésta se oponen las cualidades 
groseras de las personas de mal. 

Todo el desarrollo de los seres encarnados pasa 
en la interacción entre dichos opuestos. 

Pero el mismo mundo de la materia provino del 
Origen Sutilísimo. 

41. La persona sabia, al llegar a saber sobre Tao, 
se esfuerza por alcanzar la autorrealización en Tao. 

Pero aquel que no es sabio, al llegar a saber 
sobre Tao, por momentos Lo mantiene en su mente, 
por momentos Lo pierde. 

Los tontos, en cambio, al oír sobre Tao, Lo 
ridiculizan y llaman a Aquellos Que han conocido a 
Tao dementes, extraviados… La sabiduría les parece 
una locura; la justicia suprema, un vicio; la 
impecabilidad, una depravación y la gran verdad, 
una mentira… 
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Sí, el gran cuadrado no tiene ángulos y no es 
posible oír el gran sonido y no es posible ver la gran 
imagen. 

¡Tao está oculto a sus miradas y lleva a la 
Perfección sólo a los dignos! 

42. En cierto tiempo, Uno salió de Tao y llevó 
Consigo a Otros Dos. Aquellos Dos llevaron a Otros 
Tres. Y Todos Ellos comenzaron a crear las diversas 
formas de vida en el planeta.24 

Todas estas criaturas se subdividen en los pares 
de opuestos, yin y yang, y se llenan de la energía 
chi. Su desarrollo posterior proviene de su 
interacción. 

Todos temen a la soledad y la perciben como 
sufrimiento. Esto concierne a los gobernantes 
terrenales, inclusive. 

Ellos se preocupan sólo de sí mismos 
negándose a ayudar a los demás. 

No obstante, la decisión correcta consiste 
exactamente en ocuparse de los demás, 
olvidándose de uno mismo. 

El adepto espiritual sabio que ha dedicado su 
vida al bien de todos no será conquistado por la 
muerte. Y estas palabras yo las prefiero a todos los 
otros preceptos de todos los sabios. 

Quienes han alcanzado a Tao se unen dentro de 
Éste en Uno Solo. 

 
24 Se trata de la salida de Tao de varios Espíritus 

Santos (o Te), Quienes luego crearon y supervisaron la 
evolución de las almas en nuestro recién acondicionado 
planeta (pueden encontrar más detalles en el libro ya 
mencionado Obras clásicas de la filosofía espiritual y la 
actualidad). 
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43. En el mundo ocurre que los más débiles 
vencen a los más fuertes. Esto sucede porque Te 
penetra todo y lo controla todo y a todos. 

Por eso yo veo el beneficio de la no acción. 

¡No hay nada en el mundo que pueda 
compararse con la enseñanza sobre el silencio 
interior y el beneficio de la no acción! 

44. ¿Qué es más necesario la vida o la fama? 
¿Qué es más valioso la vida o la riqueza? ¿Qué es 
más fácil de soportar una ganancia o una pérdida? 

Mucho acumulas, mucho perderás. 

Conoce la medida y evitarás los fracasos. 
Conoce los límites y no habrá riesgo. ¡Así pasarás la 
vida en tranquilidad, sin angustia! 

Quien conoce la medida no tendrá fracasos. 
Quien sabe detenerse a tiempo evitará la aflicción. Y 
gracias a esto, podrá conocer al Tao Eterno y 
Primordial. 

45. La gente puede confundir La Más Grande 
Perfección con una locura; el gran volumen, con el 
vacío; una gran curva, con una recta; un gran 
donaire, con una torpeza; un gran orador, con aquel 
que no sabe hablar. 

El movimiento intenso supera el frío; la 
inmovilidad supera el calor. 

Sólo la tranquilidad y la armonía asegurarán la 
comprensión correcta de todo lo que ocurre en el 
mundo. 

46. Si el país vive según las leyes de Tao, los 
caballos están ocupados en el cultivo de los 
campos. 

En cambio, si en el país se ha renunciado a Tao, 
los caballos de guerra galopan en éstos. 
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¡No hay mayor aflicción que las pasiones 
terrenales desenfrenadas! ¡Nada arruina más que el 
deseo de multiplicar tesoros terrenales! 

¡Quien sabe satisfacerse con lo que tiene, 
siempre será feliz! 

47. Sin salir de su patio, la persona sabia llega a 
conocer el mundo. Sin asomarse a la ventana, ve al 
Tao Primordial. Ella no viaja lejos para conocer más. 

Y aunque no viaja, lo sabe todo; y aunque no 
mira, puede calificarlo todo; y aunque, en 
apariencia, está inactiva, lo alcanza todo. 

Ella, en su corazón, encuentra todo lo 
necesario.25 

Es por eso que la persona sabia puede ver lo 
invisible para un ojo normal y conoce las cosas que 
no pueden ser alcanzadas ni caminando ni 
montando. 

48. Quien está aprendiendo, cada día aumenta 
sus conocimientos. Quien sirve a Tao, cada día 
diminuye sus deseos terrenales. Diminuyendo 
constantemente estos deseos, uno llega a la no 
acción. 

¡Sólo en la no acción es posible aprender todos 
los misterios del universo! Sin la no acción, es 
imposible lograrlo. 

49. La persona sabia no tiene motivos egoístas. 
Ella vive de acuerdo con los intereses de los demás. 

 
25 Claro está que en este caso no se trata del corazón 

físico, sino del corazón espiritual que se desarrolla a 
través de los métodos del buddhi yoga hasta un gran 
tamaño. Es dentro de este corazón donde conocemos a 
Tao. Y desde este corazón obtenemos acceso a cualquier 
ser. 
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A los buenos, yo les hago el bien; a los malos, 
yo también les deseo el bien. Esta es la bondad de 
Te. 

Con los honestos, soy honesto, pero con los 
deshonestos, también soy honesto. Esta es la 
honestidad de Te. 

La persona sabia vive tranquilamente en su país. 
Pero allí también viven otras personas: buenas y 
malas, honestas y deshonestas, razonables y tontas, 
egoístas y altruistas, las que escuchan a Tao y las 
que Lo niegan. 

La persona sabia considera al pueblo como a 
sus hijos. 

50. La gente nace y muere en la Tierra. De cada 
diez, aproximadamente tres continúan luego la 
existencia paradisíaca; tres van por el camino de la 
muerte al infierno y tres son aquellos que no han 
progresado en el desarrollo del alma debido a su 
apasionamiento por los asuntos terrenales. 

Aquellos Que han aprendido la verdadera vida, 
caminando por la tierra, no tienen miedo de 
rinocerontes ni de tigres y, entrando en una batalla, 
no tienen miedo de los soldados armados. El 
rinoceronte no tiene donde clavar su cuerno en 
estas Personas; el tigre no tiene donde poner sus 
garras sobre Ellas y los soldados armados no tienen 
donde golpearlas con sus espadas. ¿Por qué es así? 
Porque para tales Personas, la muerte no existe.26 

 
26 Aquellos Que, con la ayuda de los métodos del 

buddhi yoga, se han transformado en corazones 
espirituales grandes y, además, se han unido con Tao se 
experimentan muy cómodamente sin cuerpo. Y estas 
Personas —como Conciencias grandes— no pueden ser 
heridas ni por los animales ni por las armas humanas. 
Ellas son Inmortales. 
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51. Tao crea a los seres. Te los cuida, los educa, 
los ayuda a perfeccionarse y a madurar, los apoya. 

Estos seres, poco a poco, crecen como almas, 
se desarrollan y alcanzan la Perfección. 

Por lo tanto, no existe ninguna persona que no 
debiera venerar a Tao y a Te. 

Tao y Te no obligan a nadie, sino que les dan a 
todos los seres la posibilidad de desarrollarse 
naturalmente según el libre albedrío de cada uno. 

¡Crear sin apropiarse de lo creado! ¡Hacer sin 
alabarse! ¡Siendo el mayor entre otros, no ordenar! 
¡Estos son los principios de la vida del Gran Te! 

52. Todo en el mundo de la materia tiene su 
Origen, Que es la Madre del mundo material. 

Cuando la Madre sea conocida, entonces será 
más fácil conocer a Sus Hijos27.  

Cuando los Hijos sean conocidos, no hay que 
olvidarse de la Madre. En este caso, vivirás hasta el 
final de tu vida sin adversidades. 

Si uno desecha sus deseos personales y se 
libera de las pasiones terrenales, podrá vivir sin 
cansarse. 

Por el contrario, si uno da rienda suelta a sus 
pasiones y está ocupado con asuntos mundanos, no 
encontrará la salvación de las adversidades. 

Ver a lo Sutilísimo es la verdadera claridad de 
visión. 

El poderío auténtico depende de la conservación 
de la sutileza de la conciencia. 

 
27 Te. 
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¡Contempla la Luz de Tao! ¡Estudia Sus 
Profundidades! ¡Es el Tesoro Más Grande! ¡No Lo 
pierdas y evitarás todas las desgracias! 

53. Quien tiene el conocimiento verdadero 
marcha por el Camino Recto. 

Lo único de lo cual tengo miedo es de 
involucrarme en la vanidad. 

El Camino Recto es absolutamente recto. Pero 
las personas prefieren las sendas tortuosas. 

Si los gobernantes terrenales concentran toda 
su atención en el lujo de sus palacios, los campos 
se cubren con hierba mala y los graneros quedan 
vacíos. Estos gobernantes se visten con trajes 
lujosos, llevan las espadas afiladas, no se satisfacen 
con comida sencilla y acumulan riquezas 
desmedidas. Esto es igual a un robo y es una 
violación de los principios de Tao. 

54. En el proceso de conocerte, también 
conocerás a los demás. Ayudando a los demás, 
conocerás todo. 

No es posible volcar a aquel que sabe estar 
firmemente de pie. No es posible derribar a aquel 
que sabe apoyarse. ¡Sí, de tal persona se acordarán 
sus descendientes! 

¡Pero cuando logres la misma estabilidad en 
Tao, resplandecerás para otras personas con la Luz 
de Tao, como lo hace el sol naciente! 

¡Y preocúpate por ayudar en esto a tu familia, a 
otras personas que viven en tu país y después a las 
que viven por todas partes! A través de esto, 
obtendrás un poder insuperable e ilimitado de 
conciencia. 

¿Cómo yo he conocido todo esto? Exactamente 
así. 
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55. Aquellos que viven en Unión con el Gran Te 
son puros como un recién nacido. Los insectos 
venenosos no Los pican; las serpientes no Los 
muerden; los animales salvajes y aves de rapiña no 
Los atacan. Son sutiles28 y están unidos firmemente 
con Tao. 

Ellos no evalúan a las personas por el sexo u 
otras cualidades exteriores, sino que miran su 
esencia: el alma. 

Ellos también perciben a los demás como partes 
integrantes del Uno29, en la Unidad. 

Y tienen la facultad de estimular el crecimiento 
espiritual en las personas. 

Ellos pueden predicar todo el día y aun así Sus 
voces permanecen fuertes. ¡Pues están en 
constante Unión con Tao! 

¡Sus vidas transcurren en la felicidad! 

En cambio, las personas ordinarias, apenas 
llegan a la plenitud de sus fuerzas, inmediatamente 
empiezan a marchitarse en la vejez. Esto sucede 
porque ellas no han alcanzado la Unión con Tao. 

56. ¡No hay manera de transmitir la verdad sólo a 
través de las palabras! ¡Quien espera hacerlo no 
entiende completamente de qué se trata aquí!30 

Aquel Que desecha sus deseos personales, Que 
se libera de las pasiones terrenales, Que reduce sus 
necesidades, Que alcanza una comprensión clara, 
Que no busca la fama y permanece en un estado 

 
28 Como almas o conciencias. 
29 Del Absoluto. (Pueden encontrar más detalles en el 

libro Ecopsicología, del Dr. Vladimir Antonov). 
30 Uno puede entender la verdad totalmente sólo 

realizando en la práctica todo lo que se dice aquí. 
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inalterable y sutil de la conciencia, representa 
Consigo Mismo al Profundísimo Tao Primordial. 

Es imposible tentarlo, ofenderlo, forzarlo, 
persuadirlo a estar de acuerdo con que Lo 
glorifiquen. ¡Nadie puede dañarlo! 

¡Esta Persona resplandece como el sol! ¡Es 
como una fuente de la cual cada quien pueda beber! 

¡Es una Joya Sublime entre las personas! 

57. De Tao emanan la tranquilidad, la armonía y 
la justicia. 

Pero entre las personas están la astucia, la 
avidez, el engaño y la violencia… 

Es posible entrar en Tao sólo a través de la no 
acción. 

Cuando las personas buscan acumular muchas 
cosas innecesarias, se empobrecen espiritualmente. 

Cuando se producen demasiadas armas, 
inevitablemente, se incrementa la delincuencia y 
surgen los motines. 

Cuando los artesanos diestros concentran todos 
sus esfuerzos en la creación de los objetos 
materiales de valor, los fenómenos milagrosos dejan 
de ocurrir en el país. 

Cuando las leyes y las represiones se vuelven 
demasiado severas, la oposición y el número de 
personas descontentas crecen. 

Por eso la persona sabia se aparta de la vanidad 
y deja que todos los acontecimientos ocurran sin su 
participación directa. 

Hay que empezar los cambios en uno mismo. Yo 
procuro alcanzar el silencio y la tranquilidad 
interiores y los demás, observándome, se calmarán. 
No busco poseer muchas cosas materiales y las 
personas a mi alrededor empiezan a satisfacerse 



 

 35

con poco. Vivo sin apegos terrenales ni pasiones y 
la gente a mi alrededor llega a la sencillez y 
naturalidad de la vida. 

58. Cuando los gobernantes terrenales rigen en 
tranquilidad y armonía, las personas también son 
tranquilas y pacíficas. Y ellas no buscan nada más 
allá de este bienestar. 

Por el contrario, cuando los gobernantes 
terrenales actúan con excitación y agresividad, las 
personas empiezan a sufrir. Entonces en lugar del 
bienestar, sobrevienen las desgracias y 
calamidades. Y la gente se pone a pensar, a buscar 
la salida, y algunos la encuentran llegando a la no 
acción y sumergiéndose en la Luz del Tao Infinito. A 
fin de cuentas, la suerte y la felicidad nacen de la 
aflicción. 

Como vemos, la felicidad y la infelicidad se 
engendran una a la otra. 

La persona sabia, en cambio, es siempre 
tranquila, suave, cariñosa y justa. Ella no quiere 
tomar nada de otros. Es desinteresada y no le hace 
daño a nadie con nada. Es veraz y vive en armonía 
con Tao, con la naturaleza y con todos los demás. 

Es luminosa, mas no brilla. 

59. Para servir eficazmente a Tao, ayudando a 
otras personas espiritualmente, es necesario saber 
acumular el poder de la conciencia. Y esto requiere 
abstenerse de todo lo que cause la pérdida 
injustificada de este poder. 

Tal abstinencia, en las etapas más altas del 
Camino, produce el aumento del propio Poder de 
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Te31, que puede llegar a ser inagotable y garantizar 
el conocimiento completo de Tao. 

Y Tao es el Fundamento Primordial, Eterno e 
Infinito de cada persona y del mundo material 
entero. La vía que nos une con este Fundamento se 
llama raíz. 

60. La actividad de Tao y Te con respecto a las 
numerosas almas individuales de diferentes edades 
puede ser comparada con la preparación de un plato 
de muchos ingredientes en un caldero enorme. 

Para la mayoría de las personas, Tao y Te usan 
los espíritus, incluso, de bajos niveles de desarrollo, 
con el fin de que se cumplan los destinos que estas 
personas han merecido. 

Sin embargo, si uno se acerca, por la calidad del 
alma, a Tao, sale de la esfera de la influencia de 
tales espíritus. 

61. El Gran Reino de Tao32 está como detrás de 
la desembocadura de un río, como detrás de su 
cuenca baja. 

El Océano se encuentra más bajo que todos los 
ríos; por lo tanto, todos los ríos fluyen hacia Éste. 

El Océano permanece en tranquilidad y está 
esperando pacientemente a aquellos que se Le 
acerquen y entren en Éste. 

El Océano es el Gran Reino. Y en la Tierra, 
existen los reinos pequeños, compuestos de 
personas. 

 
31 O, en otros términos, del componente Brahmánico 

de una conciencia individual, desarrollada a través de los 
métodos del buddhi yoga. 

32 O, en otros términos, la Morada del Creador.  
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El Gran Reino se preocupa por alimentar 
Consigo Mismo a todos los que entran en Éste. 

Y que en los reinos pequeños, sus gobernantes 
también se preocupen de que todas las personas 
sean bien alimentadas. 

Y entonces todos recibirán lo que ellos quieren, 
tanto en el Gran Reino como en los reinos 
pequeños. 

Y recordemos que lo Grande siempre debe estar 
más bajo que todos. 

62. Tao es el profundo Fundamento de todo. Es 
el Tesoro de aquellos que Lo buscan. No obstante, 
Tao también reconoce la existencia de las personas 
de mal. 

Sin duda, hay que predicar la pureza y la 
conducta bondadosa a todas las personas. Pero 
¿acaso no necesita la sociedad de las personas de 
mal? 

¿Acaso no ayudan ellas a conocer el carácter 
efímero de los bienes y tesoros terrenales, así como 
el carácter ilusorio de la esperanza de permanecer 
siempre en la Tierra en el cuerpo actual? 

¿Acaso, en la interacción con ellas, no hacen las 
personas de bien esfuerzos por transformarse en su 
Camino hacia Tao con el fin de apartarse tan lejos 
del mal como les sea posible? Pues para ser 
inalcanzable por el mal, es necesario realizar 
acciones concretas para el desarrollo de uno mismo 
como conciencia.33 

¡Y muchos no se esforzarían por llegar a ser 
mejores si no hubiese existido «ayuda» de parte de 
las personas de mal! 

 
33 Tales ejemplos están en el libro Cómo conocer a 

Dios. Libro 2. Autobiografías de los estudiantes de Dios. 
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Los gobernantes terrenales, quienes poseen el 
poder absoluto, y sus allegados valoran sus alhajas 
y carruajes lujosos. ¡No obstante, en realidad, no 
son mejores que aquellos que, en la soledad y 
tranquilidad, siguen el Camino Más Profundo hacia 
Tao! ¿No sería mejor para estos gobernantes 
también comenzar a llevar una vida tranquila y 
dedicarla al conocimiento de Tao? 

Se afirma que en la antigüedad las personas no 
buscaban riquezas terrenales y los delincuentes no 
eran ejecutados. En aquellos tiempos, todos 
veneraban a Tao. 

63. ¡Libérate de la agitación de la mente y de los 
actos innecesarios! ¡Mantén la tranquilidad y 
conténtate con comida sencilla! 

Así comienza el Camino hacia el conocimiento 
del Gran Tao, Que es Uno Solo, compuesto de 
muchas Almas Grandes. 

También existen muchas almas pequeñas, 
encarnadas en los cuerpos. 

La persona sabia que ha conocido esto 
comprende que es necesario responder al odio con 
el bien. 

Empieza el trabajo difícil con la parte fácil. Pues 
toda gran obra consta de elementos pequeños. Así, 
gradualmente, se finalizan grandes obras. 

Si alguien, sin embargo, promete llevar a cabo 
una gran obra «de un solo golpe», sus palabras no 
son dignas de confianza. 

¡Con todo, la persona sabia no comienza de 
ninguna manera «grandes empresas» en el mundo 
material! Por lo tanto, lleva a cabo grandes obras en 
el mundo espiritual. Y no le es difícil. 

64. Es fácil ayudar a esta persona que ya 
aprendió a estar en la armonía. 



 

 39

Es fácil mostrar la senda al buscador que no la 
ha encontrado todavía. Sin embargo, siempre es 
necesario recordar que el débil puede caer 
fácilmente de la senda. Y aquel que es todavía un 
alma pequeña huirá de las dificultades. 

Es más fácil empezar a construir allí donde no 
tendrás que destruir primero viejas ruinas. Es mejor 
introducir el gran conocimiento allí donde no 
tropezarás con personas malas y necias. 

Y entonces un gran árbol crece de un arbolito; 
una torre de nueve pisos empieza a construirse con 
un puñado de tierra; un viaje de mil li34 comienza 
con un paso. 

En el mundo de la materia, los empresarios se 
arruinan y los dueños de las propiedades las 
pierden. Por eso la persona sabia no actúa así y no 
sufre fracasos. Ella no tiene nada y, por lo tanto, 
nada pierde. 

La persona sabia no vive en las pasiones 
terrenales, no pretende ganar nada material que 
exija mucho esfuerzo. Ella vive en la sencillez 
natural y se contenta con lo que rechazan las 
personas mundanas. 

Ella marcha por el Camino hacia Tao. 

65. Quien ha conocido a Tao no se exhibe ante 
las personas ignorantes ni tampoco quiere «dirigir a 
las multitudes». Por lo tanto, puede seguir 
perfeccionándose y ayudando a los dignos. 

El secreto conocimiento superior acerca de los 
métodos del desarrollo de la conciencia puede ser 
pernicioso para las personas que no están 
preparadas para recibirlo. 

 
34 Unidad china de longitud, actualmente igual a 500 

metros (nota del traductor). 
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Conociendo esto y actuando de acuerdo con 
estos principios, la persona sabia llega a ser un 
ejemplo para imitar. 

Así también actúa el Gran Te. 

Con el fin de comprender lo dicho, es necesario 
darse cuenta de que el Gran Te es Lo Opuesto a las 
personas de vicio. En relación a estas personas, el 
Gran Te está en la lejanía inalcanzable. 

¡Esto es Lo Que el Gran Te es! ¡Posee el Poder 
Supremo y cuida de toda la multitud innumerable de 
seres vivos! ¡Une y separa a las personas! ¡Dirige 
todo! ¡Es el Soberano Que merece el más grande 
amor y admiración! 

¡Aprendiendo del Gran Te, obtendrás el 
bienestar superior! 

66. Los grandes ríos son tan poderosos porque 
fluyen hacia abajo, hacia los mares, recogiendo en 
sí el agua que baja de sus alrededores. 

La persona sabia que desea ayudar al pueblo 
también debe ponerse en una posición más baja que 
los demás. En este caso, a pesar de ser superior al 
pueblo, ella no será una carga para la gente y las 
personas no le harán daño. Las personas le 
seguirán alegremente y no le darán la espalda. 

La persona sabia no compite con nadie; por lo 
tanto, es invencible. 

Y ella misma, constantemente, progresa más y 
más, pero las personas no la envidian. 

La persona sabia no lucha contra nadie; por lo 
tanto, nadie en el mundo entero puede obligarla a 
actuar en contra de su propia voluntad. 

67. ¡Tao es Grande y no tiene iguales o 
similares! 
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¡Se encuentra en tal profundidad y es tan sutil 
que es imposible asirlo u obligarlo a hacer algo! 

Yo poseo tres tesoros que estimo: el primero es 
el amor hacia los seres humanos, el segundo es la 
economía y el tercero consiste en que no me 
permito colocarme delante de los demás. Yo amo a 
los seres humanos, por lo tanto, puedo ser valiente. 
Economizo, por lo tanto, puedo ser generoso. No me 
permito colocarme delante de los demás, por lo 
tanto, puedo ser un jefe para la gente. 

Aquellos que son valientes sin amor, aquellos 
que son generosos sin economía y aquellos que 
quieren estar adelante y empujan hacia un lado a los 
demás, todos éstos, sufren fracasos. 

Pero aquellos que, luchando, permanecen llenos 
de amor triunfan. Y son inexpugnables, puesto que 
Tao los defiende constantemente. 

68. Un caudillo sabio nunca es belicoso. Un 
guerrero sabio nunca se enfurece. Quien sabe 
vencer no ataca primero. Quien sabe guiar a las 
personas no las humilla, sino que, por el contrario, 
se coloca a sí mismo en una posición más baja. 

Así son las leyes de Te que renuncian a la ira, al 
propio enaltecimiento y a la violencia. Así actúan 
Aquellos Que representan a Te guiando a las 
personas al Tao Primordial y Eterno. 

69. El arte militar enseña: «No debo empezar 
primero, tengo que esperar. No debo atacar 
avanzando siquiera una pulgada, sino que, por el 
contrario, me alejo un pie. Esto se llama actuar sin 
acción, vencer sin violencia. En este caso, no habrá 
enemigo y puedo evitar malgastar fuerza. 

¡No hay peor desgracia que odiar al enemigo! 
¡Odiar al enemigo es el camino que lleva a la pérdida 
de mi más precioso Tao! 
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Así que, las batallas las ganan aquellos que las 
evitaron. 

70. Mis palabras son fáciles de entender y poner 
en práctica. No obstante, muchas personas no 
pueden entenderlas y no pueden ponerlas en 
práctica. 

Detrás de mis palabras, está el Origen de todo. 
En vista de que estas personas no Lo conocen, ellas 
no me comprenden. 

Quien ha conocido a Tao es silencioso y no 
llama la atención, aunque se porta con dignidad. 
Esta persona se viste con ropa sencilla, pero lo 
precioso35 lo esconde adentro. 

71. Quien posee conocimiento, pero sabe callar 
acerca de esto, actúa bien. 

En cambio, quien no tiene conocimiento, pero 
aparenta ser conocedor, está enfermo. 

Quien es sabio se sana. La persona sabia no se 
enferma porque se libera de las causas mismas de 
las enfermedades. Ella permanece en Tao. ¿Cómo 
puede enfermarse en tal caso? 

72. Aquel que vive con miedo no puede llegar a 
ser fuerte. El poder de la conciencia puede ser 
obtenido siempre y cuando uno viva sin miedo. 

¡Libérate también de la capacidad de despreciar 
a los demás! ¡Quien desprecia a los demás es 
despreciable ante Tao! 

¡Libérate de la violencia hacia los otros! Quien 
recurre a la violencia será sometido a la violencia. 

 
35 La sabiduría. 
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¡Renuncia a la habilidad de engañar! Quien 
engaña a los otros se engaña a sí mismo.36 

¡Vive en amor! 

¡No busques exhibirte! La persona sabia que ha 
conocido su Esencia Superior no se entrega al 
narcisismo ni se enaltece. 

Aquel que se ha liberado del egocentrismo 
adquiere la posibilidad de alcanzar a Tao. 

73. Quien es valiente y belicoso morirá; quien es 
valiente, pero no es belicoso, vivirá. 

¿Quién sabe la razón del odio hacia los 
belicosos? Ni siquiera la persona sabia puede 
explicarlo. 

El Gran Tao permanece en tranquilidad y no 
lucha contra nadie. El Gran Tao vence sin violencia. 

Es silente, pero contesta a las preguntas y acude 
a los que Lo llaman. 

Tao —en tranquilidad— controla todo. 

Y escoge para Sí a las personas dignas. 

74. ¡A aquel que no teme a la muerte, no tiene 
sentido amenazarle con la muerte! 

Con todo, quien amenaza a los demás con la 
muerte, deleitándose con esto, será derrotado. 

El asunto de la vida y de la muerte es manejado 
exclusivamente por Tao. ¡A nadie más le compete 
hacerlo! Y aquel que se atreva a tal cosa sólo se 
hará daño. 

75. Mirando a la mayoría de las personas, se 
puede pensar que están constantemente 

 
36 Porque tal persona actúa sin tener en cuenta a Dios 

y Sus principios de formación de los destinos de las 
personas. 



 

 44

hambrientas. Es que se preocupan todo el tiempo 
por acumular y multiplicar sus reservas. ¡Y no 
pueden detenerse en esto! 

¡Y en los asuntos, se preocupan sólo por su 
propia ganancia, a cualquier precio! 

Ellas no quieren comprender los principios de la 
vida sugeridos por Tao, principios del amor, de 
cuidar a los demás y de la no acción. 

Estas personas viven sin mirar hacia Tao, 
ignorándolo y malgastando su fuerza vital en las 
cosas sin valor verdadero. Ellas tienen el «amor por 
la vida» demasiado fuerte y, por lo tanto, mueren 
muy temprano. 

Por el contrario, aquel que menosprecia su vida 
terrenal a causa del bien universal aumenta su valor 
para Tao. 

76. El cuerpo del hombre al nacer es tierno y 
flexible, pero se endurece después de la muerte. 
Todas las plantas también son tiernas y flexibles al 
nacer, pero se secan y se vuelven frágiles después 
de la muerte. 

Un gran árbol no resistirá a la tormenta o será 
cortado por el hacha. Lo flexible y tierno tiene una 
ventaja en este caso. 

Quien es tierno y flexible marcha por el camino 
de la vida. Quien es grosero e inflexible marcha por 
el camino de la muerte. 

77. Que la Vida del Tao Primordial sirva como 
ejemplo para nosotros. 

Quien ejerce la violencia sobre las personas, las 
humilla y las roba se opone a Tao. 

Pero aquel que nunca actúa egoístamente, que 
regala lo que le sobra a los demás, que realiza 
acciones heroicas no a causa de la gloria, que vive 
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en paz sin pasiones terrenales, que se sumerge en 
la tranquilidad tierna y sutil de Tao y ayuda a las 
personas dignas en este Camino, puede ser 
denominado como la persona que se asemeja cada 
vez más a Tao. 

78. El agua es suave y dócil. Pero mina y corroe 
lo duro. En el vencimiento de lo duro, ella no tiene 
iguales. 

Lo suave y lo tierno vencen a lo duro y lo 
grosero. Pero sólo las personas sabias entienden de 
qué se trata. 

79. Después de una gran perturbación 
emocional, quedan sus consecuencias. Por lo tanto, 
la tranquilidad puede ser considerada como un bien. 

Y es por eso que la persona sabia presta 
juramento de no condenar a nadie. 

Las personas buenas viven según esta regla. 
Las personas malas, no. 

El Tao Primordial está siempre de lado de las 
personas buenas. 

80. Sobre la estructura del Estado, yo pienso lo 
siguiente: 

Es mejor cuando el país es pequeño y la 
población es poca. 

Aun cuando haya muchas armas, no deben 
usarse. Tampoco deben usarse los barcos y los 
carros de guerra. Para los guerreros es mejor no 
batallar. 

La vida en el país debe ser tal que las personas 
no quieran dejarlo. 

Es bueno si todos tienen comida sabrosa, ropa 
bonita, casas cómodas y una vida alegre. 
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Es bueno mirar el país vecino con amor y 
escuchar como allí los gallos cantan y los perros 
ladran. 

Es bueno que las personas, al llegar a la vejez en 
este país, alcancen la Perfección y se vayan de allí 
para no volver más. 

81. Las palabras precisas no son 
necesariamente elegantes. Las palabras bonitas no 
siempre son dignas de confianza. 

El bondadoso no es necesariamente elocuente. 
El elocuente puede ser malvado. 

Aquel que sabe no discute; aquel que no sabe 
discute. 

La persona sabia no es egoísta; ella actúa por el 
bien de los demás. 

El Gran Tao se preocupa por el bien de todos los 
seres vivos. Todo lo que Tao hace para ellos carece 
de violencia y no le causa daño a nadie. 

La persona sabia también actúa sin violencia y 
no le hace daño a nadie con nada. 
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Lao Tsé  
Tratado sobre la Virtud 

Escrito por Anna Zubkova 
Editado por Vladimir Antonov 

 
1. La mayoría de las personas se caracterizan 

por miopía espiritual. ¡Esto es porque las almas 
pequeñas miran solamente a lo pequeño, que está 
cerca, y no notan lo Grande! 

Pero incluso las almas pequeñas pueden 
aprender a ver lo Principal y distinguir lo 
significante de lo insignificante. ¡Tao, infinitamente 
grande, no está sólo en la distancia, también 
siempre está muy cerca de todos! 

2. La mayoría de las personas tienden a ver las 
deficiencias de otros y no notan sus dignidades. 

¡Pero las dignidades de los demás no causan 
ningún inconveniente, éstas, por el contrario, son 
convenientes para los que viven cerca! 

¡Sólo después de perder a sus seres queridos 
por la muerte de sus cuerpos o por una larga 
separación forzada, la gente entiende cómo podrían 
amar y apreciarles! 

¡No pospongan el amor, el respeto, la reverencia 
y la gratitud —hasta un momento en el que no haya 
nadie cerca a quién poder dárselo—! 

Amándonos y respetándonos unos a otros, 
ayudamos a crecer nuestras mejores cualidades. Y 
entonces las malas hierbas de los vicios ocuparán 
menos espacio en el alma. 
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La armonía de las relaciones entre las personas 
favorece la armonía en todo el universo. 

3. ¡Cualquiera que vea en otros sólo sus 
deficiencias y piense todo el tiempo y hable 
solamente de esto —nunca será amado—! 

La mente de una persona, inclinada a ver sólo el 
mal, no es propensa a la calma y genera ansiedad 
alrededor de sí misma. 

El pensamiento negativamente coloreado 
previene vivir en armonía tanto para el individuo 
como para todos los que le rodean. 

4. Cuando estés ayudando a un amigo a ver su 
problema o vicio, deberías asegurarte de que esto 
es hecho para el beneficio de esa persona y para 
todos las demás que sufren del mismo problema. 
Pero necesitas hacer esto cuando tu amigo esté 
listo para escuchar tus palabras y cuando esto no 
vaya a disminuir el amor y la armonía entre ustedes. 

¡Qué sabio es: crear armonía y amor y cultivar 
virtudes en las personas! 

¡Aquel, que ha adquirido muchas virtudes e 
inteligencia, querrá deshacerse de sus propias 
deficiencias! ¡Y entonces es fácil ayudarle! 

Aquel, que no tiene buenas intenciones en su 
mente y no siente amor en el propio corazón 
espiritual, no aceptará ayuda, sino que repelerá el 
bien que le viene a él o ella. 

¡Aprende a vivir —difundiendo la fragancia de 
amor y ternura, paz y cuidado—! ¡Entonces Tao y Te 
entrarán naturalmente en tu vida! 

5. ¡Respeta las intenciones de tus amigos! 

Cualquiera que, aunque sólo sea en la propia 
mente, se oponga —por su propio desacuerdo, a los 
planes de otro—, lleva a cabo una batalla invisible 
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contra ese otro. Esto rompe la armonía y 
desperdicia las fuerzas —de uno mismo y del amigo 
o compañero—. 

Al igual que el viento no puede soplar al mismo 
tiempo en direcciones opuestas, así las intenciones, 
dirigidas a objetivos opuestos, extinguen la fuerza 
de ambos compañeros. 

La acción no puede hacerse correcta y 
fructíferamente —si hay contradicciones entre 
quienes quieren actuar juntos—. 

No habiendo dominado la habilidad de vivir y 
trabajar armoniosamente entre las personas, —uno 
no puede entrar al mundo de Te— Quien no tiene 
contradicciones en Sus pensamientos y hechos. 

¡Entre los Perfectos, sólo hay Unidad y armonía 
en el entendimiento de la Voluntad de Tao para 
todos los que existen en general y para cada ser 
separadamente! 

6. ¡No trates de subordinar a otro a tu voluntad! 
¡Y no te vuelvas esclavo de la voluntad de otro! 

¡La observancia de este balance te permite sentir 
libertad! 

También, conduce a la realización de la ley de 
no-dañar a otros seres y ayuda a aprender a percibir 
la Voluntad de Tao. 

Las personas pueden conectarse entre sí con 
fuertes apegos. Así, la pasión sexual u otras fuertes 
emociones similares —como cadenas— ponen a sus 
dueños en esclavitud de falsa unilateralidad. Esto 
también priva la armonía de aquellos a quienes tales 
personas, como creen, aman. 

¡El verdadero amor no hace que, quienes aman, 
y aquellos, que son amados, sean esclavos unos de 
otros! 
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¡El verdadero amor es tierno y cariñoso! ¡Inspira 
y hace hermosos a los que aman y a los que son 
amados! 

El verdadero amor no impone restricciones a 
quienes amamos. Y el que ama no es capturado por 
su propio afecto al amado tampoco. 

¡Verdaderamente, así es como Tao ama a todos 
los seres! ¡Y por lo tanto, son libres para el 
crecimiento y el desarrollo! 

Muchas personas viven, desperdiciando sus 
vidas en vano. 

¡Pero aquellos que han encontrado la paz —
recogen los tesoros de la vida en el amor— lo cual 
lleva el alma a la Inmortalidad! 

7. La tristeza, el desánimo, el resentimiento, y el 
miedo —debilitan a la persona—. Estos estados 
desperdician insensatamente la energía del 
organismo, y esto, entre otras cosas, destruye la 
salud y conduce a la enfermedad. 

El amor —cura todas las heridas del alma y 
construye puentes sobre el abismo de la 
desesperación, la frustración, la angustia—. 

¡Felices son aquellos que pasan por la vida, 
sintiendo un fundamento firme, consistente de Amor 
y la Paz de Tao! ¡Ninguno de los problemas y 
dificultades del mundo material los sacudirán en el 
Camino a Tao! Todos los problemas para ellos son 
sólo indicios de sus propios errores, cuya 
corrección facilita el avance a lo largo del Camino. 

¡Como un viajero cansado subiendo una 
montaña, descarta la carga innecesaria y sigue 
adelante fácil y libremente, así nosotros, cuando 
dejamos nuestras quejas, miedos, penas, y enojos 
para siempre, —sentiremos gran alivio y libertad—! 
La ligereza, que el alma encontrará entonces, se 
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vuelve similar a la ingravidez y la transparencia de 
los Inmortales no encarnados, Quienes no están 
cargados con nada en este mundo y actúan 
libremente por el Poder de Te desde el Gran Tao. 

¡Pero el discurso sobre la obtención del Poder 
se dirigirá sólo a aquellos que han alcanzado la 
pureza absoluta del alma! 

8. La ira o la furia son consideradas por muchas 
personas como manifestaciones de poder. 

Pero, incluso si el alma es fuerte en rabia, ira, 
odio y violencia —entonces esta fuerza actúa en la 
dirección que conduce lejos de la Pureza y la Paz de 
Tao—. Este poder los atrae dentro del abismo de la 
morada de los poseedores de vicios malos, del cual 
será muy difícil salir. 

A veces, muchas vidas terrenales son gastadas 
por el alma para entender esto. La fuerza bruta 
vuelve a una persona como un ciego. Ésta sólo se 
ve a sí misma y su propia «rectitud», se siente a sí 
misma como la «ley» con respecto a los demás. 
¡Con esto, se aísla a sí misma de la vida en 
concordancia con la ley de calma y armonía 
establecida por Tao —como la base de la verdadera 
existencia de todo lo existente—! 

El pago por mala conducta de esta ley es 
pesado. ¡Tal persona es llevada del Propósito 
principal de la existencia humana tan rápidamente 
que ni siquiera puede notar la caída dentro de la 
oscuridad de los mundos inferiores, en la cual 
permanecerá durante la vida en este cuerpo, 
después de su muerte y con un nuevo nacimiento en 
el mundo de la materia, —hasta que tal existencia ya 
no impida que esta persona se precipite hacia la 
Luz—! 
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Sin embargo, ¡todos los errores son para el 
beneficio de un alma, si es que los nota y busca 
corregirse! 

9. No estés triste, habiendo sido derrotado. Y no 
deberías alegrarte al derrotar a otros. Las olas de la 
vida son como las olas del océano: se elevan y 
bajan. Todas ellas tienen una razón: dar experiencia 
de vida y enseñar cómo encontrar y mantener el 
amor, la pureza, la sutileza y la paz. Como resultado, 
se hace posible aprender la Gran Calma del Océano 
de Tao, Que reina desde las Profundidades del 
universo. 

10. ¿Qué significa: cuidar a los demás? ¡Aquel, 
que sabe esto, verdaderamente puede ser llamado el 
hombre sabio! 

Si uno aprende a actuar hacia los demás de la 
manera en la que le gustaría ser tratado, —esto sólo 
es un pequeño comienzo en la cognición de 
cuidar—. Pero es completamente correcto ayudar a 
otros, si esto es para su beneficio —en el 
entendimiento de Tao y Te—. 

No es siempre placentero para una persona 
aquel quien trae curación al alma. Los 
medicamentos para las enfermedades a veces son 
amargos. 

Entonces, ¿cómo debe aquel, que predica el 
conocimiento de Tao y Te, educar a los discípulos? 

Si uno sólo alaba su progreso, las multitudes 
entonces se reunirán alrededor de tal predicador. 
Pero los frutos de su trabajo serán perjudiciales. 
Almas con propiedades viciosas crecerán —y será 
como un enorme jardín, cuyos frutos son 
venenosos—. 

Si, por el contrario, uno los regaña y les 
reprocha sin medida, entonces el predicador 
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permanecerá solo. Y entonces el desierto sin vida 
alrededor de tal predicador no se volverá fértil. 

¡Sólo estimulando las virtudes y erradicando los 
vicios en los discípulos, es posible llevarlos por el 
Camino a la cognición de Tao! 

Pero donde no hay nadie quien sea digno de 
aprender, allí el conocimiento del Camino no será 
preservado, no importa cuánto lo intentes. 

11. Aquel, quien ha asumido el enseñar a otros y 
dice las palabras correctas, pero no cumple en su 
propia vida lo que ha dicho, —éste desprecia la 
enseñanza—. 

Si éste vive, impulsado por sus propios deseos y 
pasiones, pero habla sobre los beneficios del no-
apego, amor y paz —entonces ¿quién creerá en este 
orador?—. 

¡Sería mejor si aquel con defectos es silencioso 
y elimina estos problemas en sí mismo! No deberías 
hablar de amor —no amando—, de belleza —no 
conociendo la belleza real—, de la necesidad de 
bondad —no mostrando amabilidad y compasión—, 
de ternura —permaneciendo grosero y altivo—, de la 
calma de la mente y el silencio interior —
permaneciendo esclavo de pensamientos intrusivos 
y teniendo una mente inquieta—. 

12. Si alguien dice palabras sobre la Verdad en 
un momento inapropiado —estas palabras no serán 
escuchadas—. Tales palabras caerán entonces, 
como hojas secas de un árbol en otoño, en lugar de 
arraigarse y producir brotes como es el caso de las 
semillas arrojadas sobre suelo húmedo y fértil. 

Sólo observando calma mental, uno puede 
aprender a sentir el momento en que es razonable 
hablar o actuar. 
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La Calma de Tao, adquirida por el zelote, permite 
lograr la impecabilidad en lo que él o ella dice. 
Entonces palabras o silencio, acción o su ausencia 
—son solo manifestaciones de la Voluntad de Tao—. 

La Voluntad del Gran Unido Nosotros luego 
coincide con el pensamiento, visión y entendimiento 
de tal Zelote. Y la Voluntad del Unido Nosotros es 
manifestada en cualquiera de las acciones de esa 
Persona, —como un despliegue de la Perfección de 
los Sabios, Quienes han aprendido la Unicidad con 
Tao—. 

13. Si alguien ha actuado groseramente e 
injustamente contigo —esto no es en absoluto una 
ocasión para reaccionar en ofensa contra la 
injusticia o para responder con rudeza a la rudeza—. 
¡Una buena actitud hacia todos es tu aporte a la gran 
Paz que creas para ti mismo y para todos! 

Aquel, quien sabe cómo extinguir la llama de la 
enemistad, encendida por otros, así como aquel, 
quien trae paz y amor al mundo, son dignos de 
respeto. El papel de estas personas en el mundo es 
bueno, incluso si extinguen la hostilidad sólo entre 
varias personas pero no entre estados. 

Aquel, que trae la paz al mundo, recibe una gran 
recompensa: ¡El Amor y la Paz de Tao crecerán en 
su corazón espiritual! 

¡Grande es la alegría de Aquel Quien ha 
conocido la Calma de Tao dentro de sí mismo y La 
está dando a todos los seres! 

14. Mirando ampliamente el vicio de la venganza, 
puedes ver que una persona comete venganza —
incluso respondiendo con molestia, resentimiento, 
ira, gritos, desprecio o condena— a la persona quien 
le causó ansiedad. 

Incluso si cortas el aire con una espada, algunas 
perturbaciones serán creadas. ¡Pero aquel que ha 
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encontrado la paz —no crea ninguna preocupación 
en el espacio del universo—! 

¡Qué maravilloso es aquel quien nunca toma 
venganza del ofensor! Pronto, éste se hace 
invulnerable —¡y nadie puede ofenderle!—. Porque 
¿cómo puede esta persona ser ofendida si él o ella 
se ha vuelto incapaz de ofenderse? 

¡Incluso, una palabra que puede lastimar el alma 
—será recibida con calma y amor—! ¡Y entonces 
verás cómo tú te vuelves invulnerable al odio! 

15. Nada grave puede sucederle a una persona si 
no lo merece y si no sirve para su beneficio. 

La injusticia es sólo una ilusión. 

La acción de las leyes de Tao provee el mejor 
curso de los acontecimientos en cada situación en 
la cual esta persona está involucrada. 

Aquel, que nunca quiere perder la Unidad con 
Tao, puede aprender a ver la conveniencia del dolor 
y el beneficio de la pérdida. 

16. ¡Dejemos de lado —a aquellos quienes 
mantienen en mente el mal que se les ha cometido—
! ¡Ellos permanecen en su pasado, y para ellos no 
hay futuro! ¡Las nubes negras de su propia ira y 
enemistad traen de vuelta a sus vidas las 
situaciones de traición, resentimiento, odio, 
violencia y enemistad! ¡Círculo tras círculo, las 
situaciones en las cuales esas personas actuaron 
mal, se repiten en sus vidas! 

¡Qué simple, mirando desde la posición de Tao, 
es ver la preferencia de alguien quien es 
invariablemente amistoso con todos! 

17. A muchos les gustaría llegar a ser 
inalcanzables por el mal, pero no saben cómo. 
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La respuesta es esta: ¡necesitas derrotar el mal 
en ti mismo! ¡Entonces el mal del exterior ya no te 
tocará! 

Puede parecer que tal bienestar no existe en 
este mundo. Pero aquel quien ha escogido el 
camino del amor en la vida, no considerará como 
algo malo —ningún acontecimiento de este tipo que 
llegue a su vida—. Porque es sólo una lección para 
ser aprendida. 

Aquel, que ha elegido firmemente a Te como su 
Timonel y a Tao —como el Objetivo— ¡tal persona 
ya no será capturada y esclavizada por los 
problemas de las cosas y los eventos en el mundo 
material! 

El hecho es que, quien alcanza la Verdad, 
también responde en calma y paciencia a lo que no 
puede transformar en bondad. 

Al hacerlo, una persona crece en sabiduría, 
comprendiendo las leyes de la vida y la evolución 
espiritual. 

¡Tú podrías comenzar esto transformando tu 
actitud hacia los acontecimientos y cambiando tú 
mismo —como alma— hacia el amor! ¡Y entonces el 
Amor de Te y Tao llenará gradualmente todo el 
mundo dentro y alrededor —con Calma y Dicha—! 

18. ¡Aquel, que es capaz de perdonar a los 
demás por completo, sin una sombra de disgusto, —
deja fácilmente el círculo vicioso de los 
resentimientos y otros males—! 

¡Es mejor aprender a no estar enojado, no 
sentirse ofendido, no tener pensamientos crueles y 
nunca desear nada malo a nadie! 

Tan simple es la ley de causas y consecuencias: 
todo lo que hacemos a los demás vuelve, en el 
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tiempo, a nosotros: el bien devuelve el bien, el mal 
devuelve problemas y sufrimientos. 

¡Por lo tanto, el sabio, quien sólo hace el bien y 
desea sólo el bien para todos, siempre es feliz! 

19. No debes dejarte llevar por el encontrar faltas 
en otros, especialmente mientras tu propia 
imperfección nubla tus ojos. 

Tao lleva a cabo el «libro de la vida» de cada 
persona —en los acontecimientos que percibe y en 
los que participa, así como en las personas que se 
encuentra en su propio camino—. 

Aquel, dirigido por Te, puede entender su 
pasado y su presente, y también aprende a construir 
el futuro. ¡Es como si todo el universo le diera 
instrucciones para esto! Uno sólo tiene que 
aprender a entender el «lenguaje de la vida», en el 
que Te da consejos a la gente sobre cómo y qué 
hacer. 

Aquel, que es sabio haciendo esto, pronto 
aprende a ver Caras de Te y escuchar a Te Quien 
explica y dirige. 

Todo lo que uno ve y percibe está predestinado 
para enseñarle sabiduría. ¡En todo lo que puedes ver 
están las lecciones de Tao! 

20. Sólo disolviendo los límites del yo individual, 
el hombre puede comprender la extensión total de la 
Luz de Te, Quien brilla para todos los seres, y 
también el Poder de Tao, Que genera todo en la 
Creación. 

Este es un gran paso —cuando uno se da cuenta 
de que hay un Gran Uno y empíricamente comienza 
a interactuar con este Uno Todo—, como una gota 
de agua en el océano, interactúa con el océano. 

Cada pensamiento, emoción y acción son 
visibles en el transparente Océano de Te. Todas las 
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emociones, intenciones y hechos antes 
mencionados afectan el medio ambiente —y 
regresan a la persona, como un eco—. 

Es sólo la cápsula del yo lo que no permite al 
humano ver esto claramente. ¡Todas las creaturas 
viven en tales cápsulas hasta que crecen, 
evolucionando, adquiriendo sabiduría y fuerza en 
los cuerpos humanos —para luego remover estas 
cápsulas y entrar al mundo del Unido Nosotros—! 

21. ¡Cualquiera, quien realiza esto con éxito, 
vive, transformándose a sí mismo y el mundo 
alrededor —por cada acción y pensamiento, por 
cada mensaje de bien y tranquilidad—! 

Así transformándose a sí mismo, uno 
cumplimenta la predestinación humana. ¡Uno fluye 
al Océano de Tao, como el Gran Río, y se disuelve 
en el Tao Infinito! ¡Ahora Él o Ella se convierte en 
Uno de Te, Quien Crea en la Creación, procediendo 
de Tao y no perdiendo la Unicidad con Tao! 
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Lao Tsé 
Tratado sobre la Salud del 

Cuerpo y el Alma 
Escrito por Anna Zubkova 

Editado por Vladimir Antonov 
 

La salud corporal —es algo bueno—. 

Mantener el cuerpo en un estado saludable es 
una ayuda para el desarrollo del alma que habita en 
ese cuerpo. 

La desarmonía de energías en el cuerpo 
conduce a las enfermedades. 

La armonía promueve la salud. 

La restauración de la armonía lleva al paciente 
rápidamente a la recuperación. 

Es apropiado comenzar el tratamiento antes de 
que la enfermedad comience a destruir el cuerpo. 

Es valioso pensar en acercarse a la armonía 
antes de que la enfermedad y la vejez hagan que la 
armonía sea inalcanzable. 

* * * 
Sería necesario tomar medidas contra las 

enfermedades —antes de su aparición—. 

Es sabio prevenir el dolor del cuerpo y el 
sufrimiento del alma mediante un comportamiento 
correcto, limpiando y creando la armonía tanto 
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externa, es decir, corporal, como interna, es decir, 
espiritual. 

Pero por alguna razón, no muchas personas 
tienen prisa por hacer esto antes de que venga el 
dolor, lo que indica el proceso cuesta abajo del 
desequilibrio de energías y transgresiones de la 
armonía. 

Incluso, al darse cuenta de que el dolor y el 
sufrimiento pueden ser el resultado de sus propias 
acciones equivocadas, ¡las personas continúan 
disfrutando de las pasiones y los vicios! 

¿Qué podemos decir sobre aquellos quienes 
todavía son en absoluto ignorantes de las leyes que 
construyen los destinos? 

* * * 
La salud tanto del alma como del cuerpo están 

interrelacionadas. 

El impacto en el alma puede acelerar la 
recuperación del cuerpo. 

Influenciando el cuerpo, es esta una forma de 
mejorar el estado del alma. 

La salud del alma y el cuerpo genera 
pensamientos brillantes, jovialidad y alegría. 
Entonces tanto la calma como el movimiento, 
dependiendo de las circunstancias, —fluyen 
suavemente uno dentro del otro en la vida de tal 
persona—. En este caso la energía no se 
desperdicia y es suficiente para todo lo que se 
necesite. 

El estado oprimido del alma da lugar a 
pensamientos sombríos, letargo excesivo o, por el 
contrario, actividad excesiva e incluso agresión. En 
lugar de paz natural o movimiento —la apatía 
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proviene de la falta de energía o la irritabilidad de su 
exceso—. La paz y la alegría se pierden. Todos los 
órganos del cuerpo entran en desarmonía —y la 
transgresión de sus funciones y la enfermedad 
pueden ser la consecuencia—. 

* * * 
¡La salud corporal no debería ser un fin en sí 

misma! 

¡La principal aspiración del alma por la 
transformación de uno mismo y la cognición de la 
Unidad con Tao —no debería ser marginalizada—! 

Pero un cuerpo enfermo tiene un mal efecto en 
la vida del alma que mora en él y crea obstáculos en 
el Gran Camino. 

Porque este Camino debemos superarlo 
concretamente en el cuerpo. Para esto, las almas a 
su vez reciben cuerpos —de acuerdo con la 
Voluntad de Tao y en el desempeño de Te—. Esto es 
—¡con el fin de hacer el trabajo de cognición, mejora 
y servicio!— 

Sucede que una enfermedad es dada a los 
zelotes espirituales para su amonestación o 
purificación. Estas son aquellas lecciones y 
obstáculos, que superándolas, los estudiantes 
sabios, se hacen aún más puros. 

Es bueno si la enfermedad es evitada 
exitosamente. Pero si a pesar de todo, la 
enfermedad ha sucedido, entonces uno no debe 
confiar sólo en las medicinas y los efectos externos 
de los sanadores. Las causas de cualquier 
enfermedad se originan en lo interno. Lo externo 
trata las manifestaciones externas, pero es 
necesario resolver las causas ocultas, que 
consisten en la perturbación de la armonía del alma. 
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Habiendo entendido las razones, uno debe 
agradecer a Te y a Tao por el entendimiento 
otorgado —y entonces es fácil remover tanto las 
causas como sus consecuencias en el cuerpo—. 

* * * 
Cuando una persona está decaída, deprimida, no 

alegre, sujeta a la ansiedad y al miedo, o al 
resentimiento y la ira —esta desarmonía del alma da 
al cuerpo el comando de destruirse—. 

¡Es importante sentir la dicha de la vida! ¡Esta 
dicha es la observancia de la armonía con toda la 
Totalidad! 

¡Esto debe ser entendido! ¡Esto es importante de 
seguir! 

Para cada nivel de desarrollo del alma, existe un 
nivel apropiado de cumplimiento de las Leyes de la 
Armonía de Tao. 

Para los devotos del trabajo espiritual, la dicha 
de la vida nace de la Unidad con Te y Tao. 

Para alguien quien recién está comenzando el 
Camino espiritual, que la dicha sea encontrada, 
incluidos, el admirar la belleza de la naturaleza o en 
el manejo hábil del propio cuerpo flexible y 
saludable. ¡Incluso por la dicha de la comida 
deliciosa, así como por la paz y la tranquilidad en la 
vida —es apropiado apreciar y agradecer por ello a 
Te y a Tao! 

* * * 
A menudo, solo después de perder la salud, una 

persona piensa sobre qué tan valiosa era… 
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¡Y, sólo habiendo destruido la calma y la paz en 
sus propias vidas y traído el desastre a otras, 
habiendo también transgredido la armonía y la 
pureza de la naturaleza, —las personas se dan 
cuenta de qué tesoros invaluables podrían poseer—! 

¡Es difícil revivir lo perdido! 

¡No es fácil restaurar lo destruido! 

¡Es bueno obtener sabiduría de pequeños 
errores y prevenir grandes desastres! 

* * * 
Muchas personas de la Tierra, voluntaria o 

involuntariamente, —envían sus energías unos a 
otros y a otros seres alrededor—. 

Cada uno influencia también el universo como 
un todo, porque cada uno es su parte integral. 

Una persona puede dar a los seres circundantes 
ya sea amor y calma —o enojo, depresión y otros 
estados negativos—. 

Todo el mundo elige: ya sea ser sano y justo y 
traer precisamente armonía a todos —o disfrutar de 
un estilo de vida lleno de vicios—. 

Uno, luchando por la destrucción de la armonía, 
—necesariamente se destruye a sí mismo—. ¡Es 
inevitable! 

El orden mundial es respaldado por el trabajo de 
Te. Entonces —de acuerdo con la Gran Ley del 
Desarrollo— establecida por Tao, —hay una 
separación de las almas de la suciedad—. 
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* * * 
Entonces, ¡limpien sus pensamientos y 

emociones del odio y de todo mal! ¡Llénenlos con 
amor y paz! 

¡Creen el hábito de vivir en amor y armonía! 
¡Esta será una buena base para la salud del cuerpo y 
del alma! 

¡Ustedes construyen sus propios destinos, y el 
futuro de la Tierra! 

Huang Di 
Tratado sobre el Poder de la 
Calma, el Amor, y alcanzar 

la Inmortalidad  
Escrito por Anna Zubkova 

Traducido y editado por Vladimir Antonov 
 

Раздел 1.01 Huang Di: 
Tratado sobre el Poder de la Calma, el 

Amor y el logro de la Inmortalidad 

¡Escuchen el Silencio Divino y Mis palabras 
sobre la Gran Calma y el Gran Amor llegarán hasta 
ustedes! 
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Diré sobre Tao37, lo que se pueda expresar con 
palabras. Más Aquello que está más allá de las 
palabras, estoy listo para presentárselo 
personalmente en privado a todos quienes me leen y 
me escuchen. 

¡Quisiera que Mis palabras fueran escuchadas 
por todos los pueblos de la Tierra! Pero no todos 
están listos para escuchar el consejo de Dios. Y no 
todos están listos para cambiar sus vidas de 
acuerdo a Mis palabras. 

¡Más quien lo logre, recibirá grandes beneficios 
en el Camino a Tao! 

Ya sea que una persona lo quiera o no, ya sea 
que lo sepa o todavía lo ignore, «estar encarnado en 
la Tierra lo hace a uno partícipe del proceso de 
evolución de las almas». Esto se refiere tanto a los 
cambios en el alma humana misma como a su 
influencia en el mismo proceso en los seres 
circundantes. 

Mientras que el alma es pequeña y débil, su 
desarrollo cede fácilmente a las influencias 
externas. Más el poder de la voluntad y la sabiduría 
del discernimiento se acumulan con la experiencia 
de la vida consciente del alma. 

Pero, aun sin uno darse cuenta de los cambios 
que ocurren en el proceso de evolución, el alma 
sigue su propio camino de crecimiento y desarrollo. 

 
37 La palabra china Tao encuentra sus orígenes miles de 
años atrás en los tiempos de Huang Di, aunque se 
conoce más comúnmente en occidente por el tratado 
«Tao Te Ching» adjudicado al sabio chino Lao-Tze. Tao 
representa la Consciencia Primordial, y Te representa el 
Espíritu Santo o los Espíritus Santos. 
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Y lo positivamente significativo en esta 
dirección, son las cualidades del Amor, la Sabiduría, 
el Poder y la Paz. 

СТАТЬЯ II. * * * 
Miren: un diminuto cuerpo humano está en la 

superficie de la Tierra. Es insignificante en 
comparación con el tamaño del planeta. Pero, si se 
mira desde la perspectiva de Tao, Quien llena 
consigo todo el universo, la Tierra misma es tan 
solo una pequeña mota en el espacio infinito… 

Y conectada a ese diminuto cuerpo humano, 
existe una pequeña chispa de conciencia 
comúnmente llamada alma que gana la oportunidad 
en esta conexión de crecer y desarrollarse. Y esta 
alma-hombre adquiere así la capacidad de cultivar 
diferentes habilidades y cualidades en sí misma. 

¡Es así que una persona puede aspirar a la 
Perfección de los Inmortales Divinos, denominados 
Te! 

Pero para esto, es necesario que el alma en su 
camino crezca hasta el tamaño del planeta y aún 
más. 

¡Sí, un alma humana —esa antiguamente 
pequeña chispa de conciencia— puede convertirse 
en la Llama del Amor Divino, en el Océano de Calma 
Transparente, en el Centro de la Sabiduría 
acumulada en el universo, y también en una 
Herramienta de Poder del Eterno Tao! 

¡Sí, un alma encarnada puede crecer hasta 
merecer el derecho de ser Parte del Gran Océano de 
Conciencia que gobierna todo en el universo! 

¡Este es el logro de la Inmortalidad de los 
Dioses! 
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¡El yoga que busca la Inmortalidad, está 
dedicado enteramente a esto! 

Este es el Camino de la transformación del alma 
humana —en Alma Divina—. 

En la primera etapa de tal Inmortalidad —Quien 
La ha alcanzado encuentra vida entre los Inmortales 
Te—. 

Pero también están Quienes hacen eternos sus 
componentes corporales. Logran así vivir en tales 
cuerpos inmortales durante el tiempo que 
consideren necesario. Y al abandonar el cuerpo —
este muere— pero Ellos Viven. 

Y tales Seres no están obligados a renacer en la 
Tierra nuevamente. 

Aunque siempre podrán reaparecer —con 
cuerpo o sin él— para ayudar a quienes buscan el 
Camino a la Unidad con Tao. 

СТАТЬЯ III. * * * 
¡Habiéndose el alma transformado en la Paz de 

Tao, y habiéndose fusionado con el Océano de lo 
más Sutil, —esta alma se hace Invencible—! Así, 
adquiere el Poder de la Paz de Tao y también puede 
manifestar el Poder del Fuego Creativo. 

Este Poder pertenece a Todos Quienes viven en 
el Océano de la Conciencia Mutuamente Fusionada, 
que es la Esencia Primordial de todo lo que existe, y 
que en China se le llama Tao o el Gran Último. 

Pero es literalmente imposible explicar con 
palabras este Gran Origen Creador que mora en 
Gran Paz. 

Y el Fuego Divino, que crea islas de vida en 
evolución en el vasto océano espacial, sin importar 
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cuán intensa sea Su Fuerza, no es sino una Parte 
infinitesimal del Poder de Tao. 

Así, el Poder de Tao no puede ser abarcado por 
el entendimiento humano ordinario. 

¡Solo Quienes han logrado la Unidad con Tao, 
adquieren la cognición plena de Tao! 

СТАТЬЯ IV. * * * 
El ser humano es capaz de conscientemente 

transformarse a sí mismo como alma. Esto distingue 
las encarnaciones en cuerpos humanos de la vida 
de las almas en plantas y animales que crecen y se 
desarrollan inconscientemente, estando sujetas 
únicamente a sus circunstancias de vida. 

Sin embargo, la persona puede también vivir 
como una planta o un animal… 

¡Más una persona puede lograr 
incomparablemente más! 

¡Tao, ha dotado particularmente a las personas 
de grandes oportunidades para su desarrollo! 

¡Así, la persona está concebida para crecer 
como alma y lograr la comprensión de lo que le 
sucede personalmente y alrededor! 

También, dispone de la capacidad para 
encontrar aquello que viola la paz y la armonía 
dentro de sí misma y del espacio que le rodea; y es 
capaz de eliminar las propiedades indeseables de sí 
mismo-alma, que dan origen a estas desarmonías. 

A su vez, puede identificar en sí misma las 
cualidades viciosas de las almas inmaduras tales 
como los deseos excesivos, las manifestaciones de 
miedo o de ira, la violencia o la falta de voluntad —
que le impiden fortalecer su vida sobre la base de 
Tao—. 
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También, puede erradicar de sí misma el 
desorden de la mente y el torbellino del ego 
exacerbado. 

Todo esto lo alcanza la persona que aprende a 
vivir en la paz del corazón espiritual. 

¡Y entonces, dejan de existir los miedos y las 
dudas para quedar solo la alegría de la interacción 
con la Voluntad de Tao y de Te! ¡Tal vida es simple y 
llena de regocijo! 

¡Así viven los que siguen el Camino a Tao! ¡Y 
aunque tan solo se encuentren al comienzo del 
Camino, el Gran Te cuida de ellos y les brinda 
asistencia! 

СТАТЬЯ V. * * * 
No obstante, son otras las tendencias que 

dominan la vida de las personas en la Tierra hoy día, 
creyendo estas estar muy avanzadas en el proceso 
de su evolución. Sin embargo… 

¡Han aprendido a cultivar la tierra, pero se han 
olvidado de —cómo amar la Tierra—! 

¡Han aprendido a extraer los metales y a 
fundirlos en instrumentos de trabajo y de guerra, —
pero han olvidado el sentido del trabajo y a qué 
conducen las guerras—! 

¿Qué tipo de creatura extermina en masa a los 
miembros de su propia especie? ¿Cuál? ¿Y quien 
lleva a cabo esto, tiene realmente el derecho a ser 
considerado humano? 

Los animales salvajes cazan para sobrevivir. La 
naturaleza del animal carnívoro le lleva a 
alimentarse de la carne. ¡Pero los depredadores no 
asesinan en masa sin sentido a sus congéneres! 
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¡Es solo el hombre, a quien Tao ha dotado del 
libre albedrío, quien puede hundir su alma hasta los 
niveles inferiores del reino animal, o por el contrario 
—transformarse y ascender hasta los niveles del 
mundo Divino—! 

Muchos creen tener sus mentes desarrolladas 
por haber aprendido a hacer dispositivos… Y están 
orgullosos de ello… 

Pero no muchos de ellos alcanzar a pensar para 
qué se utilizan tales dispositivos… 

¡En el ajetreo de la vida cotidiana —las personas 
se olvidan de por qué habitan la Tierra—! 

Y ante tantas posibilidades, las personas 
pierden de vista lo principal: ¿para qué deberían 
realmente servir tales logros y habilidades técnicas? 

СТАТЬЯ VI. * * * 
Quien sabe escuchar, adquiere el respeto de los 

demás. 

Quien sabe comprender a los demás, acumula 
sabiduría. 

Quien conoce la naturaleza del movimiento de 
los vientos, puede predecir el clima y gobernar las 
velas. 

Quien conoce los patrones de desarrollo de las 
plantas, puede producir una gran cosecha. 

Quien conoce la estructura del cuerpo, los 
canales de energía que hay en él y ve las causas de 
las enfermedades tanto en cuerpo como en alma, 
puede ser un buen sanador. 

¡Quien conoce el Amor y la Paz de Tao, conoce 
lo más importante de la vida! 



 

 71

Quien conoce la Verdad y es capaz de hablar de 
Ella en el momento adecuado y con la ayuda de 
palabras sabias, tiene derecho a hablar junto con Te. 
Y Te le llena de sabiduría desde la Fuente del 
Conocimiento Perfecto. Así crecen y se desarrollan 
quienes pueden convertirse en Sabios. 

¡Quien conoce las Leyes de Tao puede vivir en 
armonía y tiene la oportunidad de aprender la 
interacción perfecta con todo en todos los mundos! 

Es desde la Calma de Tao —el Gran Unido 
Nosotros— de donde nacen las Iniciativas de Dios. 
¡Y son indestructibles! 

СТАТЬЯ VII. * * * 
De antemano, todos estamos sujetos a la 

Voluntad y Poder del Océano de Tao, porque nada 
existe fuera de Su Autoridad. 

Toda evolución de las almas en la Tierra, se lleva 
a cabo de acuerdo con la Voluntad de Tao. 

Y la voluntad personal puede coincidir o no con 
la Voluntad de Tao. 

Pero todo loco que trata de resistirse a Tao, se 
hace cómplice del principio destructivo, sin el cual, 
sin embargo, no puede haber vida en el mundo 
creado. 

СТАТЬЯ VIII. * * * 
La gran habilidad para comprender la Voluntad 

de Tao y las Instrucciones de Te, se adquiere a partir 
de las cosas pequeñas y simples. Al las personas 
aceptar en sus vidas el conocimiento de Tao, 
pueden aprender en la escuela de la vida, y no 
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dejarse «arrastrar por la corriente», guiados por sus 
deseos y emociones propios. 

Y aún no logrando escuchar las Instrucciones de 
Te, las personas pueden no obstante ver las pistas 
Divinas en lo que le sucede a cada uno en la vida. 

Tras haber estudiado las leyes de no infligir 
daño y respetar la armonía, uno puede esforzarse 
por seguirlas. Luego, muy pronto los errores 
propios se vuelven obvios para la persona, porque 
le llenarán el alma de tristeza y remordimiento. Y 
cada paso en la dirección correcta también se 
sentirá, porque las acciones correctas se verán 
alentadas por la alegría y la dicha otorgadas por Te. 

Y pronto, tal practicante aprenderá a escuchar 
las Instrucciones de Te, que llenarán su 
comprensión de cómo debería vivir. 

¿Y qué se necesita para que esto suceda? 

Ante todo, uno debe sumergir la mente en el 
silencio de la paz del corazón espiritual. Es en el 
corazón espiritual, lleno de amor, donde tiene lugar 
el encuentro de lo Divino y lo humano. 

¡Un corazón espiritual abierto es el puente entre 
los mundos! Es un camino abierto desde el mundo 
humano hasta la Morada del Divino Te. 

¡Y permite que los Grandes Te Triunfadores —
ayuden a aquellos que aspiran a lograr la Unidad 
con Tao—! 

СТАТЬЯ IX. * * * 
La gente busca la felicidad en sus vidas. 

Y la naturaleza de la felicidad que el alma puede 
experimentar, es siempre de unidad, de fusión. 
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A quien le gusta el arroz, siente felicidad cuando 
come arroz. 

A quien le gusta la ropa bonita, siente felicidad 
cuando la viste. 

A quien le gusta viajar, siente felicidad en la 
belleza de los nuevos lugares que explora. 

¡Pero tal felicidad es pequeña y transitoria! El 
placer de la buena comida y la compañía divertida 
termina rápidamente, la ropa se desgasta, los 
lugares se vuelven aburridos, y el camino sin rumbo 
también aburre… Así, se emprende la búsqueda de 
nuevos placeres para hallar felicidad… 

¡Más cuando un alma ama a otra alma, ambas 
obtienen felicidad al estar unidas! 

El amor mutuo de las almas da lugar a su fusión. 
¡Y el sutil y tierno amor mutuo —otorga felicidad—! 

Pero al no encontrar reciprocidad en el amor, 
muchos se sienten infelices… Más la verdadera 
naturaleza del amor es otorgarse e irradiar dulzura 
como el sol lo hace. ¡Quien ha aprendido a amar —
halla la felicidad en la entrega de su amor—! 

¡Así, gradualmente, las almas aprenden a ser 
felices otorgándose y rodeando a los demás con su 
cuidado y su amor! El deseo del bien no para uno 
mismo sino para los demás, así como la capacidad 
de ser feliz por la felicidad de los otros, —son los 
primeros pasos hacia el logro del Gran Amor-
Cuidado, que es la cualidad principal de Te—. 

¡La felicidad más elevada es lograda por el alma 
en Unión con el Amor Divino! ¡Porque el amor a Dios 
nunca queda sin respuesta! 

¡Este es el Camino que conduce a la Unidad con 
Tao! 
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¡Esta es la gran oportunidad que tiene el alma 
para superar los mundos finitos y entrar en el 
Infinito y la Felicidad de la Vida Divina! 

СТАТЬЯ X. * * * 
A lo largo de los siglos, muchas personas han 

soñado con la inmortalidad de sus cuerpos. 

Han soñado con la existencia eterna de los 
minúsculos caparazones con los que se revisten las 
almas… Y para ello han explorado diversos medios 
materiales, creando elixires y suplementos… 

¿Pero por qué se aspira a esta «inmortalidad» 
tan primitiva de tomar una pócima y vivir en el 
cuerpo para siempre? 

¡Esto se debe a la ignorancia acerca de los otros 
mundos donde las almas viven sin cuerpos! 
¡También, por el miedo a la muerte, a la 
desencarnación, o por el apego a las posesiones y a 
los placeres terrenales! ¡Por eso, tantas personas 
aspiran y siguen intentando lograr la extensión 
infinita de la vida de sus cuerpos! 

¡Pero las almas —no mueren—! ¡Y la vida 
después de la muerte —continúa—! 

Y luego, cada alma toma un nuevo cuerpo. Y 
esos cuerpos también mueren… ¡Más el alma —
sigue viva—! 

Así está diseñado el proceso de desarrollo de 
las almas que ocurre en el mundo material, según la 
Voluntad de Tao y bajo la Supervisión de Te. 

¡En la búsqueda de la inmortalidad de sus 
cuerpos, la gente ha descubierto mucho! Han 
inventado posturas y movimientos corporales para 
fortalecer la salud, y también han estudiado las 
propiedades de plantas y minerales… 
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¡Pero hay quienes sí han dado con la Verdadera 
Inmortalidad del alma, porque ellos, usando la ayuda 
de Te, biscaron en las Profundidades! Allí, 
conocieron otros mundos además del mundo de la 
materia densa. Lograron la cognición de la «escalera 
de muchos de peldaños» que conduce al mundo de 
la Sutileza. ¡Allí —obtuvieron la inmortalidad en la 
Unión con el Eterno Tao—! 

СТАТЬЯ XI. * * * 
Puedes aceptar la Voluntad de Tao —como tu 

destino y tu elección personal—. 

¡Así, el alma se da a sí misma la posibilidad de 
aprender a vivir en el Unido Nosotros de todos los 
Te, de vivir en Unión con Tao, y la habilidad de 
proceder desde Tao hasta la Creación en calidad de 
Te! 

Para quien esto se ha hecho una realidad, no 
pierde nada con la muerte del caparazón corporal 
sino que alcanza una mayor libertad. 

Y las habilidades particulares de cada Uno de 
Quienes han obtenido la Unidad con Tao 
desarrolladas durante Sus múltiples encarnaciones, 
pueden incluirse en su Trabajo para Tao —incluso 
en el estado no encarnado—. 

Y esta libertad de alma que ya no está atada al 
plano material por las emociones y los deseos del 
ego —puede lograrse particularmente mientras se 
esté encarnado en un cuerpo humano—. 

СТАТЬЯ XII. * * * 
Los Gobernantes Supremos de la Vida a veces 

vienen a la Tierra encarnando o materializando Sus 
cuerpos —en vías de ayudar a las personas a 
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comprender el significado de su existencia en el 
planeta y el por qué del Universo entero—. Hablan 
acerca del Camino para lograr la cognición del Gran 
Amor y la Gran Paz de Tao. 

También, hablan acerca de las Leyes sobre las 
que todo se desarrolla en la Creación —la ley de 
retribución de bien por bien y de mal por mal por los 
actos realizados en la vida y la ley de la armonía—. 

Cuentan, acerca de cómo acceder a la felicidad 
de los mundos paradisíacos siguiendo el camino de 
la bondad, el cuidado, el amor y la no violencia. 

Hablan sobre lo que es bueno y lo que es malo 
—desde la perspectiva de Tao—. También hablan 
acerca de lo que contribuye a la correcta evolución 
de las almas y lo que lo impide. 

Cuentan a su vez cómo —como resultado del 
desarrollo de las almas encarnadas hasta la 
Perfección Divina— el Gran Océano Primordial de 
Tao se nutre de nuevas Grandes Almas que van 
alcanzando la Inmortalidad. 

Y, tras haber sido informados de todo esto, las 
personas disponen de la opción de vivir de acuerdo 
a estas Leyes, o de transgredirlas… 

СТАТЬЯ XIII. * * * 
Tao vive en una Gran Paz. 

Por lo tanto, la habilidad de estar en paz es útil 
para el alma. 

El movimiento es naturalmente inherente a la 
vida encarnada. Y las acciones tanto de las almas 
como de los cuerpos —sirven a la Evolución—. 

Pero la vanidad, que le priva a uno de paz, 
impide el crecimiento de la consciencia del alma. 
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La vanidad suele ser el resultado de la 
incontrolabilidad de la mente que no puede estar en 
reposo y, por lo tanto, activa constantemente al 
cuerpo para que este realice acciones, tanto útiles y 
necesarias como inútiles y sin sentido. 

Quien logra la paz mental, habiendo dominado el 
silencio en la profundidad del corazón espiritual 
desarrollado y habiendo estudiado las reglas de una 
vida armónica, —puede separar lo importante de lo 
insignificante y lo necesario de lo que carece de 
sentido—. 

СТАТЬЯ XIV. * * * 
¡Gran sabiduría, valentía, paz y determinación —

surgen del conocimiento del Amor Divino—! 

¡Pero el alma no puede acceder a esta vida 
intespestivamente! ¡Se necesitan de muchas 
encarnaciones en cuerpos materiales para que en 
las almas crezca y se desarrolle el amor! 

¡El Primordial Divino es Amor —de infinitos y 
omnipotentes Poder y Sabiduría Creadores—! 

El Amor manifiesta y realiza lo concebido por la 
Creación —a través de la ayuda del Poder 
Ardiente—. 

Es así que los Grandes Te, Quienes controlan 
todos los procesos en el universo, se manifiestan en 
la Creación. 

СТАТЬЯ XV. * * * 
Muchas personas sueñan con poseer el Poder 

inherente al Inmortal Te. Piensan que es muy 
deseable para ellos tener el Poder de los Grandes Te 
y la capacidad de obrar milagros. 
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¡Pero quienes aún no se han liberado de sus 
vicios, no deberían andar en la búsqueda de tal 
Poder! 

Cualidades tales como una mente sucia de 
pensamientos y deseos egoístas bajos, un alma con 
propiedades brutales y negativas, y la inclinación a 
la grosería en detrimento de la sutileza, —
representan un peligro para su dueño que puede 
tornar cualquier pequeño poder en una fuerza 
oscura y autodestructiva—. 

¡A veces es difícil para quien se deleita en el 
poder y la fuerza considerar sus propios vicios! ¡Ya 
que el mal que comete, comprendiendo o no el daño 
causado a otros seres, le parece que queda impune! 

Por lo tanto, sólo quien logra la mayor sutileza 
es capaz de la completa Fusión con Te —y puede 
ser llamado verdaderamente Sabio—. 

¡Y sólo un amor grande y sabio le da a uno el 
derecho de acceder al Poder Divino! 

Por lo tanto, tan solo quien logra la inocencia e 
impecabilidad del alma a los ojos de Te y la pureza 
absoluta del alma en la comprensión de Tao —
puede acceder al Poder Universal—. 

СТАТЬЯ XVI. * * * 
En el Océano de Tao —Océano de Equidad en la 

Divina Unidad de Todos los Te—, la individualidad 
desaparece. Y desde ese momento, el nuevo «Yo» 
Divino adquiere el derecho a usar el Poder Universal 
bajo la sabia guía y con el consentimiento de todos 
los Te que lo han alcanzado. 

¡Para lograr esto, uno debe abandonar los 
deseos y afectos mundanos, barrer de sí las 
imperfecciones, y dominar el amor y la sabiduría del 
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corazón espiritual, para que entonces pueda abrirse 
ante uno —toda la infinidad del Conocimiento 
Divino—! 

El Poder Divino —incluida la capacidad de obrar 
maravillas— solo se otorga a quienes carecen de 
deseos personales. 

Y la manifestación de los llamados «milagros» 
para la multitud de parte de los Avatares —es tan 
solo una «tarjeta de presentación» de Dios— que 
ayuda a recordar a las personas la Omnipotencia 
Divina. 

СТАТЬЯ XVII. * * * 
Muchas personas pueden sorprenderse de que 

Huang Di se dirija a ellos hoy día. 

Más quienes crean en el hecho de que esto es 
una realidad, aventajan a los que dudan y descreen. 

Quienes aprendan a aceptar Mi Guía Directa —
tienen la oportunidad de ser Vencedores en el 
Camino hacia Mí—. 

Quienes recuerdan Mi nombre, Me honran como 
el Gran Inmortal poseedor del Más Alto Poder y el 
Conocimiento Superior, el Gran Emperador 
Soberano del Imperio Celestial. ¿Acaso esto es por 
casualidad? 

¿Quienes me llaman el Inmortal, en realidad 
creen que Estoy Vivo y que puedo hablar con todos 
aquí y ahora? 

Quienes Me llaman el Dueño del Más Alto 
Conocimiento, ¿creerán en lo que les hablo ahora? 
¿Querrán unirse a las filas del Conocimiento? 
¿Querrán aplicar la sabiduría de Tao y de Te a sus 
vidas? ¿Querrán seguir Mis Consejos? 



 

 80

En gran dificultad se encuentran quienes 
desestiman la existencia de Tao y no están 
preparados para escuchar los Consejos de Te. 

¡Difícil es la vida para quienes reverencian lo 
pequeño e insignificante como autoexistente, y 
desconcocen que Tao, la Gran Sabiduría, el Amor y 
el Gran Poder, —son la Causa y el Propósito 
Original de la existencia de todo—! 

¡Brillante y hermoso es el Camino a Tao! 

¡Y feliz aquel que transita conscientemente por 
este Camino! 

Parábolas De Lao Tsé 

Prologo 

Lao Tsé montaba un burrito. Él no estaba 
apurado. Estaba montado y escuchando, y si las 
palabras venían y formaban frases completas, él las 
anotaba. 

Lao Tsé no elegía su camino, sino que les dejaba 
esto a Dios y al burrito. El Infinito Océano de Dios 
rodeaba a Lao Tsé y a su burro y sugería a esta 
sensible criatura a dónde ir. 

El corazón de Lao Tsé estaba lleno de la Gran 
Tranquilidad Transparente. Él escuchaba esta 
Tranquilidad, ya que, de ser necesario, el Gran 
Silencio se llenaba de palabras de Tao y Te38. 

 
38 Tao, en chino, es la Conciencia Primordial (los 

sinónimos de esta palabra son el Creador, Dios Padre, 
Ishvara, Alá, etc.). 
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Así Lao Tsé conocía la Sabiduría sobre el 
significado de la vida humana, sobre las leyes según 
las cuales las personas pueden vivir sin perturbar la 
armonía tanto de lo terrenal como de lo Celestial, 
sobre los peldaños de la escalera que lleva «de la 
tierra al Cielo» o, más exactamente, de lo terrenal a 
lo Celestial, esto es, a lo Divino, a lo Primordial. 

Él escuchaba sobre el Gran Amor Que dirige la 
interacción entre el yin y el yang, sobre cómo el 
Amor de Tao se manifiesta hacia cada ser, sobre 
cómo Te cuida y nutre a todas las almas, sobre 
cómo llegar a conocer a Tao y sobre cómo uno ha 
de vivir si quiere conocer todo esto en su propia 
experiencia y alcanzar el Gran Extremo, el estado en 
el cual existe sólo el Océano Primordial, Que crea 
todo y Que contiene dentro de Sí a cada uno que Lo 
alcanza. Este Océano Viviente de la Conciencia 
Primordial Sutilísima es Tao. 

Lao Tsé estaba anotaba lo que escuchaba. El 
libro Tao Te Ching se formaba poco a poco. 

Hacía mucho tiempo que Lao Tsé había dejado 
su honorable puesto de archivador, el cual solía 
darle el respeto de las personas y buenos ingresos, 
y había comenzado a llevar una vida solitaria que le 
permitía estar siempre con su Maestro Huang Di. 

Aunque Lao Tsé vivía en el mundo material, no 
lo miraba, sino que miraba hacia las Profundidades. 
Desde el mundo de la materia, él miraba los mundos 
de la Luz Divina y de la Gran Tranquilidad 

 

Te es el Espíritu Santo (o el Brahman). En chino, la 
palabra Te puede designar a un Te (un Espíritu Santo), a 
varios o a todos Ellos colectivamente. 

(Ver Tao Te Ching, bajo la edición del Dr. Vladimir 
Antonov). 
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Transparente, los mundos desde los cuales todo lo 
material fue manifestado. 

Allí su Maestro no encarnado y Amigo Huang Di 
siempre esperaba a Lao Tsé. 

Lao Tsé no observaba a Huang Di con los ojos 
del cuerpo, sino con los ojos del alma, los ojos de 
un corazón espiritual desarrollado y amoroso. 

Pues sólo aquella alma que se ha transformado 
en Amor Luminoso y Tranquilidad Transparente es 
capaz de ver tanto a Te como al Sutilismo e Infinito 
Tao y comunicarse con Ellos directamente. 

A veces Lao Tsé veía el Rostro de su Maestro 
Huang Di. A veces sentía Su presencia como Amor y 
Tranquilidad Que abrazaban el alma desde afuera y 
la impregnaban desde adentro. De cuando en 
cuando Huang Di se manifestaba como un Flujo 
Transparente de Poder Que emergía desde las 
Profundidades. 

Ahora estaban siempre juntos, un hombre 
llamado Lao Tsé y un Representante del Tao 
Primordial llamado Huang Di. 

Para Lao Tsé, Huang Di era el Amigo más 
cercano, el Interlocutor más sabio y el Maestro más 
importante.  

A veces las imágenes del pasado de China 
surgían ante Lao Tsé, y él se percibía como el 
participante en aquellos antiguos eventos de su vida 
en la Tierra cuando era el discípulo personal del 
Gran Emperador Huang Di.  

Algunos días las palabras de las Revelaciones 
fluían como un río, pero también solía pasar que a lo 
largo de todo el día Lao Tsé lograba anotar sólo una 
oración. Sin embargo, esta oración le daba la 
posibilidad de sumergirse en las meditaciones de la 
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Unión con Te y de la disolución en Tao por varios 
días. 

Gradualmente, Lao Tsé se acostumbraba a vivir 
siempre con Huang Di, en la indisoluble Unidad con 
Él. 

Ahora Lao Tsé observaba el mundo a través de 
los Ojos de Huang Di, evaluando a las personas y 
los eventos desde Su posición. 

A veces los dos guardaban silencio, pero 
también pasaba que las preguntas se trocaban en 
respuestas durante un dialogo vivo… 

Ellos siempre estaban juntos, el discípulo y el 
Divino Maestro. 

¿Quieres saber cómo todo esto comenzó, 
continuó y terminó? 

La primera parábola:  
¡Cede el paso a la hormiga! 

El archivista de la librería imperial llamado Lao 
Tsé caminaba por un sendero y reflexionaba sobre 
aquello que había leído ese día. Estaba 
completamente absorto y no miraba bajo sus pies.  

De repente, oyó las palabras: «¡Cede el paso a la 
hormiga!». 

Lao Tsé miró abajo y vio que su pie estaba a 
punto de pisar a una pequeña hormiga-trabajadora 
que se apresuraba camino a su hormiguero. Lao Tsé 
cuidadosamente dio un paso por encima de la 
hormiga y miró atrás para ver quién le había 
hablado, ¡pero no pudo ver a nadie alrededor! 

—¿Hay alguien aquí? 

—¡Sí! —un Interlocutor invisible le contestó. 

—¿Quién eres? 
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—¡Tu Maestro! 

—¿Eres el Inmortal Que ha conocido a Tao? 

—¡Sí! 

—¿Por qué no puedo verte? 

—¡Porque estás mirando alrededor sólo con los 
ojos de tu cuerpo e incluso olvidas mirar debajo de 
tus pies! 

—Entonces, ¿cómo puedo verte? 

—¡Es necesario mirar con los ojos del corazón 
espiritual! 

—Pero ¿cómo? 

—¡No te apresures! Vamos por partes. 
Estábamos hablando sobre la hormiga… 

—¿Eso importa? 

—¡Sí! ¡Todo tiene su significado y 
predestinación! La vida de cada hormiga, cada 
gusano, cada ave y cada planta no es una 
«casualidad sin sentido». ¡Ellos, así como tú, están 
aquí por la Voluntad de Tao! ¡Sus vidas también 
contribuyen al desarrollo del universo! Y aquel que 
no ha aprendido a respetar la vida de cada criatura 
encarnada no podrá dar el siguiente paso en el 
Camino del conocimiento de Tao. 

»¡Parece que ahora muchas personas en la 
Tierra han recaído en la locura! ¡La crueldad 
comenzó a reinar en el mundo! ¡Ellos matan a los 
animales, devastan nidos de aves y pescan todos 
los peces en lagos, ríos y mares para comer su 
carne! ¡Ellos destruyen árboles cortándolos y 
quemándolos sin necesidad! ¡Esta exterminación 
sin sentido de las inocentes criaturas hace que la 
crueldad se transforme en una “norma”! ¡Tales 
personas han comenzado a considerar lo dañino 
como “beneficioso”! ¡En cambio, aquello que es 
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realmente beneficioso “no tiene ningún sentido” 
para ellos! ¡Así se pierde la Verdad! ¡Así se pierde la 
memoria de la Armonía puesta por Tao en la Ley de 
existencia y de desarrollo de todo! ¡Tal 
comportamiento de las personas es contrario a sus 
propios intereses reales, pero ellas no saben acerca 
de esto! 

»¡Con todo, las personas pueden empezar a 
corregir sus vidas siguiendo los principios del Amor 
y de la Armonía! 

»Y tú, si quieres, puedes ayudarles a que lleguen 
a conocer sobre la Ley de Tao, sobre los principios 
según los cuales las personas deben vivir en el 
universo. Aquel que conoce esta Ley puede obtener 
tranquilidad, alegría y armonía en su vida. 

—¿Por qué me elegiste a mí? 

—¡Nos vinculan muchas cosas de tu vida pasada 
en la Tierra! Un poco más tarde, te recordaré las 
más importantes. 

»¡Quien ya ha recorrido el Camino entero puede 
fácilmente recordar todo! ¡Necesitarás muy poco 
tiempo y esfuerzos para esto! 

—¿Por qué he nacido aquí otra vez? ¿Por qué no 
recuerdo los escalones del camino? 

—Has venido a esta encarnación con una 
predestinación especial. Tienes una tarea: ¡debes 
ayudar a un gran número de personas a aprender 
acerca del significado de sus vidas y acerca de 
cómo vivir de una manera correcta! ¡Escribiremos 
juntos un libro sobre Tao y Te! ¿Estás de acuerdo? 

—¡¿Cómo puedo decir «no» a Dios?! 

—¡Muy fácilmente! Muchas personas lo hacen 
todo el tiempo apartando sus miradas de lo 
Celestial. Ellos miran sólo las ganancias de la vida 



 

 86

material y así caen prisioneros de las cosas 
materiales… 

»Entonces, ¿estás de acuerdo en ayudarme? 

—¡Sí! ¡Con gran gozo! 

—¡Te tomo la palabra, ya que esto no será fácil! 

—¡Permíteme verte! ¡Dime Tu Nombre! 

—Mi nombre es Huang Di. ¡Soy —por siempre— 
tu Maestro! ¡He sido tu Maestro hace muchos siglos 
cuando vivías en un cuerpo cerca de Mí y aprendías 
de Mí! 

»¡Ahora estoy también dispuesto otra vez a estar 
contigo hasta que tú lo quieras, aun hasta el último 
aliento de tu cuerpo! 

»¡Podemos hacer algo útil en la Tierra! ¡Tú 
escribirás un libro y Mis antiguas Enseñanzas 
sonarán de nuevo para la gente de China! ¡Tus 
palabras, como flechas desde la Morada del 
Conocimiento Secreto, llegarán, durante miles de 
años, a los blancos destinados! 

»Esto no significa que emperadores y generales 
comenzarán a seguir nuestros consejos 
inmediatamente, ni tampoco que los campesinos, 
funcionarios y comerciantes cambiarán rápidamente 
sus vidas de acuerdo con los principios sabios. ¡Sin 
embargo, aquellos que los escuchen y los 
comprendan tendrán la posibilidad de encontrar el 
Camino del conocimiento de la Grandeza de Tao y 
recorrerlo hasta el final! 

¡Lao Tsé escuchaba a Huang Di y se sentía como 
si estuviera naciendo de nuevo! Aquel amor que une 
al Maestro con el discípulo lo inundó con 
Tranquilidad y Éxtasis. Lao Tsé vio la suave Luz 
irisada Que brillaba como los rayos del sol en la 
transparencia pura del agua y Que había tomado la 
forma del Gran Maestro Huang Di. 
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Lao Tsé quería lanzarse a los pies del Maestro, 
pero su facultad de ver a Huang Di desapareció tan 
repentinamente como había aparecido. 

—¡No te aflijas! ¡Es suficiente por hoy! 
Continuaremos mañana. Ahora descansa… 

La segunda parábola: 
¡Construye el Palacio Celestial en tu 

corazón espiritual! 

Lao Tsé caminaba sin prisa por un sendero. 

Invisible para los extraños, su Maestro Huang Di 
le acompañaba.  

Ninguno de aquellos que pasaban cerca podría 
haber escuchado su conversación, ni tampoco 
habría notado algo extraño si los hubiera observado. 

Lao Tsé recobraba gradualmente su facultad de 
ver y escuchar a su Maestro. 

—¿Cómo puedes venir aquí desde la Morada de 
Tao? —preguntó Lao Tsé. 

—¡Es fácil! —dijo Huang Di y sonrió—. ¡Es 
mucho más fácil que entrar en la Morada de Tao! 

»¡El amor une tan fuertemente que ni siquiera la 
muerte del cuerpo puede romper esta unión! ¡Todo 
lo que amamos sinceramente se guarda en forma 
segura en la memoria del alma! 

»¡Yo te recuerdo! Ahora tú también trata de 
recordar cómo era tu vida Conmigo en tu 
encarnación anterior. ¡Trata de recordar la Casa 
Universal, donde todos aquellos que han conocido a 
Tao alcanzan la Unidad! 

»Aquel que por lo menos una vez ha entrado en 
esta Unión en la Morada de Todos los Perfectos 
retiene tal facultad para siempre. ¡Y un día esta 
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memoria despierta al alma y la llama de nuevo a 
ponerse en el Camino que lleva a la Unión con Tao y 
al fortalecimiento de esta Unión! ¡Así como un río se 
apresura hacia el mar, tal alma, después de haber 
nacido de nuevo en el mundo material y madurado 
allí, se apresura hacia la Infinidad de Tao! ¡Tales 
almas buscan la Unidad, en la cual hallan la 
Felicidad Suprema! ¡Y si recogemos todos los 
placeres del mundo material y los colocamos en un 
platillo de la balanza, éstos no podrán preponderar 
sobre aquella Gran Felicidad! 

»¡El sabio escoge la Joya de la Unión con Tao! 
¡El sabio prefiere esta Felicidad a todos los placeres 
del mundo material! 

—¿Podrías reconstituir Tu Cuerpo para que yo 
pueda abrazarte? —preguntó Lao Tsé. 

—¡Puedo hacer todo! Pero será mejor si Me 
abrazas sin la participación de nuestros cuerpos. 
¡Haz esto con los brazos de la conciencia, del alma! 
¡No voy a mimarte con «milagros para niños»! 
Pronto recordarás todo, y aquellas cosas que ahora 
percibes como milagros se convertirán en tu usual 
conocimiento y estilo de vida. 

»¡Mientras tanto, abrázame con fuerza, Mi 
amado! 

El Gran Huang Di Mismo, en Su Apariencia 
transparente, estiró Sus brazos para abrazar a Lao 
Tsé. 

La agudeza del contacto de las almas era mucho 
más fuerte que los abrazos similares con las 
personas encarnadas.  

En aquel momento el Maestro y Su discípulo se 
unieron como almas. 

Aquel que alguna vez ha experimentado esto 
comprenderá la importancia de este suceso. 
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Y aquel que no lo ha experimentado aún, lo 
podrá hacer algún día. 

Huang Di continuó Su lección: 

—¡Ahora recuerda qué es lo que debes hacer 
para permanecer firmemente en el Palacio Celestial, 
el cual deberás crear a partir de tu dantian central! 
¡Allí podrás verme y experimentarme en cualquier 
momento! 

»¡Ten siempre en la memoria que la innumerable 
multitud de objetos materiales y diversos eventos 
no son nada más que las manifestaciones externas 
de la vida. La mente humana va de un objeto externo 
o evento a otro. La mente examina el pasado o 
sueña con el futuro… ¡Sin embargo, es posible 
domarla y enseñarle la quietud! Para esto, hay que 
desplazar la atención de lo exterior a lo interior. 

»Esto se logra si uno sumerge su mente en el 
dantian central o, lo que es lo mismo, en el chakra 
anahata. 

»Luego aquí uno puede limpiar el espacio y 
crear el Palacio Celestial del alma. Solo después de 
esto, la Infinita Conciencia Divina llamada Tao podrá 
vivir allí con una Parte de Sí Misma. 

»¡En otras palabras, el Palacio Celestial para Tao 
debe construirse en las inmensas profundidades del 
corazón espiritual humano desarrollado! 

»¡Al lograr esto, uno mismo también podrá vivir 
en las cámaras internas de este Palacio sin afligirse 
por las desgracias y sin regocijarse por los éxitos, 
pero conociendo al Fundamento de todo, a Tao! 

»¡Si me invitas a esta casa, vendré desde Mi 
Casa, la Morada de Tao. ¡Vendré una y otra vez 
hasta que tú mismo puedas ir a Mi Casa y 
establecerte ahí para siempre! ¡Esta es la Casa 
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Divina e Infinita de todos los Te! ¡Allí todos Ellos 
forman Uno Solo y esta Unidad se llama Tao! 

»¡Así que tu corazón espiritual puede ser una 
casa para Te, Tao y para ti mismo! 

Lao Tsé comenzó a sumergirse en su corazón 
espiritual conscientemente, y no de manera 
espontánea, como le había pasado antes cuando 
toda el alma se convertía en amor debido a las 
emociones que lo embargaban durante su 
comunicación con Huang Di.  

Con todo, aquel espacio en su pecho no era 
todavía lo suficientemente grande ni transparente.  

Huang Di continuó: 

—Experimenta los brazos del alma, es decir, los 
brazos del corazón espiritual consustanciales con 
éste. ¡Puedes usar estos brazos para limpiar ese 
espacio y poder invitarme allí! 

»No has limpiado este lugar por mucho tiempo. 
Es por eso que las cámaras internas del alma se 
volvieron parecidas a una casa donde nadie ha 
vivido desde hace mucho. 

Huang Di dejó a su discípulo por un rato, y Lao 
Tsé comenzó a limpiar Sus cámaras internas. 

Pronto éstas se volvieron como un cuarto de 
cristal que brillaba en forma semejante a un 
diamante que refleja los rayos de luz. 

—¡Has trabajado bien para poder invitarme! —
dijo Huang Di manifestándose de nuevo.  

»Al comienzo, el corazón espiritual puede 
ocupar poco espacio. ¡Por eso aquel que anhela 
alcanzar la Unión con Tao debe profundizarlo y 
expandirlo cada vez más, tratando de hacerlo tan 
infinito como Tao! 
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»¡Expande tu Palacio Celestial con los brazos de 
la conciencia para que sea digno de que entre allí y 
para que puedas contener tanto de Mí como sea 
posible! 

Lao Tsé empujó una pared transparente de su 
Palacio Celestial con sus brazos de la conciencia y 
—¡oh milagro!— ésta cedió y se movió fácilmente 
hacia lo infinito. Luego Lao Tsé hizo lo mismo con 
las otras paredes, luego con el piso y con el techo. 
¡Él repitió esto varias veces y pronto sólo la 
Libertad, la Inmensidad, la Luz y el Éxtasis quedaron 
alrededor! 

—¡Ahora es, en verdad, un Palacio Celestial! —
dijo Huang Di con aprobación—. Has logrado esto 
en poco tiempo, pero recuerda que para tus 
discípulos esto será mucho más difícil. Algunos de 
ellos necesitarán meses para realizar tal trabajo, si 
no años. Pues ahora te estoy ayudando 
simplemente a recordar lo que ya sabías en tu vida 
pasada en la Tierra. Sólo por esta razón lograste 
realizar todo esto tan rápido y fácilmente. 

—¿Qué debo hacer ahora? ¿Cómo he de vivir? 

—¡Has de vivir Conmigo recordando y 
estudiando aún más el Gran Camino! 

—¿A dónde debo ir ahora? 

—Vira a la derecha. Allí comprarás un burro 
blanco. Luego recoge tus instrumentos de escritura 
y nos pondremos en camino. Un gran trabajo nos 
espera. 

De hecho, después de virar a la derecha, Lao Tsé 
encontró una ruta que lo llevó al mercado. El ajetreo 
y la algarabía invadían todo alrededor, pero, 
sorprendentemente, todo esto no perturbaba la 
tranquilidad que reinaba en el Palacio Celestial de 
Lao Tsé. 
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Experimentando la presencia de Huang Di, él 
caminaba entre los vendedores y compradores. 

Pronto vio a un hombre vendiendo un burro, 
pero Huang Di le dijo: «¡Éste no! ¡Sigue!».  

¡Lao Tsé se maravillaba de sus nuevas 
sensaciones! ¡Pues podía hablar con un Inmortal tan 
fácilmente como si fuera una persona encarnada y 
percibir la presencia y las palabras de Huang Di aún 
más claramente que el ruido del mercado! 

Finalmente, encontraron un lindo burrito blanco. 

Lao Tsé comenzó a negociar con el vendedor y 
perdió la sensación de la presencia de Huang Di. 

Al fin y al cabo, compró el burrito. 

—¡Has pagado mucho! ¡El ex dueño era cruel 
con este animal y no mereció tal pago! —Escuchó 
Lao Tsé de repente—. ¡Bueno, por ser la primera de 
nuestras acciones coordinadas, no ha sido malo! 

Guiado por Huang Di, Lao Tsé finalizó 
rápidamente todos sus asuntos y dispuso de sus 
bienes. Luego recolectó sus instrumentos de 
escritura y algo de alimento para el camino. 

La tercera parábola:  
¡Escucha las Revelaciones  

del Gran Silencio! 

Lao Tsé estaba sentado sin moverse apoyando 
su espalda contra un árbol. Las aves se posaban 
cerca de él sin miedo y picoteaban el arroz de su 
plato. No lejos el burrito blanco masticaba la 
abundante hierba. 

Lao Tsé estaba sentado escuchando el Gran 
Silencio. 
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A veces este Silencio se llenaba con las 
palabras de Huang Di. 

Él hablaba sobre Tao, El Cual es difícilmente 
conocido por las personas sumergidas en las 
preocupaciones mundanas: 

—Ellas no saben que todo aquí es creado por la 
Voluntad de Tao y existe para Tao. 

»¡Si hablaras a estas personas sobre Tao, no te 
creerían, porque sólo creen en lo que ven con sus 
ojos y tocan con sus manos. ¡Sin embargo, sus ojos 
todavía no pueden ver a Tao y sus manos todavía no 
pueden tocarlo, ya que los ojos del alma deben estar 
abiertos y los brazos del corazón espiritual deben 
ser desarrollados para poder ver y tocar a Tao! 

»Tao y Te se revelan solamente a aquel que 
busca el significado de su propia existencia y el de 
la existencia universal. ¡Entonces tal alma se pone 
en el Camino y, a medida que hace esfuerzos 
espirituales, el Gran Invisible se hace visible, el Gran 
Inasequible se hace tangible, las palabras inaudibles 
obtienen el sonido y el Gran Conocimiento se abre 
gradualmente a la comprensión! 

»¡Sólo para un corazón espiritual desarrollado 
los Inmortales se hacen visibles! 

»Hay muchos caminos posibles en la vida, pero 
sólo uno lleva al final digno de la evolución del alma. 
¡Este es el Camino del conocimiento de Tao con el 
propósito de sumergirse en Tao, unirse con Tao y 
luego actuar desde Tao!  

—¿Por qué no he podido recordar nada durante 
tanto tiempo? ¡He estado buscando tanto! ¡He 
estado buscando el propósito de mi vida y de las 
vidas de todos los otros seres! ¡He estado buscando 
las causas de las injusticias y maldades que ocurren 
con las personas! ¡He estado buscando aquello que, 
como me parecía, podía traer la sabiduría y la paz y 
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llenar mi vacío interior de inmensa felicidad! Y no lo 
encontraba, aunque seguía creyendo que había algo 
importante para lo cual vivía aquí. 

—Esto fue necesario para que pudieras 
comprender a otras personas que viven solamente 
en medio de cosas materiales y el ajetreo 
interminable de acontecimientos y deseos. Aun si 
algunas de ellas empiezan a querer encontrar una 
salida, no saben ni dónde ni cómo buscarla. 
Habiendo experimentado sus dificultades en tu 
propia vida, ahora puedes ayudar a aquellos que 
buscan el Camino hacia Mí. 

—¡Sí, he estado buscándote toda mi vida! ¡He 
leído muchas veces tantos tratados, pero no he 
encontrado aquello que me diera la oportunidad de 
hallarte! 

—El Camino espiritual comienza en el corazón 
espiritual del practicante. ¡El amor que nace allí 
incentiva la búsqueda espiritual y el crecimiento y 
permite ver y escoger en la vida las guías de 
Bondad, de Sabiduría y de Verdad! 

»¡Yo vengo a aquellos que buscan y caminan! 

»¡Yo ayudo a aquellos que se esfuerzan por 
obtener la pureza ética! 

»Cada uno debe evitar causar daño no sólo a 
una hormiga que sigue su propio camino. Matar 
animales para comer sus cuerpos es también causar 
daño. ¡Además que hay otros alimentos mucho más 
beneficiosos para los humanos! Por ejemplo, 
cultivando y cosechando semillas y frutos 
destinados a la alimentación, uno no viola la 
armonía, ni causa sufrimiento, ni siembra la muerte. 

»¡Si alguien mata animales o, por lo menos, 
contribuye a ello, esta persona se asemeja a un 
depredador salvaje. ¡Sin embargo, lo que es natural 
en un depredador es inapropiado para una persona! 
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¡Las conciencias humanas que viven de esta manera 
descienden a los escalones bajos de la Evolución, 
ya que no pueden percibir la sutileza y pureza de 
Tao y Te! 

»Un gran número de personas suelen honrar a 
sus ancestros, pero entre éstos están también los 
seres más simples, ¡ya que cada persona, como 
alma, ha crecido alguna vez en los cuerpos de las 
plantas y de los animales! ¡Así que las personas 
podrían honrar también a todas las manifestaciones 
positivas de vida cuidándolas y evitando causarles 
daño injustificado! ¡Que respeten a hormigas, peces, 
aves y todos los otros seres pacíficos encarnados! 

»¡Pues fue Tao Que les ha dado a todos ellos la 
oportunidad de vivir en la Tierra para el desarrollo, 
para la Evolución! 

»El significado de la existencia de todo en los 
mundos materiales consiste en que cada alma tiene 
la posibilidad de crecer y perfeccionarse durante 
una vida encarnada. Habiendo alcanzado la 
Perfección, tal alma se une con Tao enriqueciéndolo 
consigo misma, por eso Tao está directamente 
interesado en que nada impida el desarrollo de cada 
alma. 

»¡El practicante que procura avanzar en el 
Camino espiritual debe, siendo guiado por la 
bondad del corazón, escoger para su vida sólo 
aquello que es correcto desde la perspectiva de Tao! 

»Por ejemplo, siguiendo los principios de una 
alimentación pura, esta persona puede fortalecer el 
cuerpo y el alma, logrando clarificar la conciencia, la 
que en este caso deja de oscurecerse con las 
energías groseras relacionadas con el dolor y la 
muerte! 

»¡Y si esta persona ve lo incorrecto en los 
demás, que evite la interacción con ello! 
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»¡Así se obtienen la pureza de la vida, la 
tranquilidad y la armonía en las emociones! 

»Hay una regla sencilla para vivir en armonía 
con Tao: ¡haz el bien al otro! ¡En este caso, el bien 
tanto en ti como en el mundo entero se multiplicará! 

»Así, gradualmente, el Tesoro que no 
desaparece con la muerte del cuerpo se acumula en 
esta persona. 

»Así el alma se acostumbra a vivir en Amor. 

»Así la paz se multiplica en las naciones. 

»¡Aquellos que acumulan virtudes acumulan 
verdadera Fortuna! 

»¡En cambio, aquel que hace mal destruye los 
soportes de la escalera con la ayuda de la cual 
podría ascender de lo terrenal a lo Celestial! 

»Con todo, no es posible alcanzar la perfección 
ética del alma inmediatamente. 

»Abstenerse del mal y contribuir al bien es el 
principio mas simple, apropiado para cada persona. 
Esto es fácil de aprender: no avivar el fuego de las 
peleas, olvidar las ofensas, perdonar, cuidar a los 
demás haciendo lo mejor que se pueda por ellos… 

»¡La belleza ética hace a una persona valiosa 
para Tao y agradable para los demás! 

—¡Huang Di, lo que estás diciendo es muy 
importante! 

—¡Sí, y tú escribirás un libro acerca de esto! 

—¿Cómo? ¡Yo nunca he escrito ningún libro! 
¡Solamente guardaba los manuscritos de otros! 

—¡Yo te ayudaré! ¡Te sugeriré las ideas y 
formularé las frases! ¡Simplemente no olvides 
escucharme y anotar lo más importante! 
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»En cuanto a ti mismo, nunca debes insistir en 
que las personas sigan Mis consejos. ¡Deja que 
cada uno, después de escuchar la Verdad, sigua 
sólo su propio entendimiento! 

»¡Pues no podrás prevenir los errores de los 
necios ni detener la presunción de los arrogantes! 
¡No podrás reemplazar con tu conocimiento el 
“conocimiento” de los ociosos y holgazanes, 
quienes sólo especulan sobre el Camino! 

»¡Únicamente las personas razonables, 
habiendo conocido la Verdad, quieren seguirla! Pero 
incluso entre ellas no encontrarás para ti muchos 
compañeros de viaje. 

»¡Sea como sea, tu libro sobre Tao y Te será una 
fuente de Sabiduría por miles de años y cada uno 
que esté listo será capaz de escuchar Mis 
instrucciones como tú las estás escuchando ahora! 
¡Este es tu gran servicio a Tao! 

La cuarta parábola:  
¡Mira detrás del horizonte! 

Lao Tsé continuaba su camino. 

Ese día él se levantó antes del amanecer y se 
sentó confortablemente en el lomo de su bondadoso 
burrito blanco. Su amigo orejudo, después de 
descansar bien toda la noche, ahora trotaba 
alegremente por el sendero. 

Pronto ellos llegaron a un lugar hermoso. Era el 
tope de una suave colina, similar al caparazón de 
una tortuga gigante. 

¡Una magnifica inmensidad se abrió ante ellos! 

¡Se podía ver la salida del sol desde aquel lugar! 
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Lao Tsé se detuvo para admirar la belleza del sol 
naciente y se bajó de su burrito. 

El sol salía lentamente iluminando las lejanías 
nebulosas con su tierna luz… 

Huang Di comenzó a hablar: 

—¡Sí, hace muchos miles de años atrás, las 
personas veían la salida del sol de la misma manera 
como tú la estás viendo ahora. 

»¡Con todo, hoy te sugiero que empieces una 
nueva vida Conmigo! ¡Para hacer esto, has de 
conocerme mejor! 

»¡Debes estar atento a lo que Yo te ofrezca hacer 
y experimentarme todo el tiempo! ¡Que los brazos 
de tu corazón espiritual abracen al Maestro 
constantemente! Y el Maestro abre a un discípulo 
digno los pasajes a los mundos de la Tranquilidad 
Transparente y de la Luz Divina inmaterial, similar 
por Su color y ternura a la luz del sol matutino que 
estás contemplando ahora. 

* * * 
—Mira a lo lejos, donde el cielo toca la tierra. 

Allá está la línea visible para los ojos, pero 
inexistente en realidad. Es el horizonte. Podrías 
tratar de acercarte a éste con tu cuerpo material, 
pero de esta manera nunca llegarás al “fin de la 
Tierra”. 

»Al mismo tiempo, esta línea puede abrir para un 
alma un pasaje a los mundos de Luz, a aquellos 
vastos espacios donde habitan los Te. 

»¡Si tú, como alma formada del corazón 
espiritual, miras detrás del horizonte del mundo 
material, allí de donde sale el sol, se abrirá un pasaje 
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al mundo inmaterial de sutileza y Luz! ¡Esta es la 
Luz Divina! 

¡Lao Tsé se experimentó como un alma libre de 
su cuerpo material y se encontró en aquel lugar 
donde nace la Luz! Esa Luz se elevaba como desde 
«el abismo detrás del borde de una Tierra plana». 
Allí, en aquel «abismo», en la profundidad, estaba la 
Infinitud de la Luz Divina, similar a un gigante Sol 
sin límites. 

—¿Qué debo hacer ahora? 

—¡Salta a esta Luz! 

La Infinita Luz abrazó a Lao Tsé… Él se 
sumergía más y más profundamente en Ella con la 
ayuda de sus gigantes brazos de la gran alma… Él 
se convirtió en aquella Luz y miró desde Ésta, 
siendo Ésta, hacia su cuerpo material que se 
encontraba en el límite entre el mundo de la materia 
y los mundos de Te… 

Lao Tsé hizo un esfuerzo y miró de nuevo con 
los ojos de su cuerpo material. No vio ningún 
abismo. Sólo el sol naciente acariciaba y calentaba 
todo… 

Luego él volvió al estado de meditación regalada 
por Huang Di. Entonces la Infinitud resplandeciente 
apareció ante él. ¡Habiéndose sumergido en Ella y 
convirtiéndose en Ella, Lao Tsé ahora podía ser la 
Fuente de la Divina y Viva Luz de Amor! 

Tratando de no perder aquel estado, Lao Tsé 
continuó su camino. 

La quinta parábola: 
El Gran Emperador de China Huang Di 

El burrito caminaba lentamente por el sendero. 
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A veces él se paraba para restablecer sus 
fuerzas con una porción de hierba, entonces Lao 
Tsé se bajaba y le permitía pastar. 

Lao Tsé se esforzaba por conocer todo lo que 
Huang Di abría ante él y preguntaba frecuentemente 
a Huang Di sobre sus encarnaciones pasadas y 
sobre aquellas lecciones de su discipulado. 

Aquel día, cuando ellos se detuvieron de nuevo, 
Huang Di permitió a Lao Tsé ver algunas imágenes 
de aquel pasado remoto en el cual Lao Tsé era uno 
de los discípulos del Gran Emperador encarnado de 
China.  

* * * 
La procesión se movía lenta y solemnemente. El 

Emperador Huang Di estaba sentado en lo alto, 
vestido con un traje ceremonial, y contemplaba todo 
esto. Una multitud de personas pasaba como un río. 
La solemne procesión parecía infinita. 

«¡Un Dios encarnado ha venido a las personas! 
¿Cómo Él puede aguantar estas interminables 
ceremonias? ¿Seré yo realmente admitido a una 
reunión personal?» —Lao Tsé recordaba aquellos 
eventos tan claramente como si le estuvieran 
sucediendo de nuevo en ese momento. 

La ceremonia llegó a su final. Los guardias 
llevaron a algunos invitados a las cámaras internas 
del palacio de Huang Di.  

Sólo muchos años de práctica de meditación le 
permitían a Lao Tsé superar la agitación y entrar en 
la habitación en calma. Varios discípulos ya estaban 
allí. 

Huang Di miró con ternura al recién llegado. 
Parecía ser diferente: ya no era la Deidad de la 
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ceremonia del festival. Aunque la Grandeza Divina y 
la Tranquilidad rodeaban Su cuerpo como el Océano 
Transparente, también era simplemente un hombre 
sabio y bondadoso. 

Huang Di dijo: 

—¡Me complace darles la bienvenida a todos! El 
hecho de que ustedes hayan sido invitados indica 
su gran progreso en el Camino del conocimiento de 
Tao. ¡Espero que ustedes hayan sido bien 
acomodados y alimentados a pesar del ajetreo de la 
festividad! 

Era sorprendente observar cómo su Grandeza 
Universal se combinaba con la comprensión de las 
necesidades humanas comunes de sus discípulos. 

Muy pronto ellos se acostumbraron a la 
apariencia corporal de Huang Di, a la presencia viva 
de Dios en un cuerpo humano. El hecho de que Él 
estaba cerca de ellos dejó de ser un milagro que 
causaba estupefacción por la piedad. Ellos podían 
hacer preguntas y escuchar Sus respuestas y no 
perdían la habilidad de hablar cuando el Divino 
Soberano de China se dirigía a cualquiera de ellos 
personalmente. 

Durante la enseñanza, Él a veces los invitaba a la 
sala de conversación. En otras ocasiones, los 
transportaba —con Su Poder Divino— a otros 
lugares de China, a las montañas, a los valles o a las 
orillas del océano, y entonces Sus lecciones tenían 
lugar allí.  

Ahora Lao Tsé se veía entre los discípulos de 
Huang Di. Ellos estaban en la sala de conversación 
donde escuchaban las palabras del Gran Maestro. 

Huang Di estaba sentado junto a ellos como 
igual entre iguales y hablaba. Era como si no 
hubiera distancia entre el Maestro Inmortal y Sus 
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discípulos. Así Él también los ayudaba a ascender a 
las alturas de Su Conciencia Divina. 

El Océano de Luz Viva de Huang Di estaba por 
encima y por debajo de nuestro planeta. ¡Su 
Infinitud se extendía por toda China! Sin embargo, Él 
se encontraba en Su cuerpo también con una Parte 
de Sí Mismo. Estaba sentado con Sus discípulos en 
una habitación y les explicaba los fundamentos del 
Camino. ¡La Gran Alma, Que impregnaba todo lo 
existente con Su Luz Viva, estaba unida con la 
apariencia humana! 

¡En cuanto alguno de los discípulos abría la 
puerta de su corazón espiritual, el Palacio Celestial 
de este discípulo se llenaba con amor de Huang Di! 

¡El Divino Emperador de toda China y de sus 
vidas estaba aquí! 

¡Su mirada era tranquila, y cuando Él sonreía 
ligeramente, el Éxtasis los envolvía a todos! 

—¡Siempre que levanten sus ojos al cielo, 
recuerden que los Cielos existen alrededor de toda 
la Tierra y dentro de ella! ¡Yo los lleno! 

»¡Yo abrazo todo con Mi Corazón! 

»¡Así es Mi Omnipresencia! 

»¡No importa desde donde Me llamen, Yo puedo 
acudir inmediatamente a su llamada! 

»¡Estoy por encima de todo y debajo de todo! 

»¡No soy el único de los Grandes! ¡Sin embargo, 
siempre es más fácil llamar al Amigo Que conocen 
bien! 

»¡Ahora, si quieren, pueden hacer sus preguntas 
y les responderé! 

 Uno de los discípulos preguntó: 
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—¿Por qué la mayoría de las personas viven 
como si Tao y Te no existieran? 

—¡Los Rostros de Te no son visibles para una 
mirada ordinaria! ¡Sólo un corazón espiritual 
amoroso, tierno, sutil y grande adquiere la facultad 
de verlos!  

»Un cuerpo que lleva dentro de sí un alma 
pequeña es vencido fácilmente por las 
enfermedades y otras desgracias. 

»Quienes no experimentan la alegría y la Luz, 
sino que solamente miran sus problemas y tristezas 
y ven sólo oscuridad, son también inestables en sus 
vidas.  

»¡Las personas deben estudiar y practicar los 
métodos de la purificación del alma y del cuerpo! 
¡Sólo entonces la alegría llegará a sus vidas! 

»¡El arte de vivir y crecer como alma estable en 
el amor sutil y tierno es un gran soporte en la vida! 
¡Quien vive así podrá pronto ver los Inmortales Te y 
contar con Su Dirección en el Camino del 
conocimiento de Ellos y de Tao! 

»¡Tales personas, como almas, empiezan a 
florecer y alcanzan a Tao, el Soporte inconmovible 
de todo lo existente! 

Huang Di miró a otro discípulo y éste pregunto: 

—¿Cómo debemos ayudar a las personas? 
¡Pues solamente unos pocos quieren escuchar un 
consejo sabio! ¡E incluso aquellos que lo han 
escuchado, usualmente, objetan y no hacen lo que 
podría beneficiarlos! 

—¡Quienes son débiles e inseguros, quienes no 
han madurado todavía en los caminos terrenales, 
quienes sólo quieren autoafirmarse y están 
apasionados por lo terrenal, deben ser dejados en 
sus destinos! ¡No hay que tratar de ayudarlos a 
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alcanzar aquellas cumbres que son superiores a sus 
fuerzas! 

»¡Al comienzo, cada persona se desarrolla 
lentamente y experimenta todo lo que desea y 
necesita experimentar. A través de esto, obtiene —
vida tras vida— muchas experiencias diferentes: la 
dulzura del éxito, el éxtasis de la felicidad, la 
amargura de las derrotas, la tristeza de las 
desilusiones… Sólo después de esto llega el 
momento cuando nada le atrae en el mundo de las 
cosas y nada puede despertar en esta persona el 
deseo de poseer algo más de las cosas terrenales. 

»¡Luego tal persona comienza la búsqueda del 
significado de su existencia y dirige la mirada del 
alma hacia Tao! En este caso, los Te le llevan al 
camino del conocimiento. 

»¡No todos necesitan la Verdad sobre Tao, ya 
que para muchos tal Verdad está por encima de sus 
fuerzas! ¡Un alma debe madurar en su evolución 
personal hasta que un deseo vehemente de conocer 
a Tao surja en ella! ¡Pero es imposible enseñar esto! 

»Ustedes deben aprender a ver y a encontrar a 
aquellos que realmente necesitan el Camino. 

Otro discípulo preguntó: 

—Quiero saber si se debe renunciar a las 
riquezas terrenales y si son un obstáculo en el 
Camino. 

—Mientras las riquezas terrenales no «traben» a 
una persona como alma, éstas pueden ser útiles. 
¿Pero cuántos son aquellos que, poseyendo oro y 
plata, palacios y tierras, jade y jaspe, son libres de 
éstos? 

»Por otra parte, un pobre tampoco es libre de lo 
terrenal. La pobreza inmoviliza su desarrollo aún 
más, puesto que tal persona se preocupa 
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constantemente de qué comer y dónde conseguir 
los recursos para seguir existiendo. ¡Tal “apego” 
suyo a lo terrenal le causa aún más daño que le 
causaría la excesiva posesión de las cosas 
terrenales! 

»Para ser verdaderamente libre de lo terrenal, el 
pobre debe primero obtenerlo. 

»Es más, quien no ha tenido nada importante de 
las cosas terrenales no ha aprendido a administrar 
sus bienes. ¡Por eso hay poca esperanza de que 
esta persona sea capaz de acumular los tesoros 
espirituales y usarlos apropiadamente! ¡E incluso si 
logra acumularlos, no será capaz de entregarlos a 
Tao Que le envió a la Tierra para su educación! 

»Es por eso que las almas vienen a la Tierra más 
de una vez. Encarnándose incontables veces, ellas 
deben aprender mucho tanto en el mundo material 
como en los mundos de la sutileza Divina. 

»¡Entre otras cosas, deben conocer el amor en 
todas sus manifestaciones! Pues aquel que es hábil 
en el amor terrenal puede llegar a ser hábil en el 
amor Celestial. ¡En cambio, aquel que no es hábil en 
el amor terrenal no será capaz de conocer y 
manifestar el poder del amor espiritual! 

»Por esta razón, las personas primero aprenden 
el amor en las cosas pequeñas, donde las alegrías 
se alternan con las tristezas. 

»¡Con todo, quien realmente ha conocido y 
realizado en sí mismo el Amor Divino, ya no puede 
ser afligido por nada! ¡Pues tal persona actúa según 
la Voluntad de Tao! 

»¡En cuanto a aquellos que no están listos 
todavía para el Gran Camino, ellos pueden servir a 
Tao con sus obras! ¡Esto hará que sus vidas sean 
aún mejores ahora y que sus futuros destinos sean 
bellos! Sirviendo de este modo, ellos plantarán 
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buenas semillas en sus destinos. El bien que hacen 
ahora les dará frutos en sus próximas vidas en la 
Tierra. 

»¡Los destinos de aquellos que sirven a Tao por 
todos los medios posibles son puros y hermosos! 

La sexta parábola: 
¡Encuentra el Tesoro! 

Una vez, montando en su burrito, Lao Tsé vio a 
unas personas excavando afanosamente debajo de 
un muro antiguo. 

—¿Qué es lo que están buscando? —les 
preguntó Lao Tsé. 

—Si eres un sabio que puede ver a través de 
todas las cosas, ¡entonces dinos dónde está 
escondido el tesoro! 

—¿Acaso vale la pena gastar tanto esfuerzo en 
buscar tesoros escondidos? ¡Oro y otras joyas no 
les harán mejores ni más felices! Si cavaran la tierra 
y plantaran unas semillas, la tierra podría 
recompensarles con la cosecha por su trabajo duro. 
Serían bien alimentados y felices y podrían vivir en 
paz. ¿Por qué quieren obtener aquello en la creación 
de lo cual no han participado?  

—¡No necesitamos tus sermones! ¡Si no puedes 
ver a través de las rocas, no te hagas el sabio y 
sigue tu camino! —Los buscadores del tesoro se 
indignaron. 

Lao Tsé comprendió que estas personas no 
necesitaban sus palabras y continuó su camino. 

No obstante, todo esto le hizo recordar que una 
vez él había leído acerca del Gran Tesoro que ha de 
ser encontrado por aquel que busca a Tao. 
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—Huang Di, cuéntame sobre el Tesoro 
mencionado en las leyendas antiguas. Éstas dicen 
que debe ser encontrado en el Camino del 
conocimiento de Tao y que es como un resorte que 
levanta al mortal hasta el conocimiento de la 
Inmortalidad. 

—¡Has hecho una buena pregunta! ¡Es justo el 
tiempo para ésta! —respondió Huang Di. 

Lao Tsé se bajó de su burrito y quiso anotar las 
palabras de Huang Di, pero Él lo detuvo: 

—No escribas acerca de este Tesoro ahora. Sólo 
escúchame. 

»Ha llegado el momento para que sepas esto. Tal 
momento también vendrá —cuando deba venir— 
para todo buscador de Tao, y entonces ellos 
escucharán Mis palabras y verán el invaluable 
depósito sagrado de la energía de la consciencia 
que han acumulado durante muchas vidas en 
muchos cuerpos. 

»Toda persona, viviendo en la Tierra, comienza a 
reunir —encarnación tras encarnación— las 
partículas preciosas que forman poco a poco este 
Tesoro. 

»Amando tierna y desinteresadamente, las almas 
crecen como corazones espirituales preparándose 
para la vida en el paraíso. Dando el éxtasis a otros y 
admirando la belleza, ellas se hacen sutiles 
acercándose gradualmente a la Morada de Tao. Así 
las conciencias crecen enriqueciéndose con lo 
mejor, es decir, con los componentes más sutiles. 

»Para que toda esta riqueza del alma no se gaste 
en los asuntos terrenales, parte de esta energía se 
guarda para el futuro, para las actividades en el 
Camino hacia Tao. 
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»Muchas personas poseen este Tesoro, pero 
sólo unos pocos saben acerca de esto. 

»Algunos lo tienen más grande; otros, más 
pequeño. 

»Si un tesoro está enterrado debajo de una casa 
y el dueño de ésta no sabe sobre él, ¡no puede 
beneficiarse de aquel tesoro! ¡De igual manera si 
una persona no sabe sobre su Tesoro verdadero, no 
puede obtener de éste ningún beneficio! 

»Con todo, no tiene ningún sentido tratar de 
encontrar ese Tesoro con el fin de usarlo en el 
mundo material. 

»Sólo aquel que conoce la esencia de este 
Tesoro y es capaz de usarlo para su progreso 
espiritual puede ser su dueño. 

»¡Uno no necesita mucho en el mundo de la 
materia, pero no lo sabe! ¡Está buscando numerosas 
cosas, pero de poca importancia, mientras que el 
Gran Tesoro está muy cerca! Este Tesoro da a aquel 
que lo merece las fuerzas en el Camino. En la India 
los yoguis lo conocen como Kundalini. 

»No obstante, si una persona que tiene 
cualidades negativas del alma y que es indigna 
debido a esto intenta usar ese “resorte” —el gran 
poder del Tesoro— para señorear en el plano 
material, entonces esta fuerza la lanzará al mismo 
pie de la escalera que lleva a lo Celestial. Su vida se 
volverá miserable y su destino, triste. Tal persona 
malgastará su vida y tendrá que empezar a acumular 
este Tesoro de nuevo. 

—¿Entonces, aquel que ha encontrado este 
Tesoro no puede regresar a la vida mundana? 

—Si una buena persona escoge la vida mundana 
y quiere retornar a lo externo, los Te nunca la 
detendrán. Cada uno es libre de hacer su elección. 
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»¡Sin embargo, es imposible llevar a la vida 
material aquellas riquezas que están destinadas 
para el Camino hacia Tao! ¡Si uno intenta hacerlo, 
éstas desaparecerán! ¡Así mismo, uno no puede 
llevar oro y perlas, jade y jaspe a los mundos de Tao 
y Te! ¡Pues allí otro “oro” brilla! 

»El Tesoro perdido por la persona a causa de su 
mala elección se guardará para él o ella en el 
Absoluto, y esta persona podrá encontrarlo 
nuevamente en una de sus próximas encarnaciones. 

»¡Cuando el alma está lista, le doy este Tesoro, y 
todos los Te siempre se alegran por el progreso de 
las personas en el Camino espiritual! 

Huang Di continuó Su explicación dirigiendo la 
mirada de Lao Tsé hacia los mundos sutiles: 

—¡Mira, aquí está tu Tesoro! Todos los 
anteriores estados sutiles de la consciencia —gota a 
gota— han formado este mar de luz de diamante, 
guardado en un enorme recipiente especial que se 
extiende en las profundidades de la 
multidimensionalidad. ¡Ahora únete con esta parte 
Divina de ti! 

En las profundidades debajo de su cuerpo, Lao 
Tsé vio, con la visión del alma, un reservorio enorme 
lleno de resplandor, parecido al resplandor de los 
diamantes en los rayos del sol. Él tocó este Tesoro 
con los brazos de la conciencia y el éxtasis inefable 
se derramó por todo su cuerpo. Lao Tsé percibió 
que el resplandor de diamante estaba 
convirtiéndose en un flujo luminoso y transparente 
de Éxtasis Celestial y estaba uniéndose con la parte 
encarnada del alma. 

Huang Di recomendó: 

—Ahora haz un lecho confortable donde puedas 
acostarte y deja que este Éxtasis Celestial pase a 
través de todas las partes de tu cuerpo. ¡Cada vez 
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que te conectes con tu parte Divina, serás capaz de 
utilizar todo el poder y todas las habilidades del 
alma que han sido acumuladas por ti durante 
muchas vidas, a lo largo de todo este tiempo en el 
que aprendiste de Mí! 

Lao Tsé extendió una estera y se acostó 
cómodamente. 

Cada vez que él introducía su brazo de la 
conciencia en el recipiente con el Tesoro, el flujo de 
Éxtasis llenaba su cuerpo hasta la coronilla y se 
derramaba detrás de ésta. Era como si su cuerpo se 
convirtiera en una vasija hueca y transparente, y el 
flujo reluciente de diamante corriera a través de ésta 
como un río primaveral que ha roto el hielo. 

Durante varios días Lao Tsé vivió en aquella 
Extática Unión que se interrumpía sólo por poco 
tiempo. 

Ahora él podía percibirse como los Grandes Te, 
convirtiéndose en una enorme conciencia que 
estaba compuesta de Luz y que tenía un rostro y 
brazos. En esta forma Lao Tsé podía permanecer 
parado sobre la tierra y también tocar y limpiar su 
cuerpo material con los brazos del alma. 

¡Le pareció que había logrado la plenitud de la 
Divinidad y que nunca más nada quebrantaría aquel 
estado! 

¡Le pareció también que había conocido todo, 
que la perfección había sido lograda y que el Gran 
Extremo había sido alcanzado! 

Huang Di decidió no desilusionarlo, ya que Su 
discípulo realmente se encontraba en un estado 
similar al de los Grandes Te. No obstante, esto era 
una pequeña «gota» separada del Gran Océano de la 
Conciencia Divina, una «gota» cuyo nombre era Lao 
Tsé. 
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Para unirse totalmente con el Océano de Tao, 
Lao Tsé aún necesitaba seguir trabajando duro. 

La séptima parábola: 
Las pruebas no cesarán hasta el 

mismo final del Camino 

El tiempo pasaba. La meditación diaria se 
convirtió para Lao Tsé en un trabajo usual. 

No obstante, en cierto momento, él notó que sus 
esfuerzos incesantes ya no le daban la misma 
alegría y satisfacción.  

Además de esto, el clima había cambiado y la 
lluvia había estado cayendo sin parar ya por varios 
días.  

Incluso al burrito no le gustaban las ráfagas de 
viento con lluvia y el barro que corría debajo de sus 
cascos. 

El frío penetraba el cuerpo de Lao Tsé, envuelto 
en ropa mojada y pasar las noches a la intemperie 
no le permitía descansar. 

Era cada vez más y más difícil meditar, aunque 
él trataba de hacer todo lo posible. 

Lao Tsé no podía comprender qué era lo que 
Huang Di quería de él, y cuando Le preguntaba a 
Huang Di acerca de esta situación, el silencio del 
Maestro era la única respuesta. 

Lao Tsé trataba de superar su fatiga, pero… 

Finalmente, Huang Di dijo: 

—¿Así que estás harto de todo esto y quieres 
regresar a tu vida anterior y olvidar el Camino hacia 
Tao? 
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—¡No! ¡Por supuesto que no! Pero ¿por qué todo 
está mal? 

—La fatiga o las enfermedades del cuerpo 
obstaculizan el trabajo espiritual. Es necesario 
mantener la energía del cuerpo en buenas 
condiciones. 

»¡Entra en la casa y tómate un descaso! 
Después de esto, discutiremos todos tus problemas. 

De pronto, una casa vieja y abandonada 
apareció ante los viajeros cansados. 

Lao Tsé entró y miró alrededor. Aquí estaba 
seco y tranquilo. La humedad y el viento no 
penetraban adentro. Solamente se escuchaba el 
sonido regular de la lluvia a través de las paredes 
dañadas en algunas partes. 

En un rincón había un montón de heno fresco. 
Así Lao Tsé halló una cama caliente y el burrito, una 
buena cena debajo del techo. 

—¡Gracias, Huang Di! 

—Acepto tu gratitud y, respondiendo a tu 
pregunta, he de decir que era sólo una pequeña 
prueba. 

—¡Pero Yo pensaba que todas las pruebas 
habían terminado hace ya mucho tiempo, desde que 
estoy contigo totalmente! 

—Las pruebas no cesan hasta el mismo final del 
Camino. ¡La posibilidad de caer, de abandonar los 
esfuerzos o de hacer una mala elección es también 
parte del «tostado» Divino del alma que ella debe 
pasar para lograr la Perfección! 

»¡Bueno, ahora descansen! 

El burrito comenzó a comer su cena.  

Lao Tsé también cenó algo de pan de arroz que 
tenía guardado y se durmió. 



 

 113

Él soñaba con el espacio de Luz Divina, en el 
cual planeaba como un pájaro y descansaba como 
un alma. Mientras tanto, su cuerpo también 
restauraba las fuerzas…  

* * * 
Hacia la mañana, Lao Tsé se vio entre sus 

amigos durante una de las lecciones de Huang Di. 

Ellos estaban reunidos de nuevo en la sala de 
conversación. 

Huang Di dijo a Sus discípulos: 

—Hoy hablaremos de algunos aspectos y 
condiciones importantes que permiten avanzar por 
los escalones del Camino. Esto será útil tanto para 
ustedes como para sus futuros discípulos. 

»La rutina y la monotonía de los ejercicios 
espirituales y los esfuerzos dedicados al servicio 
pueden esconderme del practicante. Esto es similar 
a la situación cuando una nube densa y gris 
esconde la luz del sol por largo tiempo. 

»¡Sin embargo, aun en tal situación uno no debe 
olvidar que todos los esfuerzos espirituales pueden 
dar buenos frutos siempre y cuando estén 
realizados por el alma que se transforma 
perseverantemente en Amor! 

»¡Yo no salgo al encuentro de aquel que no Me 
ama! 

»Y quien se olvida del amor abrazará durante 
sus meditaciones sólo un vacío muerto. Esta 
persona no recibirá la satisfacción de tal trabajo 
espiritual e incluso podrá considerar como 
equivocados los métodos y la misma formulación de 
la meta y de las tareas de los esfuerzos espirituales. 
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»El problema en tales casos radica en la pérdida 
del amor por Tao. Si alguien pierde el estado de este 
amor tan siquiera por un momento, entonces ese 
Sagrado Que parecía estar casi en las manos se 
vuelve imperceptible.  

»¡El “yo” del alma y la Infinidad de Tao pueden 
unirse y formar la indisoluble Unidad, pero el único 
camino para alcanzarlo es el amor! 

»Por eso es necesario volver una y otra vez al 
estado de amor por Tao, especialmente en 
situaciones difíciles. 

»Así la Unión con Tao puede llegar a ser 
habitual.  

»En el camino hacia esto, el practicante debe 
aprender a vivir sin oponerse a la Voluntad de Tao 
en nada, ni en lo grande ni en lo pequeño. 

»Después de esto, en la próxima gran etapa de 
perfeccionamiento, el practicante ha de aprender a 
vivir procediendo desde la Infinidad de Tao. No 
obstante, esto tampoco puede ser logrado 
inmediatamente. 

»Al comienzo, cada alma evoluciona siendo una 
individualidad. Esto es necesario para su 
perfeccionamiento cualitativo y crecimiento 
cuantitativo. 

»¡Sólo aquella alma que ha llegado a ser muy 
grande y ha desarrollado todas las cualidades 
Divinas puede disolverse por completo en Mi 
Tranquilidad Transparente! 

»Al principio, aquellos que exploran a Tao 
vienen a Su Morada como huéspedes. ¡Los Grandes 
Te, en cambio, vienen a esta Morada y desaparecen 
en Tao, ya que de este modo Ellos regresan a Su 
Casa común! ¡Esto significa que Ellos se han 
convertido en Anfitriones, es decir, han aprendido a 
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estar en la Unidad con Tao todo el tiempo! Ellos 
también pueden salir de la Morada de Tao para 
actuar en el mundo material. 

»Además, cabe mencionar que mientras un 
cuerpo humano no ha obtenido la perfecta y total 
Tranquilidad Divina de Tao, éste puede ser afectado 
por muchos factores adversos. 

»La destrucción y muerte del cuerpo —de por 
sí— no hacen daño al alma. Así que no tengan 
miedo a la muerte de su cuerpo. 

»Sin embargo, los cuerpos nos son dados para 
que podamos crecer y desarrollarnos en éstos. Es 
por eso que debemos esforzarnos por mantenerlos 
sanos y fuertes. ¡Hay que descansar al tener la 
fatiga, resistir a las enfermedades y tratarlas!  

»El cuerpo material es necesario para recorrer el 
Camino espiritual y por eso ha de tratarse con 
cuidado, como una especie de vestido que me ha 
dado Tao para toda mi vida en la Tierra. 

* * * 
En ese momento Lao Tsé despertó lleno de 

alegría por la comprensión obtenida. 

El sol brillaba fuera de la casa y las gotas de 
agua relucían en las hojas mojadas. 

Lao Tsé lavó su cuerpo en una pequeña cascada 
que había por allí. 

Él se percibió verdaderamente despierto y, al 
igual que con el agua, comenzó a lavarse con los 
flujos de Luz-Amor Que chorreaban de la Fuente 
Celestial. Estos flujos destellantes daban Éxtasis y 
corrían sin parar a través de su cuerpo y alrededor 
de éste.  
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¡Lao Tsé se dio cuenta una vez más de la gran 
ayuda que los Te están siempre dispuestos a 
brindar a aquellos que buscan la purificación! 

¡La Luz-Amor llenó tanto el cuerpo como el 
alma! Lao Tsé experimentaba el irresistible deseo de 
regalar esta Luz a todo lo vivo, a todos los seres 
alrededor, incluyendo a las personas que viven sin 
saber sobre esta Gran Luz de todos los Te! ¡En 
cambio, los Grandes Te están siempre dispuestos a 
ayudar en la sanación y transformación de los 
cuerpos y de las almas y a abrir el Gran Camino del 
conocimiento de Tao a quienes lo desean! 

Lao Tsé vio un melocotonero cuyas flores 
abiertas a la luz del sol regalaban su belleza y 
fragancia a todo. Lao Tsé se experimentó como un 
árbol que hasta ayer había estado desnudo y 
absorbía con sus raíces la humedad de las 
profundidades, pero que hoy se había cubierto de 
fragantes flores. 

Él usó esta imagen como base para una nueva 
meditación. En ésta Lao Tsé se sumergió en las 
profundidades de la Luz-Fuego conocida por él, se 
disolvió en Ella y comenzó a brotar, a ascender, 
siendo esta Luz-Fuego, hacia su propio cuerpo. 

Los flujos del Amor Divino vivificante empezaron 
a correr dentro de su cuerpo y se abrían en los 
chakras como unos capullos de flores, llenos de 
éxtasis y pureza. 

¡Luego los canales energéticos también se 
llenaron de este resplandor! ¡Era como si la 
primavera y la fragancia hubieran entrado fluyendo 
en cada rincón de su cuerpo! Ahora la Luz-Fuego 
pasaba libremente dentro de todos los canales 
energéticos. 
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¡Lao Tsé se experimentó lleno de Luz, y esta Luz 
estaba anhelando inconteniblemente irradiarse 
afuera! 

¡El cuerpo no muy joven de Lao Tsé adquirió una 
increíble ligereza, flexibilidad juvenil y movilidad y 
comenzó a irradiar esa Luz de tal manera que la 
aureola de Amor-Éxtasis abrazó todo el espacio 
circundante! 

Huang Di felicitó a Su discípulo: 

—¡Bien hecho! Has demostrado tu creatividad y 
estás a punto de aprender la meditación «Árbol».  

»Para hacerlo, debes percibir ahora que todos 
los seres en la Tierra reciben la fuerza vital de Tao, 
como las plantas reciben los nutrientes del suelo. 
Esta meditación debe comenzar desde el mar de 
Luz-Fuego o desde la Gran Tranquilidad del Océano 
de Tao. En este caso, a medida que vas aprendiendo 
esta meditación, podrás experimentar a todos los 
seres como las ramas pequeñas del gran Árbol 
Divino. 

»Así obtendrás la facultad de restaurar el 
funcionamiento correcto de los órganos internos de 
tu cuerpo y también de sanar a otras personas. 

»Con todo, recuerda que las energías que fluyen 
dentro de los cuerpos de diversas personas difieren 
por el nivel de sutileza y corresponden al estado del 
alma que vive en ese cuerpo. 

»Si el nivel de sutileza de estas energías dentro 
del cuerpo concuerda con la Tranquilidad 
Transparente de Tao, entonces la materia misma de 
este cuerpo también se transformará gradualmente. 

»Cuando todos los chakras y meridianos 
principales son purificados y los tres dantianes 
están desarrollados y refinados, es posible llenar 
todos los canales energéticos del cuerpo, incluso 
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los más pequeños, utilizando esta imagen del árbol. 
En este caso, el Poder Divino de Tao impregnará el 
cuerpo entero desde adentro y saturará su carne de 
un estado Divino.  

»Más tarde la materia de este cuerpo se 
transformará totalmente volviéndose Divina. ¡Tal 
cuerpo obtendrá luego la inmortalidad y su dueño, 
todas las cualidades de Tao: Amor, Omnipresencia, 
Omnisciencia y Omnipotencia! 

»Así Tao consigue la posibilidad de actuar más 
eficazmente en el mundo material a través de 
nuestros cuerpos. 

»Sin embargo, para lograr esto, tendrás que 
trabajar mucho todavía. 

La octava parábola:  
Lecciones de sanación de Huang Di 

En esta ocasión Huang Di detuvo a Lao Tsé 
cuando estaba acercándose a una aldea y señaló 
una choza pobre y combada por los años que se 
encontraba en sus afueras: 

—Hoy pasaremos la noche aquí. 

—¿Pero por qué? ¡Siempre hemos evitado las 
aldeas manteniendo la soledad! ¡Pues la calma de la 
vida con Tao no debe ser perturbada por el ajetreo 
de la vida mundana! 

—¡Lo que fue bueno en un tiempo, no 
necesariamente será bueno para siempre! ¡Es un 
error estar demasiado apegado a ciertas reglas, ya 
sea en la meditación o en tu vida diaria! 

»Pide al dueño de esa casa que te permita pasar 
la noche allí y conocerás la razón por la que tú y Yo 
hemos venido aquí. Ha llegado el tiempo de cambiar 
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algo en tu vida. Ahora puedes aprender a ayudar a 
las personas. 

Lao Tsé llamó a la puerta, pero nadie le contestó. 
Sólo después de un período largo de silencio, él 
escuchó pasos arrastrados y luego un anciano 
demacrado abrió la puerta. 

Lao Tsé entró y vio a una mujer —evidentemente 
la esposa de este anciano— sentada junto a la cama 
de un joven.  

Lao Tsé dedujo que este joven era su hijo y que 
estaba seriamente enfermo. 

El anciano que abrió la puerta dijo: 

—¡Él es nuestra única esperanza y soporte en la 
vejez, pero ahora está muriendo! Hemos rezado a 
todos los dioses que conocemos, hemos invocado a 
los espíritus de nuestros ancestros, hemos dado 
todos nuestros ahorros a curanderos, pero nadie ha 
podido ayudar… ¿Será que el Cielo finalmente ha 
escuchado nuestras oraciones y tú has venido a 
salvarlo? 

Lao Tsé no esperaba tal recepción y curso de los 
acontecimientos. 

Él se dirigió a Huang Di pidiendo ayuda y 
escuchó Su respuesta: 

—Dale Mi bebida y sumérgete en meditación. Te 
enseñaré cómo puedes sanar a este joven. 

Lao Tsé sacó de su bolsa un vaso con una 
poción hecha de hierbas de montaña, la cual Huang 
Di le había enseñado a preparar, se la entregó a los 
padres y les dijo que le dieran un poco al joven de 
vez en cuando. 

¡Los ancianos agradecían al huésped de tal 
manera como si el milagro ya hubiera sucedido! 

—¿Qué podemos hacer por ti, santo viajero? 
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—Ahora voy a recurrir a Huang Di para que me 
ayude en la curación. Si pueden ocuparse de mi 
burrito, será suficiente. 

Entonces Lao Tsé se sumergió en la meditación 
de la Unión con Huang Di. 

Sin embargo, en vez de las instrucciones 
directas de cómo sanar al joven, Lao Tsé vio de 
nuevo las imágenes de su pasado. El mundo 
material desapareció por completo de su 
percepción. 

* * * 
Ellos se encontraban nuevamente durante una 

lección en la sala de conversación. 

—¿Por qué Lu no está con nosotros hoy? –
preguntó Huang Di. 

—Su esposa cayó enferma y él se quedó con ella 
—respondió uno de los discípulos. 

—Pero si él hubiera venido, Tú le habrías 
ayudado enseñándole cómo sanarla. ¿Qué pasará 
con ella ahora? —dijo otro. 

—¿Ayudarás a la esposa de Lu, Huang Di? — 
preguntó el tercer discípulo. 

—Lo haré, pero no en este mismo momento. 
¡Todos los acontecimientos —aflicciones y 
alegrías— no se presentan en nuestras vidas 
casualmente, sino de acuerdo con la Voluntad de 
Tao y por medio de Te! Éstos pueden enseñar 
muchas cosas a aquel que desea aprender.  

»Hasta que uno no aprenda las lecciones de 
todas estas situaciones, será muy difícil ayudarle. 
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»Lu sabe mucho acerca de lo Supremo y tomar 
esa decisión es su derecho. Las consecuencias de 
lo que él eligió formarán su destino futuro. 

»En tanto que una persona esté apegada a otra 
más que al Infinito Tao, tendrá que permanecer en 
medio de lo terrenal, en el círculo de nacimientos y 
muertes. 

»Para encontrar la verdadera Inmortalidad, la 
ternura, el cuidado y la ayuda a otros seres deben 
obtener otro fundamento: el Tao Primordial y Divino. 

»Si uno de ustedes logra ahora convencer a Lu 
de que su amor por Tao debe ser mas fuerte que el 
amor por su esposa y si él sigue este consejo y deja 
lo mundano por la indicación exterior, y no por la 
decisión interior del alma, entonces situaciones 
similares se repetirán una y otra vez en su vida. 

»¡Es errado empujar a las personas hacia Tao! 
¡Cada flor comienza a florecer en su propio tiempo y 
el fruto también aparece cuando debe aparecer! 

»¡Tao tiene toda la paciencia para esperar tal 
momento en el caso particular de cada alma!  

Después de una pausa, Huang Di continuó: 

—Ahora tenemos la posibilidad de practicar 
nuestras habilidades de sanación. 

Huang Di señaló con Su Brazo de la Conciencia 
a un pastor que cayó desde una montaña y dañó sus 
piernas severamente. 

—¡Vamos a visitar este lugar juntos!  

En un momento —gracias al Poder de Huang 
Di— ellos fueron trasladados al lugar en las 
montañas donde estaba el pastor.  

Huang Di se le acercó y pasó Su mano por 
encima de él. El pastor dejó de gemir y se quedó 
inmóvil.  
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—¿Está muerto? —preguntó uno de los 
discípulos. 

—¡No, en absoluto! Miren de cerca. 
Simplemente, está desmayado. El alma dejó su 
cuerpo por algún tiempo, pero esto no es la muerte. 
Desde ahora él no sentirá ningún dolor.  

»Examinen su cuerpo con la conciencia y 
encuentren los lugares de fracturas y de otras 
lesiones. 

Huang Di observaba cómo sus discípulos unían 
los huesos rotos… 

Cuando ellos terminaron, Él dijo: 

—Miren, el cuerpo tiene numerosos canales 
energéticos, a través de los cuales fluye la energía 
vital. Conecten estos canales en los sitios de las 
lesiones usando los brazos del alma. Logren que la 
energía fluya libremente dentro de todos los 
canales. 

Huang Di seguía explicando mientras sus 
discípulos trabajaban, ¡y media hora después, el 
pastor ya estaba de pie! 

Él comenzó a mirar ansiosamente buscando su 
rebaño y se asustó un poco al ver a los extraños. 
Sin embargo, cuando uno de los discípulos le 
señaló dónde estaban sus cabras, se calmó, dio las 
gracias con una reverencia y se marchó. 

—Huang Di, ¿por qué has hecho que él no 
recuerde el milagro de sanación? 

—Esto no le habría ayudado. Él no se habría 
hecho mejor por eso, ya que su mente no es capaz 
de comprender cómo fue sanado. 

»Esta lección era para ustedes, no para él. 

»Han visto cómo se puede usar el Poder de Te 
durante la sanación y cuáles son Sus posibilidades.  



 

 123

»¡Al mismo tiempo, deben recordar que no es 
posible hacerlo sin la Voluntad de Tao! 

Ellos regresaron a la sala de conversación de la 
misma manera milagrosa. 

* * * 
Aquí les esperaba Lu. 

Culpable y triste, él se postró a los pies de 
Huang Di. 

—¡Huang Di, ayúdame! ¡Mi esposa está muy 
enferma! ¡Ningún remedio puede ayudarla! ¡Sálvala 
si es posible! 

—¡Levántate, Lu! ¡Aún eres mi discípulo! ¡Así 
que compórtate con dignidad, por favor! 

Lu, secándose los ojos, se levantó e hizo un 
esfuerzo para calmar sus emociones. Finalmente, 
logró hacerlo y, permaneciendo en un profundo 
silencio interior, se inclinó ante Huang Di. 

—Así es mejor… 

»El amor por las criaturas individuales es 
realmente hermoso, Lu. 

»¡No obstante, éste debe ser transformado 
gradualmente en el Amor Divino, infinito y libre de 
apegos humanos y convencionalismos! 

»¡Tal Amor no conoce barreras! ¡Sus 
posibilidades son enormes! 

»Además, como me has oído decir muchas 
veces, la muerte del cuerpo no significa despedirse 
de alguien, ni que su vida ha finalizado. Ahora 
puedes comprenderlo realmente. 

—¡Sí, Huang Di! Mientras estaba esperándote 
aquí, he comprendido mucho. 
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—¡Es verdad que has comprendido mucho, y 
eso es bueno! 

»Pero faltaste a la lección de sanación, Lu, y 
ahora todos debemos repetirla para ti. 

»Miren, no necesitamos estar cerca del cuerpo 
de la persona enferma para sanarla. Simplemente 
debemos, permaneciendo unidos con la Luz-Poder 
de los Grandes Te, acercar un Brazo de la 
Conciencia, desde abajo, al cuerpo de esta persona. 

»Aquí está la esposa de Lu… 

»¡Actúen con atención! En este momento 
podemos expulsar de su cuerpo todas las energías 
afectadas por la enfermedad y reemplazarlas con 
Luz. 

»¡Es la Voluntad de Tao que esto suceda! 

* * * 
En este momento, Lao Tsé se dio cuenta de que 

estaba de nuevo en la habitación con el joven 
enfermo. 

—Ahora haz, por ti mismo, lo que ellos 
hicieron—escuchó la voz de aprobación de Huang 
Di—. Cuando digo «por ti mismo», quiero decir que 
tú, como corazón espiritual con tiernos brazos, 
deberás experimentar el Infinito Poder Divino 
fluyendo y trabajando a través de ti. ¡No te 
preocupes! ¡Te ayudaré a comprender qué hacer y 
cómo! 

Lao Tsé se puso a trabajar. 

Media hora después, el joven abrió sus ojos y 
pronunció sus primeras palabras. 

Después de esto, sus padres comenzaron a 
creer en la existencia de los milagros. No eran 
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capaces de realizar cosas mayores todavía. Desde 
aquel momento en adelante, el amor-admiración por 
Tao y la gratitud a Huang Di y Lao Tsé llenaban e 
iluminaban sus vidas. 

A la mañana siguiente, Lao Tsé quería dejar la 
casa donde había sanado por primera vez a una 
persona, pero Huang Di lo paró: 

—A través de ti, los Te prolongaron la vida del 
cuerpo de este joven. ¡Ahora debes enseñarle algo 
que Yo te enseñé! ¡Esto es especialmente 
importante para él, ya que, en caso contrario, este 
joven se convertirá en un deudor de Tao y Te! 

Así Lao Tsé encontró su primer discípulo. 

La novena parábola:  
Las perlas de Sabiduría son semillas  

que pueden germinar 

Lao Tsé comenzó a explicar al joven las leyes 
según las cuales todo vive en el mundo. 

Le dijo: 

—Tao es el Origen Primordial de la existencia de 
la Tierra y de las criaturas que habitan en todos los 
mundos, tanto materiales como inmateriales. Todo 
esto es creado por Tao y se desarrolla según Su 
Voluntad.  

»Yin y yang viven en armonía, y su mutua 
atracción se puede llamar amor. Este amor es la 
fuerza motriz más grande en todo lo que existe. 

»Los Te impregnan con Su Luz y abrazan con Su 
Amor a la Creación entera. Ellos mantienen el orden 
y controlan los acontecimientos. Aun así, no 
intervienen en cada uno de éstos. 



 

 126

»Cada persona forma por sí misma su propio 
destino mediante sus pensamientos y acciones. El 
destino de cada uno es el resultado de la 
manifestación de su libre albedrío. 

»Los Grandes Te llevan a cabo los destinos 
creando situaciones educativas para las personas. 

»¡El primer contacto directo con los Te 
Inmortales y las primeras sumersiones en Su Amor 
y Éxtasis aturden al alma con el gran milagro de 
tocar lo Divino! 

»Sin embargo, después de esto, el practicante 
espiritual puede avanzar hacia la Perfección sólo a 
través de una larga serie de esfuerzos propios.  

»¡No es posible llegar al lugar desde donde 
dimanan los Grandes Te mediante las vías 
terrenales! El verdadero Camino está escondido de 
las miradas agitadas y es inaccesible para los 
pensamientos impuros. 

»¡Sólo aquel que está lleno de amor, resistente 
durante las dificultades y moderado en los deseos, 
tiene la posibilidad de recorrer este Camino rápido! 

»¡Lo Celestial, oculto a los ojos ordinarios, no es 
la mitad del mundo, sino mucho más! 

»Tao manifiesta Su Voluntad en todo lo que 
existe, pero sólo quienes dedican sus vidas al 
conocimiento de esto son capaces de conocer a 
Tao. 

»Es necesario comenzar este proceso 
comprendiendo la diferencia entre el bien y el mal, 
como Tao lo entiende. Tal compresión se convertirá 
en una guía en la vida y permitirá evitar muchos 
errores y pérdidas. 

»No es posible encontrar el Camino hacia Tao 
buscándolo en el mundo material. 
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»¡Es muy importante en qué gastarás tu vida 
aquí! 

»¿Alguna vez has pensado qué pasará cuando 
tu vida en este cuerpo llegue a su fin? 

—Sí, cuando estaba enfermo, pensé en esto. 
Cuando estaba al punto de morir, me pareció que 
había visto los mundos donde las almas viven sin 
cuerpos, donde viven nuestros ancestros. 
Comprendí que es muy importante encontrar el 
sentido de la vida para no desperdiciar los años de 
nuestra permanencia en la Tierra en ociosas 
preocupaciones o diversiones.  

Cuando el joven se recuperó totalmente, Lao Tsé 
le enseñó técnicas especiales para el desarrollo de 
la energía de la conciencia.  

Él dijo: 

—El cuerpo humano tiene siete chakras-
cavidades principales. Son como vasos, en los 
cuales la energía vital se acumula y desde los cuales 
se distribuye por todo el cuerpo.  

»Estas cavidades y los canales por los que fluye 
la energía deben estar limpios y claros. En este 
caso, tu cuerpo estará sano.  

»Debes aprender a desplazarte, como alma, 
entre estas cavidades y a mirar desde cada una de 
éstas, como si fuera por una ventana, tanto hacia 
delante como atrás.  

Cuando el joven aprendió esto, Lao Tsé le 
enseñó los siguientes ejercicios: 

—Percibe las energías dentro y fuera de tu 
cuerpo como aire-luz. Si inhalas y exhalas este aire-
luz a través de tus brazos, piernas, tronco y cabeza, 
puedes hacer que todo dentro de tu cuerpo sea puro 
y lleno de esta luz radiante. Entonces tanto el 
cuerpo como el alma obtendrán pureza y fuerza. 
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»La pureza interior cambia a una persona 
enteramente y le permite obtener salud y una larga 
vida, entre otras cosas. 

El joven era un discípulo capaz y aprendió muy 
rápido a controlar el movimiento de la energía. 
Desde aquel momento, él podía dirigir fácilmente 
estos flujos como arroyos y ríos de luz y hacerlos 
pasar a través de su cuerpo. 

Entonces Lao Tsé le explicó nuevos métodos: 

—¿Alguna vez has observado el aparente 
movimiento del Sol alrededor de la Tierra? Esto es 
una ilusión, pero te da una analogía para ayudarte a 
aprender a girar la energía por la órbita alrededor y 
luego dentro de tu cuerpo, llenándolo de luz. 

»Coloca tu cuerpo de manera apropiada y deja 
que la luz resplandeciente se eleve detrás de tu 
cuerpo y luego baje delante de éste. 

»Hazlo hasta que todo el espacio alrededor y 
dentro de tu cuerpo esté lleno de luz y comience a 
irradiarla. 

Después de esto, Lao Tsé enseñó a su primer 
discípulo lo mas importante: expandirse como 
corazón espiritual transformándolo en un gigante 
Palacio Celestial con el fin de poder invitar a Huang 
Di y a otros Te allí. 

* * * 
Muchas personas de los pueblos cercanos, 

después de llegar a saber sobre el sabio, venían a 
escuchar las conversaciones de Lao Tsé y a 
aprender de él los métodos milagrosos de sanación 
de cuerpos y de almas. 

Él a menudo hacía preguntas a sus oyentes, y 
las personas comenzaban a pensar por sí mismas 
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antes de obtener una respuesta del otro. Por 
ejemplo, él les preguntaba: 

«¿Por qué consideramos algunos 
acontecimientos como malos; otros, como buenos; 
y hacia otros permanecemos indiferentes?» 

«¿Han pensado sobre qué es lo que debe 
motivar a las personas a obrar de una buena 
manera?» 

«Todos han escuchado que uno necesita no sólo 
el alimento para el cuerpo, sino también para el 
alma. ¿Qué clase de alimento nutre al alma?» 

Lao Tsé siempre enseñaba primeramente a 
comprender las leyes éticas de Tao y sólo después 
ofrecía las técnicas meditativas que ayudaban a vivir 
según estas leyes. Él decía: 

—Los cambios comienzan desde el interior. 
Cuando uno mejora su estado interno, los cambios 
comienzan a suceder en su vida y a su alrededor. 

»Así, el equilibrio y la quietud de la mente se 
alcanzan a través de sumergir la conciencia en el 
corazón espiritual. 

»¡El beneficio de la tranquilidad interior es 
grande! ¡Cuando es alcanzada, ninguna angustia de 
este mundo puede agitar la paz interior del 
practicante, ningún ruido, discordia o conversación 
perturba el silencio que reina en su interior! 

»Aquellos que son capaces de aprender 
transforman tranquilidad en poder, desgracias en 
lecciones y éxitos en etapas dominadas del Camino. 

»Quienes acumulan virtudes en vez de oro 
terrenal obtienen alegre armonía y luminosa 
serenidad. 



 

 130

»¡La felicidad es un rasgo del alma que habita en 
la morada de su corazón espiritual, allí donde sólo 
amor puede nacer! 

»¡La aflicción no puede penetrar en este 
corazón, puesto que el lugar ya está ocupado por el 
amor! 

»¡Si alguien ha elegido para sí el camino del 
amor y lo ha recorrido, entonces resistirá a 
cualquier situación difícil sin perder Lo Principal. 
¡Pues Esto puede ser percibido solamente en la 
pureza del corazón! 

»Quienes conocieron el verdadero significado de 
la vida no se ocupan de aquello que es inútil y no 
tiene sentido. ¡Y como útil ellos consideran lo que 
trae el bien, tal como Tao y Te lo entienden! 

Pronto la pequeña choza en las afueras del 
pueblo se convirtió en el lugar adonde afluían 
personas de todas partes en búsqueda de las 
respuestas a sus preguntas y en búsqueda de la 
sanación de almas y cuerpos. 

Ahora los parientes del joven sanado se 
encargaban de los visitantes de Lao Tsé. Sus vidas 
se llenaron de un trabajo alegre y su vejez se 
iluminó con el amor y la gratitud de muchas 
personas y también de Tao y Te. 

* * * 
Sin embargo, pasó el tiempo y las lecciones de 

Lao Tsé terminaron. Él tenía que dejar a su 
transformado discípulo. 

¡El joven aprendió a percibir a los Grandes Te y 
a escuchar Sus consejos! 

Él comenzó, como podía, a hacer lo que Lao Tsé 
hacía ayudando a las personas. 
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No obstante, estaba realmente triste al 
despedirse de su Maestro. 

—¡Aún sé muy poco y no puedo hacer muchas 
cosas! ¿Cómo podré ayudar a los demás entonces? 

Lao Tsé le respondió: 

—¡Has aprendido lo que necesitas por ahora! A 
su debido tiempo, llegarás a saber todo lo que yo sé 
y, quizá, incluso mucho más. Pues ahora sabes 
cómo se puede aprender todo esto. Ayudando a los 
demás, podrás hacerlo de la mejor manera. ¡La 
totalidad del conocimiento secreto te será revelado 
por los Grandes Te cuando estés listo para 
comprenderlo y usarlo apropiadamente! 

»¡No te desvíes de la Verdad en tu vida! ¡Sigue el 
principio del bien y de la justicia! ¡En este caso, Tao 
protegerá tu paz y tus acciones serán guiadas por la 
sabiduría de los Te! 

»Huang Di solía decirme esto: 

»“Debemos aprender a experimentar la 
consubstancialidad con todo, tratando de ver las 
situaciones con los ojos de Te y Tao. 

»“Al lograrlo, experimentarás a cada persona 
con la que te encuentres en el Camino tan 
claramente como te experimentas a ti mismo. Verás 
sus pensamientos y comprenderás sus deseos y 
capacidades. 

»“Es más, sabrás la actitud de Tao hacia esta 
persona y verás cómo beneficiarle. 

»“Será claro para ti si debes ayudarle en sus 
buenas intenciones o, simplemente, si debes dejar 
que siga tramando sus acciones insensatas 
formando así su propio destino por sí misma. 
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»“Así es como los destinos de las personas se 
forman. El destino depende de los pensamientos y 
acciones de cada uno.  

»“¡No hay encuentros accidentales significativos 
en la vida! A través de estos encuentros, la Voluntad 
de Tao llega a las personas.” 

Lao Tsé continuó su camino en el burrito. 

La décima parábola:  
Acerca del orgullo, la humildad y la 

facultad de disolverse y unirse con Tao 

Lao Tsé continuaba su camino. 

Ahora él se quedaba a menudo en los pueblos o 
ciudades indicados por Huang Di. Su fama de 
sanador y sabio crecía y se extendía.  

Huang Di enseñaba a Su discípulo: 

—¡No reveles los grandes secretos a los 
indignos! 

»¡Tampoco debes alegrarte mucho por la gloria 
que rodea tus facultades ahora! ¡Pues has logrado 
todo lo que sabes mediante la comunicación 
Conmigo, gracias a Mí! 

»¡Sólo una gran humildad y un gran amor 
permiten obtener el Gran Poder unido con el Poder 
de Tao! 

»¡Un discípulo nunca debe perder la humildad 
impecable! ¡Esto garantiza las grandes victorias 
sobre uno mismo! ¡Esta es la base de los logros 
correctos en el proceso de transformación del alma! 

»No puedes estar de acuerdo con Tao a medias. 
Esto causa una ruptura peligrosa. 
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»Si uno comienza a hacer pasar su voluntad por 
la Voluntad de Tao, se pone en la vía que lleva a la 
perdición, la cual absorberá imperceptiblemente 
todos los logros anteriores del alma. 

»Sólo la humildad absoluta ante la Suprema 
Voluntad es el remedio para esta enfermedad mortal 
que es el orgullo. 

»¡Una persona orgullosa y egoísta es “pesada”! 
Se ahoga en sus propios defectos que la enredan 
con su peso. ¡Así pierde la mayor batalla de su vida! 

»¡Por el contrario, una persona humilde y 
desinteresada es “liviana”. ¡Gracias a esto, nada en 
su vida puede ser un obstáculo serio para tal 
persona! Así puede alcanzar rápidamente la 
transparencia del cuerpo y la sutileza del alma.  

»Tristeza e ira son compañeros del orgullo. 

»Tranquilidad y alegría son compañeros de la 
humildad impecable. 

»¡En el estado de gran tranquilidad, acepta lo 
inevitable! 

»Todo en el mundo material es posible para 
Aquel Que vive en la Unión con Tao. 

»Tal Persona no tiene deseos diferentes de la 
Voluntad de Tao ni opiniones diferentes de las 
opiniones de los Grandes Te. 

»Hay muchos que sólo escuchan acerca de la 
sabiduría y las cosas útiles, pero nunca hacen de 
éstas un fundamento para sus vidas. Aún así, se 
consideran como personas de conocimiento y están 
orgullosos pensando que no tienen iguales. ¡Ve qué 
ridículo es su orgullo a la Luz de la Verdad! 

»¡Una persona orgullosa con la mente mal 
inclinada tiende a ver los defectos en otros y 
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condenar a todos a su alrededor sin percibir sus 
propias imperfecciones! 

»En cambio, una persona verdaderamente 
inteligente, viendo defectos en el otro, eliminará 
estas mismas cualidades negativas dentro de sí, 
como si estuviera mirándose en el espejo puesto 
ante tal persona por Tao.  

»Es posible ayudar a otros siempre y cuando 
ellos mismos busquen su autotransformación. 

»Tiene sentido hablar a aquellos que están 
dispuestos a escuchar. 

»No debes interferir en los destinos de las 
personas que han rechazado las recomendaciones 
de Tao. 

»El sabio mira a todas las criaturas desde la 
posición de Tao, es decir, con los ojos llenos de 
amor. El sabio actúa manteniendo la Unión con Tao 
dentro de Su Gran Tranquilidad. Las acciones del 
sabio son perfectas, porque dimanan de Tao. Por 
eso los reproches de personas viciosas no afectan 
al sabio. 

»¡El sabio es invulnerable al odio y a la 
reprobación! ¡Estas emociones no pueden tocarlo, 
puesto que tal persona vive en Tao! 

»Incluso el cuerpo del sabio puede ser lastimado 
sólo si la Voluntad de Tao está de acuerdo con esto. 

»Ayudar a las personas a entender es una tarea 
difícil e ingrata, pero es un servicio para el bien de 
Tao. 

»Si tan sólo nueve personas de nueve mil 
realmente te escuchan y entienden y sólo uno de 
estos nueve logra cumplir lo que escuchó, ¡aún así, 
el beneficio será grande! Pues este uno logrará más 
que estos nueve mil juntos. 
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* * * 
Una vez Huang Di dijo: 

—Llegó el tiempo para ti de volver a la vida 
solitaria. Ve a las montañas. 

—¡Pero, Huang Di, muchas personas todavía 
necesitan mi ayuda! 

—Bueno, haz como quieras. 

Lao Tsé dirigió su burrito a un valle en donde se 
veía un pueblo a la distancia. Él comenzó a 
sumergirse en la meditación, pero notó que el 
burrito había cambiado la ruta y había comenzado a 
subir la colina despacio. 

Lao Tsé preguntó a Huang Di: 

—¿Por qué no apruebas mi deseo de ayudar a 
las personas? ¡Recientemente Tú Mismo me has 
aconsejado hacerlo! 

—Existen diferentes maneras y posibilidades de 
ayudarles. Por ejemplo, lo estoy haciendo ahora 
también, y no sólo contigo. Yo puedo ayudar a 
muchas personas al mismo tiempo, porque poseo el 
Gran Poder de Tao en Su totalidad. 

»¡Uno no debe oponerse a Tao incluso en las 
cosas más pequeñas! ¡Es muy importante aprender 
a experimentar la Voluntad de Tao siempre! 

»¡La sumisión absoluta de la mente humana 
desarrollada a la Voluntad de Tao es uno de los 
puntos del aprendizaje! 

»Si desconectas completamente tu facultad de 
pensar, ¡Me reiré de ti, ya que no necesito tontos! 
Por otro lado, si tu mente pone resistencia a Mi 
Voluntad, entonces Me haré a un lado y esperaré 
hasta que finalmente quieras estar en la Unión 
Conmigo de nuevo. 
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—¿Es necesario encontrar «la media dorada»? 

—Sí. ¡Sólo siguiéndola, puedes mantenerte en el 
Camino hacia Tao! ¡En estas condiciones Yo te 
enseño a experimentar todos los matices sutilísimos 
de la Voluntad de Tao y Te! 

»¡Ahora es el tiempo para ti de aprender a unirte 
con Mi Gran Poder totalmente! 

»No obstante, para alcanzarlo, debes desarrollar 
la facultad de disolverte. ¡Debes aprender a 
desaparecer en el Océano ilimitado de Tao!  

»Como una gota que cae en una gran cantidad 
de agua pierde sus límites y se convierte en una 
parte inseparable de esta agua, como un río que 
desemboca en el océano pierde su corriente y 
riberas, de la misma manera el alma debe saber 
perder completamente su individualidad y 
aislamiento uniéndose con Tao, ¡para que quede 
sólo el Amor unido, la Sabiduría unida y el Poder 
unido!  

»Tú ya aprendiste a disolverte en la Unión 
Conmigo. 

»¡Ahora debes ir más profundo en comparación 
con tu percepción habitual de Mí! 

»¡Yo Mismo he abierto el Camino desde el 
corazón espiritual humano desarrollado hasta la 
Morada de Tao! ¡Al recorrerlo, serás capaz de vivir 
siempre en la Unión con Lo Sutilísimo! 

»¡Experimenta cómo soy! ¡Todo lo que no soy se 
parece a unos vestidos que cubren Mi Ilimitado y 
Universal Cuerpo de la Conciencia! 

»¡Experimenta Mi Grandeza y Poder Universales! 

»¡El más mínimo movimiento de Mis Brazos 
puede cambiar mundos! Sin embargo, cuando no 
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hay una necesidad inmediata, Yo mantengo la Gran 
Tranquilidad. 

»Tao existe en el estado de la Gran Tranquilidad 
y sólo por la Voluntad de Tao desde Su Morada 
dimana este movimiento que crea una nueva 
realidad. 

»Tal movimiento es el Divino Fuego Creador de 
los Grandes Te. Ellos tienen el Poder para crear o 
destruir partes del universo, así como para controlar 
y dirigir todo lo que existe.  

»Así Yo gobierno sobre todas las cosas 
permaneciendo en la Unión con la Tranquilidad 
Transparente del Océano de Tao en las 
profundidades debajo de la Llama Creadora. 

»Independientemente de si tengo un cuerpo 
material o no, siempre experimento el Absoluto 
entero. 

»Mi cuerpo —cuando lo creo— es como un 
pequeño dedo en una de Mis numerosas Manos. 
Puedo actuar con la ayuda de este “dedo” sin 
reducir Mi autopercepción hasta este pequeño 
fragmento del universo. 

»Tú también puedes gradualmente expandir tu 
autopercepción dentro de este mundo y dentro de 
los mundos sutiles, abrazando contigo mismo, 
como alma en el estado de amor y tranquilidad, los 
volúmenes cada vez más grandes del universo 
multidimensional. 

»Al principio, no estarás completamente unido 
con el Poder Divino. ¡A pesar de esto, debes seguir 
desarrollando el Amor y la Sabiduría adquiriendo 
más y más experiencia de la vida en la Unión con 
Tao! Así aumentarás gradualmente tu capacidad de 
manifestar el Gran Poder de Tao.  
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»¡Se Uno con el Infinito, Transparente y 
Sutilísimo Estado de Tao Primordial! 

»¡Se el Océano de Tao incluso al entrar en tu 
cuerpo! 

La undécima parábola:  
Lecciones acerca del logro de la 

Inmortalidad 

Ese día Lao Tsé hizo un largo viaje en su burrito 
por los senderos de montaña. A menudo, en las 
laderas empinadas, él se bajaba y caminaba. Así 
ellos subieron muy alto y luego, agotados, 
escogieron un lugar para pasar la noche. 

El burrito comenzó su cena de hierba fresca, 
mientras que Lao Tsé reunió algunas ramas secas y, 
habiendo encendido un pequeño fuego, se puso a 
contemplarlo.  

Huang Di también estaba contemplando este 
fuego… 

Los recuerdos vivos de la vida pasada otra vez 
desplazaron la realidad de aquel momento… 

* * * 
Huang Di y Sus discípulos estaban en la cima de 

una montaña. El cielo nocturno, lleno de estrellas 
los abrazaba desde todos lados. No había viento. 
¡Había sólo silencio y tranquilidad! 

A pesar de esto, hacía frío. 

¡Huang Di extendió Su mano y un enorme fuego 
ardió! ¡Era extraordinariamente hermoso! Las 
lenguas de este fuego parecían estar bailando una 
danza especial y las chispas volaban al cielo 
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nocturno como hilos ardientes, desde los cuales las 
estrellas de fuego caían y caían en el espacio de la 
noche… 

Los discípulos se calentaron. ¡Estaban 
contemplando el fuego, el cual les fascinaba con su 
belleza! 

Huang Di comenzó a hablar en la transparente 
quietud de la noche. Su suave y profunda voz unía a 
los que escuchaban, al Que hablaba y lo dicho en 
uno solo. El entendimiento penetraba en las almas al 
paso que sonaban las palabras. 

—¡Recuerden este fuego! ¡Para ustedes será 
suficiente sólo recordar esta imagen para que luego, 
sin importar la situación, puedan experimentarme! 

»Así como el interminable cielo estrellado sobre 
el mundo entero puede siempre hacerles acordar de 
Mi existencia, de la misma manera este fuego les 
permitirá acordarse de Mí y del Gran e Infinito Poder 
de Tao, El Cual, así como Tao Mismo, está por todas 
partes, debajo de todas las manifestaciones del 
mundo material. Este Poder es Mi Fuego Creador. 

»Ustedes deben acostumbrarse a ver y a 
reconocer las diversas Manifestaciones de Tao en 
todas las cosas que se encuentren en su Camino. 
Tao es el invisible Sostenedor de todo lo que existe. 
Las personas vienen a la Tierra, nacen y se van, 
dejando sus cuerpos que han cumplido su 
propósito; en cambio, Tao siempre existe al otro 
lado del mundo material. 

»¡Si uno ha conocido a Tao, las dudas ya no lo 
enredan! 

»El Sabio Que ha conocido a Tao puede servir a 
las personas representando el ideal que ellas 
pueden tratar de alcanzar. El Sabio muestra con el 
ejemplo de Su vida cómo es posible traer orden y 
tranquilidad al mundo donde reinan las discordias y 
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el odio y cómo mantener y multiplicar el amor y la 
pureza en medio de este caos. ¡El Sabio puede 
hacerlo porque mantiene la Unidad con Tao! 

»Los Sabios Que han conocido a Tao pueden 
mostrar el Camino a los demás. 

»¡Con Sus obras Ellos contribuyen al proceso 
del perfeccionamiento de todo y de todos! 

»Ellos desembocan en el Océano de Tao y 
enriquecen Su Infinidad Consigo Mismos. 

»Ellos obtienen la Gran Tranquilidad de Tao y 
pueden dimanar de Ésta con el fin de llevar a cabo 
grandes obras. 

»Cada cosa o acontecimiento tiene su 
significado. Los Sabios contribuyen a que las cosas 
encuentren el mejor lugar y que las acciones 
ocurran a su debido tiempo. 

»¡Tao es Omnipresente y Aquellos Inmortales 
Que han alcanzado la Unidad con Tao son 
omnipresentes también! 

»Es posible obtener la Inmortalidad, pero no es 
concedida por medio de Mis milagros. ¡Un trabajo 
duro, y no milagroso en absoluto, debe preceder a la 
obtención de grandes logros y facultades! 

»Quien está conociendo a Tao se perfecciona 
ejercitándose en la meditación día tras día, año tras 
año. Como resultado, tal persona puede alcanzar el 
estado de un Inmortal. 

»Se puede decir que la vida en un cuerpo es la 
causa de la muerte. No obstante, quien ha muerto o, 
más exactamente, ha dejado su cuerpo, sabe que 
esto no es el final, sino el comienzo de la otra vida, 
la vida sin un cuerpo. Tal vida puede durar siglos, 
pero el estado en el que esto ocurre puede variar 
enormemente. El alma mantiene aquel nivel de 
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sutileza o grosería al cual estaba acostumbrada 
durante la vida en su cuerpo. 

»Aquellos que están aprendiendo a meditar, 
siguiendo el Camino hacia Lo Sutilísimo, también 
llegan a conocer la vida sin un cuerpo. Dejando sus 
cuerpos durante la meditación, ellos no mueren, 
sino que llegan a conocer cómo es la vida de una 
conciencia que está libre de lo material. Regresando 
a sus cuerpos después de esto, ellos guardan la 
memoria de lo Celestial y aprenden a mantener y a 
desarrollar sus relaciones con Te y Tao. 

»Un alma fuerte y desarrollada puede salir 
fácilmente de su cuerpo cuando lo quiere, dejando 
sólo una pequeña parte de sí misma en éste. En tal 
caso, el cuerpo puede seguir caminando, estar 
sentado o acostado, o reaccionar adecuadamente a 
lo que ocurre a su alrededor. 

»Si actuamos de esta manera, nada malo puede 
ocurrir con el cuerpo, como lo cuentan las historias 
sobre los Inmortales. Tal cuerpo no puede ser 
comido por animales o enterrado por pastores o 
campesinos que lo han encontrado accidentalmente. 

Huang Di propuso a Sus discípulos que 
comenzaran a llenar sus cuerpos con Su Fuego 
Creador: 

—Llenen todos los chakras y meridianos con 
este Fuego. ¡Que sus cuerpos y conciencias se 
conviertan en Éste! 

»Cada uno de ustedes puede llenar con esta 
Llama tanto el cuerpo entero como sus pequeños 
detalles en particular. 

Después de algunos esfuerzos, los cuerpos y 
capullos de los discípulos se llenaron con el Fuego 
Divino, y un poco más profundo que esta Gran 
Llama, ellos percibieron —como la Tranquilidad 
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Transparente, Viva, Profundísima e Ilimitada— el 
Océano de Tao. 

Huang Di ayudó a Sus discípulos a entrar en 
Éste por un tiempo. 

Lao Tsé escuchó las palabras de Huang Di que, 
como le pareció, estaban dirigidas sólo a él: 

—Mientras todo lo superfluo en ti no sea 
quemado por el Fuego Divino y mientras exista 
aquel que entra y se convierte en tal Fuego, esto 
será solamente una meditación de entrenamiento. 

»En cambio, cuando aquel que hace esta 
meditación desaparezca, quedará sólo la verdadera 
Existencia Unida de todos los Te en la Infinidad de 
Tao.  

Lao Tsé se sumergió en la Ilimitada Tranquilidad 
de Tao y se disolvió en Ésta. 

Huang Di continuó: 

—Nosotros, como almas, podemos vivir 
sumergidos en la Llama de Te o en la Tranquilidad 
Transparente de Tao. 

»¡Entremos en la Tranquilidad Transparente 
todos juntos! Ahora tratemos de observar nuestros 
cuerpos desde allí y vamos a empezar a llenar los 
chakras y meridianos con el estado de Tao. 

»A través de esto, pueden comenzar a aprender 
a controlar sus cuerpos desde Tao, reemplazando 
gradualmente aquella parte de la conciencia que 
ustedes han dejado allí para controlar el cuerpo.  

»¡Además, comparándose con esta 
Transparencia de Tao, podrán ver claramente todas 
sus energías de la conciencia que no son idénticas 
todavía a lo Sutilísimo! 

—¿Cuántos años tomará este trabajo? —
preguntó uno de los discípulos. 
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—Aproximadamente cien años, no menos, y para 
los vagos, aún más. Por eso no todos los 
practicantes viven hasta la inmortalidad de sus 
cuerpos materiales —bromeó Huang Di—. Con todo, 
lo más importante es la Inmortalidad del alma que 
obtiene propiedades y cualidades de Tao y Te. 

»¡Sólo los Te muy grandes pueden desaparecer 
totalmente en Tao y luego manifestarse de nuevo en 
la Creación! 

»¡La Transparencia de Tao es totalmente 
invulnerable a cualquier influencia negativa! ¡Así 
que aprendan a ser transparentes! 

»Es posible lograr esto rotando la energía de la 
conciencia por la órbita microcósmica, técnica que 
ya les enseñé. Así pueden expulsar del cuerpo todo 
lo que difiere de la Transparente Tranquilidad de Tao 
para que sólo Tao esté en el cuerpo. 

»¡Recuerden este momento! ¡Ahora ustedes 
permanecen en el estado de los Te Que existen en la 
Unión con Tao! ¡Están “saboreando” la 
Inmortalidad! 

»¡No obstante, en el futuro deberán aprender 
todo esto gradualmente por ustedes mismos! 

»¡Que ahora las Profundidades más profundas 
sean para ustedes el único mundo que perciben! 
¡Escuchen y experimenten aquí, en el Océano de la 
Transparente Tranquilidad! ¡Desde aquí ustedes 
podrán percibir si alguien desde la Tierra les llama 
para que le ayuden! ¡Podrán aparecer delante de las 
personas encarnadas como Almas parecidas a unas 
Montañas de Luz-Fuego Que se elevan desde el 
Océano de Tao! 

»Luego les enseñaré cómo pueden trasladarse 
así junto con sus cuerpos. 
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»Recuerden también que nuestra meta no es 
enseñar a las personas a creer en milagros. Ya hay 
suficientes escritores de historietas en las cuales 
los inmortales pueden hacer lo que quieran. Este es 
el sueño de muchos: poder satisfacer cualquiera de 
sus caprichos y deseos. 

»¡Sin embargo, aquel que sirve a Tao, nunca 
satisface sus propios deseos! ¡Para esta persona 
sólo los Deseos de Tao y Te son la guía para la 
acción! 

»El verdadero taoísta ni siquiera intentará salvar 
su propio cuerpo de la muerte si esta no es la 
Voluntad de Tao. Tal taoísta simplemente aceptará, 
permaneciendo en gran tranquilidad, la muerte de su 
cuerpo y se unirá, como Alma, con Tao en la Morada 
universal de todos los Perfectos. 

»Después de haber abandonado Sus cuerpos 
desgastados, los Te sirven a Tao y a las personas 
dando consejos, controlando el curso de los 
destinos y mostrando Sus Divinas Apariencias para 
poder contactarse con los buscadores encarnados 
de Tao. 

* * * 
Lao Tsé se encontró de nuevo sentado cerca del 

pequeño fuego. Su burrito blanco estaba a su lado 
comiendo hierba tranquilamente. 

Ahora para Lao Tsé ya era fácil mantenerse por 
largo tiempo en el Gran Océano de la Transparencia 
de Tao.  

Huang Di continuó la conversación, como si ésta 
no hubiera sido interrumpida por el intervalo entre 
las vidas de Lao Tsé:  
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—Continuemos la lección que no terminamos en 
tu vida previa. 

»Te hablaré un poco más acerca de tal Unión 
con Tao que se llama el logro de la Inmortalidad. 

»Al comienzo, el alma alcanza la Gran Unidad 
con Tao. Dejando en la Tierra su cuerpo material 
durante la meditación o para siempre, tal practicante 
espiritual se une fácilmente con el Ilimitado Océano 
de Tao.  

»No obstante, como ya lo he dicho, también es 
posible hacer que el cuerpo sea inmortal. Esto 
requiere que el practicante haga nuevos grandes 
esfuerzos y viva durante mucho tiempo en la Unión 
con Tao. ¡En este caso, su cuerpo se convierte en 
un maravilloso vaso que está siempre lleno de Tao!  

»¡Esta es la Fortuna que realmente vale la pena 
obtener! 

»Un cuerpo humano ordinario es frágil y sujeto a 
todas las posibles influencias. Se lo puede dañar 
fácilmente, se hace viejo y luego muere.  

»Pero puedes crear un cuerpo inmortal, lleno de 
la Inmortalidad de Tao. Este cuerpo lleva a Tao 
dentro de sí, y Tao manifiesta fácilmente Su Poder a 
través de tal cuerpo. No está sujeto al 
envejecimiento ni a las enfermedades y puede ser 
disuelto y recreado con facilidad. 

»Sí, es posible vivir en la Unión profunda con 
Tao y al mismo tiempo tener un cuerpo material.  

»Viviendo de esta manera, se puede estudiar sin 
esfuerzo el mecanismo de la creación de cualquiera 
de las formas a partir de lo sin forma39 y a la inversa, 

 
39 Se trata del protoprakriti, que es un material 

cósmico de construcción, del cual se forma el prakriti (la 
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el mecanismo de la disolución de las formas en lo 
sin forma. En este caso, podrás participar con el 
Poder de Tao en estos procesos. 

La duodécima parábola:  
Nacimiento del Inmortal Lao Tsé 

Lao Tsé estaba sentado en una profunda 
meditación. 

La llama de un fuego inmaterial iluminaba a 
Huang Di y a otros Inmortales reunidos cerca de 
este fuego. 

Lao Tsé dijo: 

—Esto es todo. El trabajo de mi vida ha 
terminado. El manuscrito del libro acerca de Tao y 
Te queda en buenas manos. Los escribas ya han 
comenzado a copiarlo. Así será guardado por los 
siglos. 

»He finalizado todos mis asuntos y estoy listo 
para la muerte de mi cuerpo. Estoy completamente 
preparado para dejar este mundo y pasar a la vida 
con Ustedes, entre otros Inmortales en la Morada de 
Tao. 

Huang Di respondió: 

—¡Bueno! ¡Ven conmigo a las Profundidades, te 
acepto! 

»Ahora disuélvete completamente, tú sabes 
cómo, en el Gran Unido Nosotros, El Cual llamamos 
Tao.  

A Lao Tsé le pareció que él había dejado su 
cuerpo material para siempre. 

 

materia). (Pueden encontrar más detalles en el libro del 
Dr. Vladimir Antonov Ecopsicología). 
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Él se convirtió en la Tranquilidad Transparente 
del Océano de Tao y en el Fuego Que dimana de 
Éste.  

El antiguo Lao Tsé no existía más. Él se 
convirtió en uno de los Inmortales Te, Quienes 
permanecen en la Unidad con el Poder Que crea los 
mundos materiales y los controla. 

Volver a su cuerpo fue una sorpresa total para 
Lao Tsé. Sin embargo, este cuerpo ya no era igual. 
Él podía retirar sus partículas fácilmente 
disolviéndolas en lo sin forma o volver a crear el 
cuerpo en cualquier lugar.  

El cuerpo de Lao Tsé se colmó del Unido 
Nosotros, y el Océano de Tao se movía ahora junto 
este cuerpo llevándolo como en la cresta de una ola.  

Desde aquel momento, Lao Tsé debería llevar de 
esa manera la Gran Sabiduría y mostrar el Poder de 
Tao y Te a las personas encarnadas, percibiendo 
todo lo que pasaba con ellas desde la Unidad con 
Tao.  

Conclusión 

Lao Tsé logró la completa Inmortalidad y durante 
siglos ayudó a las personas a conocer la Verdad. Su 
cuerpo no cambiaba más y era invulnerable a las 
enfermedades y a la muerte. 

Él no trató de dejar Su nombre en la historia por 
siglos, sino de regalar a las personas el Gran 
Conocimiento sobre Tao y Te, la Sabiduría en cuyo 
Portador Él se había convertido. 

La gente no sabía mucho de este Conocimiento, 
pero gracias a Lao Tsé aquello que se conoce ahora 
como taoísmo se enraizó y se fortaleció en el 
mundo. 
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Varias veces Lao Tsé escuchó que las personas 
hablaban sobre Él y sonrió. 

Un día Él se acercó a un grupo de personas que 
mantenían una animada conversación. 

—¡Aquellos que vieron a este Sabio en un burro 
blanco dicen que Él estaba montándolo sentado de 
espalda e incluso no veía a dónde iba! —dijo una de 
aquellas personas. 

—¡También dicen que Su burro podía recorrer 
cualquier distancia durante un día, incluso miles de 
li, y que cuando el Sabio se detenía para pernoctar, 
Él doblaba el burro como papel; en cambio, cuando 
tenía que continuar Su viaje, lo desdoblaba, y el 
burro volvía a la vida! 

—¡No, Él montaba en un buey! —dijo otro. 

—¡No era un buey, sino un búfalo! —objetó el 
tercero.  

—¡Por supuesto, era un buey! Además, Él 
llevaba Consigo una cesta con los manuscritos. 

—¡No! ¡No era una cesta! ¡Eran diez cestas! 
¡Después de todo, era un Sabio! 

—¡Sí, era el Perfecto! ¡Leía los pensamientos, 
conocía el pasado y el futuro y curaba cualquier 
enfermedad con un único remedio que llevaba en 
una botella de calabaza! ¡Incluso podía resucitar a 
los muertos! —soltó sin pausa el primer hablante, 
quien estaba orgulloso por sus conocimientos sobre 
la vida de los Inmortales. 

—¡Algunos lo llaman Chang Kuo-Lao, mientras 
que otros, Lao Tsé o Lao Tzu! 

—¡No! ¡Lao Tsé escribió solamente un libro! ¡En 
cambio, este Lao, cuando se volvió Inmortal, voló y 
desapareció! ¡Sus ropas cayeron al suelo y Sus 
discípulos las enterraron!  
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—¿Por qué Lo pintan con tres ramas en Su 
cabeza? 

—¡No, no Lo pintan así! 

Lao Tsé se acercó más a aquellas personas y les 
saludó. 

Ellos se alegraron y Le dijeron: 

—¡Usted, según parece, es una persona bien 
educada! ¡Entonces júzguenos! ¡Díganos quién de 
nosotros está en lo cierto! 

—¿Acaso importa si el Sabio montaba en un 
burro o simplemente caminaba? Lo que realmente 
importa es lo que Él enseñó. ¿Han leído el libro 
sobre Tao y Te? 

—No, no podemos leer. 

Entonces Lao Tsé les contó algunas cosas que 
conocía para que pudieran practicarlas en sus vidas, 
pero no dio Su nombre. 

Así Él vivía, apareciendo y desapareciendo en 
diferentes partes de China y ayudando un poco a un 
gran número de personas. También pudo ayudar 
mucho, dándoles el conocimiento acerca del 
Camino hacia Tao, a aquellos pocos que estaban 
preparados para logros más altos… 

Una vez Lao Tsé escuchó cómo unos jóvenes de 
un monasterio taoísta hablaban de Su libro sobre 
Tao y Te. Ellos discutieron por largo tiempo 
razonando sobre las palabras. 

Lao Tsé se sentó modestamente cerca y seguía 
escuchando. 

Una chica se les acercó y se puso a escuchar 
también. En este momento, el joven paró su 
discurso y le dijo que el destino de las mujeres era 
sólo lavar los platos y cuidar a los niños. 
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Entonces Lao Tsé comenzó a hablar. Les 
recordó que el Camino del conocimiento existe tanto 
para los varones como para las mujeres y les reveló 
los primeros simples pasos de este Camino. 

Todos ellos estaban escuchando sin aliento lo 
que Él decía, porque la Verdad estaba en cada una 
de Sus palabras, y era imposible no experimentarlo. 

Y entonces algunos de ellos se decidieron a 
convertirse en discípulos del Inmortal Lao Tsé. 

Así sucedía una y otra vez, y Lao Tsé logró 
conducir a un gran número de buscadores dignos a 
la Morada de Tao. 

¿Puede que sea tu turno ahora? 

Parábolas de Huang 

Parábola sobre la Flor Dorada, el Río 
de Amor, y el Jardinero Inmortal 

Muchas leyendas se han acumulado sobre el 
secreto de la Flor del Corazón. Algunas leyendas la 
llaman la Flor de la Vida, algunos hablan de ella 
como la Flor Dorada, otros afirman que es la Flor de 
la Inmortalidad. Todos estos nombres no son 
accidentales: reflejan ellos la bendita fragancia de 
esta flor y revelan el velo del secreto que Le rodea… 

… Una vez, un hombre vivió en un pequeño valle 
escondido en las montañas. ¡Vivía serenamente! 
Muchos le llamaban santo, otros —monje—, otros —
el Iluminado—. 

Pero él no decía tal cosa sobre sí mismo y ni 
siquiera pensaba de esta manera. 
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Él en ocasiones se llamaba a sí mismo un 
jardinero. Aunque… jardín no tenía. Cultivaba una 
sola flor —la Flor Dorada del Corazón Espiritual—, la 
cual da la Inmortalidad. 

Ese hombre vivía —simplemente—. ¡Vivía —y se 
regocijaba en ser lo que él contemplaba—! Era 
amigo de las montañas en las que vivía, de los 
vientos que barrían su pequeño valle, de las flores y 
hierbas que florecían ahí en primavera y adornaban 
su morada todo el verano. Era amigo de las estrellas 
que sonreían por la noche, y del sol que brillaba 
durante el día. Era amigo incluso de las nubes y las 
nieves que protegían su descanso a fines del otoño 
y el frío invierno. 

Algunas veces, los animales se le acercaban o 
los pájaros venían —ellos también eran sus 
amigos—. O venían personas que necesitaban 
sanación y ayuda. Y él les ayudaba a todos, nunca 
rechazando a nadie. 

Durante mucho tiempo vivió ese hombre. Y 
luego, cuando cultivó su Flor y llegó el momento, 
partió hacia otros Inmortales y se convirtió en el 
Jardinero, Quien siembra semillas y cultiva brotes, 
de los cuales nuevas Flores Doradas aparecen. 

Y había conservado para las personas el 
recuerdo de su Flor Dorada, que da la Inmortalidad, 
y la Fuente del Río del Amor, que fluye y nutre las 
Flores en crecimiento. 

… El secreto de la Flor Dorada era atractivo para 
las personas. Muchos fueron hacia las montañas a 
encontrar la Flor de la Inmortalidad. Ahí encontraron 
diferentes flores que, desgarrándolas sin piedad, 
hicieron de ellas polvos e infusiones, decocciones y 
ungüentos… Pero estas pociones no hicieron a 
nadie Inmortal… 
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Otros creyeron que la fuerza mágica yacía en las 
raíces. Y desenterraron las raíces y en vano 
destruyeron estas tiernas criaturas… 

De modo que nadie pudo encontrar la Flor 
Dorada… sin solución Su secreto permaneció… 

… Pero un día, había llegado a ese lugar un 
joven cuya amada estaba gravemente enferma. Le 
fue dicho que estaba ella muriendo. Pero, un 
sanador dijo que ella podría mejorar si él le ofrecía 
la Flor de la Vida. 

El joven fue a las montañas y ahí encontró una 
hermosa flor. ¡Tan tierna era su corola que el joven 
había decidido que esta era la misma Flor de la Vida! 
Se postró sobre sus rodillas ante la flor…, pero no 
podía cortarla: ¡la compasión por la vida no le 
permitió destruir esta belleza!… El joven dejó caer 
sus manos y susurró: «¡Perdóname!» Y no estaba 
claro si estaba dirigiéndose a su amada, o a la flor… 

En ese momento, una Voz dijo: «¡El hombre, que 
respeta la vida, es digno de ayuda!» 

La Voz pertenecía al Jardinero Divino. Como 
todos los Inmortales, Él podía aparecer en cualquier 
momento y en cualquier lugar. 

Él Mismo consistía plenamente de Luz y Calma. 
La Dicha se originaba de cada movimiento y palabra 
Suya. 

—¡Me alegro que perdonaras a esta flor! —dijo 
Él. 

—La mujer, a quien amo, muere… —susurró el 
joven, apenas audible. 

—Te dijeron que le dieras la Flor de la Vida. 
¡Pero la Flor de la Vida no puede ser arrancada y 
trasladada! ¡Sólo se puede cultivar a partir del 
propio amor sincero, nutrido por el Río del Amor! 
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—Pero mi amada se está muriendo en este 
momento… Y no podré ayudarla… —respondió el 
joven. 

—No te aflijas, Yo te ayudaré. Allí —está la 
fuente del Río del Amor—. Y allí —fluye el arroyo 
limpio —. Pon agua en tus palmas y di desde el 
corazón espiritual a esta agua: «¡Te amo!» Luego 
viértela sobre esta flor y dile: «¡Te amo!» Después 
de un rato, gotas de rocío aparecerán sobre los 
pétalos. Recoge de la flor esas gotas de rocío, —
¡esto será suficiente para sanar a tu amada!—. ¡Y 
mientras esperas por la aparición en los pétalos de 
las gotas de rocío, entra al Río del Amor —e intenta 
comprender las Leyes del Amor— según las cuales 
el hombre puede vivir felizmente en la Tierra! 

El Jardinero, explicó al joven cómo sumergirse a 
sí mismo en el Flujo de la Luz Viviente del Río del 
Amor —y desapareció—. 

El joven permaneció largo tiempo en ese Flujo y 
prestó atención al Río Viviente, a las corrientes 
cantoras que hablaban sobre los misterios del ser —
es decir, sobre las Leyes de Tao—. 

¡Y entendió él cómo el amor transforma la vida 
humana! 

¡Pero aquel quien no tiene el amor del corazón, 
no puede entrar al Río del Amor! Almas, en las 
cuales la luz del amor no arde, son incapaces de 
entrar en contacto con el Flujo del Amor Viviente —y 
por lo tanto están privadas de la felicidad—. 

Aquellos quienes viven regalando su amor —
¡viven y crecen en el Flujo del Río del Amor, en el 
cual la Luz, la Alegría, y la Dicha fluyen!—. Y ellos 
pueden ser felices —¡sólo ellos!—. 

Y cuando, lleno de felicidad, el joven se dio 
cuenta de todo esto y se hubo transformado a sí 
mismo —vio en los pétalos de la flor gotas 
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transparentes—. Recolectó cuidadosamente de los 
pétalos las gotas de rocío —y fue hasta su amada—. 
Ella tomó la medicina del Jardinero —y fue sanada—
. 

… Ellos vivieron en paz y felicidad: ¡porque su 
vida fluía en el Río del Amor! 

… Cuando su hijo creció y se convirtió en un 
hombre joven, decidió que debía agradecerle al 
Inmortal Jardinero por la sanación milagrosa de su 
madre: por la vida que a ella le fue dada, la cual 
significaba su vida también. 

Y partió a encontrar ese pequeño valle en las 
montañas. 

Escaló aún más arriba —y admiró la belleza que 
se abría ante su mirada—. Las majestuosas 
montañas le recibieron con sus picos iluminados 
por el sol. Le abrazaba un viento suave que volaba 
sobre el cielo abierto. Le fue dada la fragancia de las 
flores que decoraban los valles. Caminaba —y las 
estrellas le sonreían por la noche, y el sol brillaba 
con su luz sobre él—, todos los días iluminando su 
camino. 

Encontró el pequeño valle en las montañas 
donde una vez vivió el Inmortal Jardinero, y la 
Fuente de la Cual se originó el Río del Amor. 

Y entonces pensó: «¡Cuánto me gustaría cultivar 
yo mismo la Flor de la Vida —y luego contarle a las 
personas sobre el Camino hacia la verdadera 
felicidad—!» 

Y luego vio al Jardinero Inmortal. El Jardinero 
dijo: «¡Deja que tu deseo se haga realidad! ¡Porque 
sueñas no sólo con tu propio bien personal, sino 
con el bien de otras personas! ¡Te mostraré cómo —
desde el Silencio de Tao— la Flor de la Vida florece 
en el corazón espiritual humano! ¡Te mostraré las 
profundidades, de las cuales proviene Su raíz! Y 
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luego, —puedes cultivar tu Flor y contarle a las 
personas sobre el secreto de la Flor de la Vida— ¡la 
Flor del Corazón, la Cual crece desde el Infinito Tao 
y florece en el alma humana! ¡Tú, también, puedes 
convertirte en Jardinero! 

Parábola sobre el Maestro llamado  
Corazón Celestial 

Un camino de mil millas 
comienza con un solo paso. 

Lao Tse 

 

Hubo un maestro. Le llamaban Maestro Corazón 
Celestial. Fue llamado así porque Su corazón 
espiritual estaba conectado con el Infinito Tao y 
porque abrió para los dignos la puerta a la Morada 
de Tao. 

Cuando Él caminaba, Tao estaba con Él y en Él. 

Cuando Él se detenía, el pasaje al interior del 
Infinito Tao se abría en el lugar donde Él se hallaba. 

Cuando Él estaba pensando, los Te40 estaban allí 
e iluminaban Sus pensamientos. 

Cuando Él se sumergía en la calma, se disolvía y 
desaparecía en el infinito Océano de Tao. 

Cuando Él actuaba, los Grandes Te dirigían Sus 
acciones, y el Tao Primordial Le confería el poder 
para cumplirlas. 

Fue así con cualquier actividad en la que 
participó. Y Él no malgastó Sus pensamientos, sino 
mantuvo la paz y el silencio en la mente, a fin de no 

 
40 Los Espíritus Santos (nota del traductor). 
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interferir innecesariamente en aquello que ya estaba 
hecho. Así y todo, si Él participaba en la creación e 
implementación de un plan cualquiera, no había 
fuerza que pudiera evitar que ese plan se realizara. 

Un sabio ve todas las conexiones entre las 
cosas y los acontecimientos en su unidad, y desde 
la calma de Tao. Y Él actúa sólo cuando Tao le insta 
a actuar. 

Tal fue el Maestro Corazón Celestial. 

Digo «fue» siguiendo la costumbre de la gente 
de nombrar como «existente» sólo lo que tiene lugar 
en el mundo material, y como «inexistente» lo que 
no está revestido con la cubierta material. 

Pero para ser honesto, todo debería ser llamado 
viceversa. 

Los Maestros Inmortales viven al otro lado de las 
cosas y fenómenos del denso mundo material. Pero 
esto no significa que Ellos no existan. 

Pueden tener cuerpos o no tenerlos; ello no 
afecta la conciencia de Su existencia ni a Su 
capacidad para actuar en cualquier lugar según sea 
necesario. 

Maestro Corazón Celestial es uno de los 
Inmortales. Por tanto, Él siempre está en todas 
partes. 

Acude a aquellos que realmente lo necesitan y 
están listos para aprender de los Maestros 
Inmortales. 

Al mismo tiempo, Él siempre vive donde las 
cosas y los fenómenos del mundo material no tienen 
poder, donde la vanidad y los mundanos deseos no 
pueden perturbar la paz. 

¿Dónde está ese lugar? ¡Está en la Infinitud de 
Tao! 



 

 157

Incluso ahora es posible escuchar las historias 
acerca de Sus hazañas pequeñas y grandes. Estas 
historias sobre la sabiduría permanecen en el 
mundo, donde la ignorancia y el trastorno imperan. 
Ellos ayudan a aquellos que viajan desde este 
mundo al conocimiento de Tao. 

* * * 
Un joven estaba buscando un Maestro Que 

pudiera ayudarle a entender el significado de la 
existencia humana en la Tierra y a conocer los 
misterios de Tao. 

Oyó hablar del Maestro Corazón Celestial y 
decidió averiguar si era o no cierto lo que se decía 
de Él. 

Y esto es lo que de Él decían: «Nunca tiene prisa 
y nunca se abalanza a ningún lugar. Permanece en 
un solo sitio toda Su vida, empero todo lo sabe 
acerca de todo. En todas partes Él se halla y actúa 
sólo cuando Tao Le pide actuar. Él camina, pero 
adentro permanece inmóvil. Habla, mientras 
mantiene el silencio interior. Su paz es transparente, 
y esto permite que la Grandeza de Tao se manifieste 
a través de Él». 

El joven dio con la modesta casa del Maestro 
Corazón Celestial. 

Le vio sentado junto a un estanque de lotos, 
inmerso en la Unidad con Tao. 

No siendo capaz el joven de ver a Tao ni a Te, 
decidió así pues asegurarse de que tenía ante sí al 
verdadero Maestro. 

Hasta Él se acercó y preguntó: 

—Maestro, ¿puedes Tú equivocarte? 

—¿Qué respuesta deseas que te dé? 
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»Si dijera: “No, ¡nunca me equivoco!”, adorarías 
Mis palabras y Mi cuerpo, en vez de trabajar tú 
mismo para lograr la Unión con Tao. 

»Si dijera: “Sí, ¡puedo cometer un error!”, te 
atormentarías con dudas acerca de qué te podría 
enseñar y sobre Mi conocimiento de Tao, y entonces 
te irías en busca de otro maestro. 

»Finalmente, voy a responderte lo siguiente: si 
Tao lo desea, puedo cometer un error. Pero será 
aquel error con el que Tao cumplirá Su plan. 

»¿Es para ti suficiente? 

»A fin de conocer la Fuente Primordial de todo, 
el Gran Tao, es indispensable tu aspiración a Tao, ¡y 
no las propiedades milagrosas de un maestro! ¡Tu 
éxito depende de tus esfuerzos personales! ¡Ni aun 
el Más Grande de los Inmortales puede hacer de un 
discípulo un Iluminado! ¡Habrás de trabajar tú 
mismo, transformando tu esencia! 

»En primer lugar, es preciso dominar la paz de la 
mente, sumergiéndola en el corazón espiritual. 
¡Entonces vivirás sin estar atormentado por las 
hordas de los pensamientos; no quedarás agobiado 
por las muchas cosas, y las series de los mundanos 
sucesos no te implicarán por demás, ni tampoco te 
esclavizarán! 

»¡Despeja en tu corazón espiritual el espacio 
para Tao! ¡Este será el comienzo de la creación y 
crecimiento del Corazón Celestial! 

»Quien ya ha aprendido a callar su mente y se ha 
convertido en el amor que se origina en el corazón 
espiritual obtiene la consecución primera: la 
vanidad de los pensamientos no desborda a esta 
persona, los salvajes estallidos de deseos no tienen 
ya efecto alguno, y el amor a todas las criaturas y a 
Tao conduce por la vida a este buscador. 
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»Si quieres, mañana podemos ir a las montañas 
para empezar a aprender… 

—Maestro, ¿por qué tenemos que ir a las 
montañas si usted posee el poder de Tao y Te y 
puede traer las montañas hasta aquí? 

—No querría molestar a otras criaturas al mover 
montañas por tu fútil deseo de ver un milagro o a 
causa de tu pereza que te impide hacer esfuerzos 
personales. 

»Hay una manera más fácil: podemos empezar 
por mover nuestros cuerpos hacia esas montañas. 

»Partiremos y verás cómo cada día las montañas 
se irán acercando a la vez que se reduce la distancia 
que de ellas nos separa. 

»Lo mismo es con el Camino espiritual: no 
importa cuán grande sea el Maestro, ¡son Sus 
discípulos quienes deben recorrer la senda! Muchas 
veces recorrí este Camino junto a Mis discípulos, y 
no Me dará pereza recorrerlo contigo nuevamente. 

»La Iluminación no es un regalo de un Maestro a 
un discípulo. Los discípulos deben adquirir la 
sabiduría, el amor y el poder en el Camino hacia Tao 
a través de su intenso trabajo e indómito coraje. 

»¡Aprende a trabajar con diligencia y a 
recapitular lo que ya se hizo! ¡Ensarta las perlas de 
la sabiduría que te han sido dadas en el hilo que las 
conecta! 

»Todo cuanto dominarás en este Camino podrá 
llegar a ser de tu propiedad sólo si aprendes a 
aplicar esta sabiduría en la vida de tu cuerpo y 
alma.» 
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Parábola sobre la capacidad  
de atravesar paredes 

«La vida y el desarrollo de lo Sutilísimo41  
son eternos e infinitos. 

Lo Sutilísimo es el Fundamento Profundo  
de todo el resto. 

Es Aquello sobre Lo Cual el mundo  
material existe. 

Y es Lo Que actúa sin recurrir a la violencia. 

... Las puertas desde el mundo material  
al mundo oculto 

 se abren con la observancia de la tranquilidad.  
La comprensión de esta verdad surge  

con la no acción. 

... Siguiendo estrictamente el perpetuo Camino  
de la transformación de uno mismo, como alma,  

se puede conocer el Origen Eterno.  
Este Camino es el Camino hacia Tao.» 

 

Lao Tse — Tao Te Ching (6,10,14) 
 

Un niño llamado Wen trabajaba como aprendiz 
de un alfarero. Era un huérfano. 

Se supone que debía estar contento por el tipo 
de trabajo que tenía, la comida diaria que recibía, 
aun siendo escasa, y el techo sobre su cabeza… 

Pero a Wen no le agradaba esa monótona vida: 
no le gustaba hacer las mismas ollas y cuencos 
cada día de la mañana a la noche. 

 
41 Tao. 
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Lo estaba haciendo bien, hacía cuanto podía, 
pero soñaba con otra cosa distinta... 

Quería ser discípulo de un Maestro de Tao, ¡y no 
de un alfarero! 

¡Quería salir de ese reducido mundo del taller, 
con sus altas paredes de barro que le aislaban del 
resto del mundo! ¡Quería escapar de ese monótono 
círculo de vida!… 

... En cierta ocasión el alfarero sorprendió a Wen 
haciendo algo extraño. El chico modeló una figura 
humana de barro, la secó un poco, luego la 
sumergió en el agua… y la figurilla desapareció… 

«Si también yo pudiera desaparecer; si pudiera 
disolverme y volverme invisible, huiría de este sitio 
y encontraría un Maestro de Tao» —pensó Wen. 

En tales sueños le encontró su propietario. Y el 
castigo, por supuesto, no se hizo esperar. 

Azotaba el alfarero a Wen con un tallo de bambú 
y crecía su exasperación con el hecho de que el 
tozudo muchacho no estaba pidiendo clemencia… 

Y Wen, intentando contener sus gemidos, 
imaginaba que su cuerpo… se disolvería, que se iba 
a esfumar ya en el aire ante un atónito alfarero… 
Sabía que los Inmortales Maestros de Tao podían 
hacerlo: ¡Ellos desaparecían y reaparecían luego en 
algún otro lugar!… 

En ese momento un hombre apareció en el patio. 
Sobre cómo atravesó una bien cerrada y recia 
puerta o los altos muros de arcilla en torno al taller 
para llegar allí dentro, el airado alfarero y Wen 
especularon mucho después… 

Era Maestro Corazón Celestial Quien dijo: 

—¡Deja que el chico venga conmigo! Te pagaré 
el precio que pidas. 
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—Uhm... Es muy buen trabajador y yo le aprecio 
—masculló el alfarero. 

Dejó de castigar a Wen y comenzó a imaginar 
frenéticamente qué cantidad de dinero podría 
pedirle al extraño viajero. Esperando el regateo, 
aumentó diez veces el precio más alto y lo farfulló... 
Para su total sorpresa, el visitante le ofreció 
serenamente la suma especificada. 

Desde ese momento el Maestro Corazón 
Celestial no prestó atención alguna al perturbado 
alfarero, igual que si ya no existiera, y habló sólo 
con el niño: 

—¡Empaca tus cosas, Wen! —dijo—. Tú querías 
aprender lo que saben los Inmortales Maestros de 
Tao. Si vienes conmigo, te mostraré el Camino a la 
Morada de Tao. 

... Todo había ocurrido tan rápido que Wen no 
tuvo tiempo ni de extrañarse de que el insólito 
Viajero supiese su nombre... Al instante reunió sus 
exiguas pertenencias. 

Aún sentía Wen cierto temor de que este milagro 
fuese solamente un sueño y que pronto se iba a 
despertar y abriría los ojos... ante el torno del alfar… 

¡Pero Maestro Corazón Celestial era real! 

Así que Wen partió con Él. 

De este modo se convirtió en un discípulo del 
Maestro Corazón Celestial. 

* * * 
Pasaron muchos años. La nueva vida de Wen 

como discípulo del Maestro Corazón Celestial no fue 
fácil, ¡pero le brindó la increíble ventura del cada vez 
más profundo conocimiento de Tao y Te! 
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… Cierta vez Maestro Corazón Celestial 
conversó con Sus discípulos que, bajo Su guía, 
habían estado explorando el Resplandor de Te y la 
Infinitud de Tao durante muchos años. 

En aquella ocasión Él les estaba ilustrando 
sobre la muerte del cuerpo, y los discípulos Le 
escuchaban con gran atención: 

—Quienes nunca piensan acerca del momento 
en que dejarán para siempre sus cuerpos pueden 
encontrarse en confusión, sobre todo si los dejan de 
manera inesperada y en circunstancias adversas. 

»Ustedes ya han constatado que las almas 
siguen existiendo tras haberse separado de sus 
cuerpos. 

»Cuando el alma se reviste con su cuerpo la 
gente acostumbra a llamar a esto vida. Cuando el 
alma abandona su cuerpo para siempre, llaman a 
esto muerte… 

»Pero cuando nos ponemos la ropa de diario, ni 
estamos menos ni más vivos que cuando nos la 
quitamos… 

»Ya sin sus antiguos cuerpos las almas 
continúan existiendo en el estado al que estuvieron 
acostumbradas mientras vivían en ellos. Es decir, se 
encuentran entre las almas que son similares a 
ellas, en los mundos de la correspondiente grosería 
o sutilidad. Las almas groseras y malvadas viven 
entre quienes odian y ejercen violencia. En 
contraste, las almas amables y tiernas viven en la 
casa de la paz y la caricia… 

»Quienes han aprendido a vivir 
permanentemente en la Unión con Te obtienen la 
Unidad con Te. 
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»Y Quienes se han consolidado en la Unión con 
Tao alcanzan la Más Excelsa Morada de Todos los 
Perfectos. 

»En la juventud nos parece que tenemos por 
delante una inmensa cantidad de tiempo… Los 
pensamientos sobre la vida y la muerte por lo 
general nos visitan hacia el final de nuestro viaje 
terrenal. Pero ¡esto no es sabio! ¡En la vejez una 
persona casi no tiene ni el tiempo ni la energía para 
los logros espirituales! Por tanto tiene sentido para 
nosotros estar siempre preparados para la 
transición. 

»Con la pérdida del cuerpo, un alma pierde su 
capacidad de transformarse a sí misma. ¡Este es el 
por qué cada momento de la vida en el cuerpo no se 
debería malgastar! 

»Para Quienes han conocido a Tao la muerte de 
Sus cuerpos ¡no es algo terrible! ¡No les arrebata 
Sus logros y sabiduría! 

»De este modo los Perfectos, Quienes han 
afluido a Tao, dejan el mundo material. 

»Quien ha conocido la Infinitud de Tao puede 
acostumbrarse a la vida en la Unión con Tao. En 
este caso esta persona no va a sentir ningún miedo 
cuando llegue el momento de salir del cuerpo. Tras 
haber dejado el cuerpo ¡Él o Ella se sumergirá en la 
Bienaventuranza de Tao! 

»Todos ustedes ya han empezado a aprender a 
entrar en la Unión con Tao. Y saben que Tao es 
eterno y omnipresente. 

»Este es un gran logro de cara a vivir en la Unión 
estable con Tao. 

»¿Cómo se puede dominar eso? Pueden, por 
ejemplo, en meditación, percibir a Tao como la 
Infinita Muralla detrás del anahata de su cuerpo 
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material. Y pueden apoyarse en esa Muralla, unirse 
con Ella y desaparecer en Ella. 

»Para lograr esto, ustedes, como almas, deben 
tener el mismo nivel de sutilidad que Tao. 

»Además, al ser Tao omnipresente, esta Muralla 
Sin Fin está justo aquí… 

Maestro Corazón Celestial se apoyó en la 
invisible Muralla hecha de la Paz de Tao y carente de 
límites a izquierda, a derecha, arriba y abajo… Con 
el movimiento de los Brazos del Alma, Él entró en la 
Unión. 

Ahora el cuerpo del Maestro Corazón Celestial 
se llenó con la Transparente Calma de Tao. Su 
cuerpo se volvió como una prominencia de la 
Infinitud de Tao en el mundo de la materia. Ello 
permitió al maestro estar presente a la vez en ambos 
mundos: en el mundo del Creador y en el mundo de 
la Creación. 

Tras haber mostrado este ejercicio el Maestro 
resumió: 

—Así es, más o menos, como se puede aprender 
a vivir ahora. Si hallan la muerte de sus cuerpos en 
tal estado, ¡eso significará que no han aprendido de 
mí en vano! 

… Pasado un tiempo, cuando los discípulos, 
fatigados por el nuevo ejercicio, se estaban 
tomando un descanso, Wen preguntó al Maestro 
Corazón Celestial: 

—¿Nos enseñará a atravesar los muros 
materiales? 

—La gente ha inventado muchas maneras de 
crear y destruir diferentes muros… Ya los 
construyen para guarecerse de la intemperie o de 
ataques, ya destruyen los que otros crearon como 
defensa… 
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»¡Hoy les he mostrado el más Grandioso e 
Indestructible Muro entre todos los muros! 

»Y si en algún momento tienen que atravesar un 
muro material con su cuerpo, sin duda les diré cómo 
hacerlo. 

»Esa Unión que les mostré deben aprender a 
lograrla no sólo mientras caminan en meditación en 
torno al estanque de lotos, sino también en 
cualquier lugar. Deben fortalecer esa Unión y hacer 
de Ella el estado habitual de su vida. Más aún, deben 
aprender a sumergirse al instante en este estado, 
incluso en circunstancias adversas, a pesar de que 
les llevará mucho tiempo dominar esto. 

»Sólo puede unirse con el Gran Poder de Tao 
quien haya transformado todo cuanto hay dentro de 
sí en la Calma de Tao. Para ustedes, esto es aún un 
futuro lejano. Pero recuerden que para quienes han 
trabajado a fondo en este Camino ¡nada les resulta 
imposible ya nunca más! 

Y el Maestro Corazón Celestial desapareció, tras 
mover levemente Sus Brazos del Alma y retraerse en 
el Muro Infinito hecho de la transparente Paz de Tao. 

… Y Sus discípulos comenzaron a adquirir 
destreza en la meditación que se les había 
enseñado. 

* * * 
Pasaron los años… 

Wen era un discípulo capaz. 

Siguiendo instrucciones del Maestro Corazón 
Celestial, él mismo fundó un pequeño monasterio en 
tierras norteñas de China y comenzó a enseñar allí 
lo que hubo aprendido de su Maestro. 
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Aquella tarde Wen evocó nuevamente la lección 
sobre la aceptación de la muerte del cuerpo 
mediante el logro directo de la Extática Unión con 
Tao. Esto llenó su cuerpo con la Gran Paz… 

«Pero aún así, ¡lástima que el Maestro no nos 
enseñara la habilidad de traspasar las paredes 
materiales!» —pensó—. «¡Eso sería muy útil ahora!» 

Una invasión de nómadas se adueñó de su 
provincia y el monasterio fue capturado… 

Wen miró con cariño a sus jóvenes discípulos. 
Dormían sobre el piso de tierra de una mazmorra y 
estaban seguros de que él, Wen, les salvaría… 

Un cruel líder de uno de los batallones atacantes 
decidió mostrar a todos los lugareños la fuerza del 
nuevo poder. Quería demostrar que sus «dioses» 
eran «más poderosos». Para ello, Wen y sus 
discípulos habrían de ser ejecutados al día siguiente 
ante toda la gente… 

Wen no temía a la muerte de su cuerpo. Estaba 
seguro de que iba a ser capaz de encararla como su 
maestro le enseñó. Pero sus discípulos… ¡No tenían 
tiempo suficiente para dominar tantas cosas!… 

… Apenas hacía cinco años que Wen había 
fundado su pequeña escuela. Allí había reunido a 
los huérfanos-infantes abandonados sin cuidados 
parentales. Se había convertido para ellos en un 
padre estricto, una madre cariñosa y un sabio 
maestro a la vez. Les había enseñado los principios 
éticos, a leer, a escribir y a desplegar el amor del 
corazón hacia todos los seres. También les había 
enseñado a hacer cerámica. No fue en vano que 
Wen aprendió las lecciones del alfarero. El don de 
trabajar con empeño y de hacer cosas que las 
gentes necesitaban había ayudado a su pequeña 
institución a disponer siempre de medios de 
subsistencia. 
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Pero todo lo que pudo enseñar a sus pupilos fue 
tan sólo las etapas iniciales del Camino del 
conocimiento de Tao. No hubo tiempo para más. 

Wen recordó de nuevo las palabras del Maestro 
Corazón Celestial: «Si en algún momento tienen que 
atravesar algún muro material con su cuerpo, ¡sin 
duda les diré cómo hacerlo!». 

Wen incluso sonrió bajo el brillo de los 
recuerdos… De pronto le pareció estar, como 
antaño, al lado de su Maestro… 

Y, en verdad, el Maestro Corazón Celestial llenó 
todo el espacio alrededor con Su Presencia. 
Entonces Su intangible Luz se hizo visible para 
Wen: así es como los Inmortales se pueden 
manifestar. 

—Sí, tienes razón; ¡es la hora de que cumpla Mi 
promesa! —dijo el Maestro Corazón Celestial. 

»Hay varias maneras de atravesar las paredes 
materiales —prosiguió—. Ahora para ti tiene sentido 
no sólo penetrar en la mampostería con sus 
cuerpos, sino estar lejos de este lugar. 

»Ven aquí hasta Mí. Haz junto Conmigo lo que te 
voy a mostrar… 

… Wen repitió exactamente los movimientos de 
la conciencia, estando en la Unión con su Divino 
Maestro. Sus manos tocaron los muros de la 
prisión… 

De repente vio el semblante sonriente del 
Maestro Corazón Celestial… al otro lado del muro… 
El pasillo apareció entre sus manos y las Manos del 
Maestro… 

Los discípulos de Wen se despertaron: 

—Maestro Wen, ¿por qué hay tanta luz? ¿Ya ha 
llegado la mañana? 
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—¡Aquí está el Maestro Corazón Celestial! 
¡Vayan a Él! 

Los discípulos vieron al Maestro Corazón 
Celestial y pasaron por el corredor abierto merced al 
Poder de Tao. Wen fue el último en pasar y el pasillo 
se cerró. 

Se hallaron en un monasterio distinto, en el sur 
de China. 

La brillante luz y el Maestro Corazón Celestial 
desaparecieron. 

Jubiloso se acercaba Han al encuentro de Wen y 
sus discípulos. Era uno de los viejos camaradas del 
Maestro Corazón Celestial. Aquí, en la parte sur del 
país, había un monasterio creado por Él. 

* * * 
A la mañana siguiente, Han encontró a Wen 

junto a una pared de la casa. Estaba intentando 
pasar por ella, repitiendo la misma secuencia de 
movimientos de ayer. Trató de hacerlo todo 
exactamente. Pero la diferencia era ¡que ahí no 
estaba el sonriente rostro del Maestro Corazón 
Celestial al otro lado del muro! 

Wen repitió sus intentos una y otra y otra vez 
hasta que la risa y dulce voz de Han interrumpió sus 
esfuerzos: 

—Hay una pequeña condición de la que te has 
olvidado. Esta condición es ¡la Voluntad de Tao! Las 
acciones de este tipo se pueden cumplir solamente 
si concuerdan con Su Gran Designio! ¡Sólo bajo 
esta condición lo increíble y lo imposible pueden 
tener lugar! 
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* * * 
Esa misma mañana, en otra parte del país, los 

guardias hallaron en la celda, en lugar del monje 
Wen y sus discípulos, a un desconocido. 

A falta de los otros prisioneros, le llevaron ante 
el jefe del destacamento para ser ejecutado. 

—¿Dónde se hallan los demás? —preguntó el 
comandante a los guardias. 

—¡Están donde no puede usted encontrarles! —
respondió en lugar de ellos el Maestro Corazón 
Celestial. 

—¿Quién eres tú? ¿Y cómo osas hablar sin mi 
permiso? —gritó el comandante sin ocultar su 
indignación y su ira. 

—Soy Quien sabe cómo son creadas las cosas a 
partir de lo sin forma y cómo en lo sin forma 
desaparecen. Soy el Perceptor de la Voluntad de Tao 
y Te. ¡He venido aquí para poner fin a esta crueldad 
sin sentido! 

—Bueno, entonces ¡tú eres el que tendrá que 
morir! 

—¡Eso es imposible! —replicó con una amable 
sonrisa el Maestro Corazón Celestial—. ¡Tú no Me 
puedes matar, ya que Yo soy Inmortal! 

»Si bien tú, como alma, eres inmortal también, 
aunque esto no lo entiendes aún. Esta es la razón 
por la que eres el que va a morir una y otra vez 
como un cuerpo, ¡hasta que el conocimiento sobre 
el alma y el amor hacia Tao se vuelvan más 
importantes para ti que la vida llena de ansias de 
poder y de cosas materiales! 

… Habiendo decidido que tenía ante sí a un 
monje loco, el líder no quiso escuchar nada más y 
dio la orden de matar al prisionero. Estaba muy 
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contrariado por el hecho de que nada estaba siendo 
como lo había esperado… 

Mas cuando los guardias trataron de ejecutar al 
Maestro Corazón Celestial sus armas atravesaron 
Su cuerpo translúcido sin causarle daño alguno. Los 
guardias se horrorizaron y su líder sintió su flaqueza 
de lleno... 

Sonriendo serenamente, Maestro Corazón 
Celestial dijo: 

—¡Nunca exhiban su fuerza sobre los vencidos! 

»¡No causen daño alguno a las gentes 
inocentes! 

»¡E informa a tus superiores de cuanto has visto 
y oído! 

»¡Cumple todo lo que he dicho… y sólo 
entonces podrás vivir con dignidad tu vida! 

* * * 
Tras este incidente, los nómadas, que se habían 

adueñado de casi toda China, ya no causaron más 
daño a las residencias espirituales y honraron la 
sabiduría de Quienes conocían a Tao. 

Esta actitud persistió incluso cuando, más tarde, 
esos nómadas llegaron al poder en toda China. 

Y es que aquellos que se tienen como 
derrotados bien pueden ser más fuertes que los que 
les han conquistado. 

El conocimiento espiritual sobre Tao y Te 
perduró en China y pasó de una a otra generación, 
de Maestros a aprendices. 

Y siempre hubo quienes estuvieron dispuestos a 
dedicar sus vidas a este conocimiento. 
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Parábola de Han 

Parábola sobre el Poder y el Amor 

En la antigüedad, vivía en China un niño llamado 
Yunshen. 

Desde la infancia, soñaba con convertirse en un 
guerrero invencible, sin igual en el manejo de la 
espada, y capaz de derrotar a cualquier oponente 
con o sin la ayuda de las armas. 

En ese tiempo, las artes marciales eran 
grandemente apreciadas. Alguien hábil en la batalla, 
era admirado por todos. 

Yunshen estudió durante varios años con varios 
maestros famosos que poseían diferentes estilos de 
combate. Pero él, quería más. 

Participó en muchas competencias, 
perfeccionando sus habilidades. Siempre trataba de 
percibir y aprender algo nuevo. 

Pero un día, Yunshen perdió la pelea con un 
oponente que era muy superior a todos los 
participantes de la competencia,  —por su poder y 
actitud fría—. Sus habilidades impresionaron al 
joven. 

Yunshen le preguntó: 

—¿Quién te entrenó en el arte de la contienda? 

—Tuve un mentor que no tiene adversario 
digno. Su nombre es Shenli. ¡Pero no sueñes que 
podrás aprender de él y volverte más fuerte que yo! 

»No hay razón para ir hasta él. Su trato con los 
estudiantes es violento. Y muestra estas técnicas 
especiales, sólo a seis discípulos elegidos después 
de años de entrenamiento previo. El resto de ellos 
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sólo son expulsados con desprecio, llamados: 
indignos del poder y una pérdida de tiempo. 

»Shenli vive en las montañas y requiere 
austeridad y completa obediencia de parte de los 
estudiantes. Acepta a muy pocos para estudiar. 

»Cada seis años, organiza competencias para 
aquellos quienes quieren aprender de él y, 
selecciona a algunos pocos para el estudio 
preliminar. 

»Y, para los discípulos más cercanos —después 
de varios años de estudio— realiza el examen final. 
Primero, luchan entre sí. El ganador de todos 
luchará contra el maestro mismo. Y quienquiera que 
supere al maestro —será el sucesorde Shenli y 
dirigirá la escuela—. 

»Pero todavía ninguno de los estudiantes ha 
podido superarlo. 

»Y cuando el mejor de los estudiantes es 
derrotado, Shenli lo expatria también. 

»Aprendí de él no hace mucho, pero no envidio a 
aquellos quienes eran más fuertes que yo y se 
quedaron a estudiar más. 

... Esta historia interesó a Yunshen, ya que, 
incluso si después de un corto entrenamiento en las 
habilidades de combate, el estudiante de Shenli 
difería mucho de todos aquellos a quienes Yunshen 
conoció antes —¡que grande es la habilidad del 
maestro y de sus mejores estudiantes!—. 

Y fue en busca del mentor Shenli. Fue 
afortunado porque justo ese año, Shenli 
seleccionaba candidatos para ser estudiantes. 

... En la contienda clasificatoria, Yunshen ganó 
un combate tras otro y se convirtió en el mejor. Fue 
uno de los pocos seleccionados que fueron 
aceptados por Shenli para ser entrenados. 
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* * * 
Pero la alegría de este éxito comenzó a 

desvanecerse rápidamente. 

Vivir al lado del entrenador estaba lleno de tal 
fría severidad, que disfrutar de cualquier cosa era 
imposible. 

Cuanto mejor éxito lograba el estudiante, más 
duro era criticado para que el orgullo de los logros 
no pudiera surgir en él. 

El dolor corporal de los golpes recibidos durante 
el entrenamiento era una mera insignificancia 
comparado con el dolor que era causado por la 
comunicación con Shenli. 

¡Yunshen por mucho tiempo no pudo 
acostumbrarse a cómo el mentor ridiculizaba 
cualquier error de algún estudiante! Y ocurría 
siempre, ya fuera en el dominio de los métodos de 
combate, o al cocinar, o durante la limpieza de los 
pisos de la escuela. ¡Sus cáusticos comentarios 
verbales eran más fuertes y cortantes que los 
golpes de la espada! 

Las amistades entre estudiantes, o ayuda mutua 
—eran castigadas en la escuela—. Cada uno sería 
responsable sólo de sí mismo. Sin embargo, el daño 
a cualquier otro a causa de la envidia o el 
resentimiento —era instantáneamente suprimido—. 

Sólo era cultivada la imperturbable calma fría 
bajo cualquier circunstancia, un autocontrol duro 
como el hierro sin arrebatos emocionales. Voluntad 
de acero para enviar cualquier golpe o esquivar 
cualquier ataque. 

Un día, Yunshen se permitió preguntar al 
maestro: —¿por qué ridiculizar y humillar al 
estudiante transgresor? ¿No es más simple hablar 



 

 175

en privado sobre esto? ¡Todos están luchando por 
hacerse mejores! 

Shenli respondió: 

—¡Es necesario! ¡Si los insultos y las 
humillaciones hacen que el alumno pierda el 
equilibrio, no es un guerrero! ¡Va a perder la lucha, 
cediendo a las emociones si a su oponente le da por 
ofenderlo! 

»¡Este mundo es cruel, y sólo los más aptos 
pueden salir vencedores! 

»¡Y cada una de estas lecciones es siempre útil 
para todos, no sólo para uno!» 

... Gradualmente Yunshen desarrolló voluntad de 
hierro y resistencia. Dejó de sentir compasión por 
aquellos que estaban cerca. Ya no intentó proteger 
de la ira de Shenli a otros estudiantes, o tratar de 
ayudarles. Él, calmadamente observaba cómo los 
estudiantes destrozados e incapaces de soportar la 
prueba, dejaban la escuela. «¡Bueno, tal es el 
destino de los débiles! Tal vez, este sea mi 
destino...» —pensaba Yunshen tranquilamente—. 

Yunshen, solía obedecer en paz cuando Shenli 
se burlaba de él, convirtiendo su más mínima 
debilidad en un tema para comentarios sarcásticos. 
Esto continuaba hasta que tales errores eran 
eliminados por completo. 

Se había acostumbrado al desprecio del silencio 
frío del mentor, a las palabras de aprobación 
escazas y secas, las cuales ni siquiera podían ser 
disfrutadas, porque la redención instantáneamente 
se apoderaba de las otras emociones del estudiante. 

... De modo que, las habilidades de Yunshen en 
el control de su cuerpo y de sus brazos, aumentaron 
cuantiosamente durante el entrenamiento. 
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Sin embargo, esto tomó seis años. Y, los 
exámenes finales en la escuela de Shenli se 
aproximaron cuando tenía que ser seleccionado el 
mejor estudiante, el cual iba a luchar contra el 
mentor. 

Yunshen se convirtió en el mejor al ganar todas 
las peleas entre los estudiantes. 

La pelea entre el instructor y el estudiante 
comenzó. Yunshen de repente se dio cuenta de que 
era más fuerte que su mentor; vio cómo derrotar a 
Shenli... Pero por una fracción de segundo, se 
permitió detenerse y sentir pena por el que le 
enseñó todo esto... En ese mismo momento, fue 
clavado en el suelo por un golpe de Shenli... 

«¡Cobarde, fuera de aquí! ¡No aprendiste nada en 
todos estos años! ¡Cuántos esfuerzos gasté en ti —y 
todo en vano—! ¡Y tú podrías ser el mejor! ¡Estabas 
templando tu espíritu y aprendiste a tener una 
voluntad invencible! ¡Nunca serás un ganador, 
porque no has aprendido la ley de que el más fuerte 
puede ser sólo uno! ¡Todavía estás gobernado por 
las emociones de un pequeño hombre 
insignificante!» 

... Yunshen, sintió el flujo familiar de odio en el 
discurso del entrenador. Pero le pareció que Shenli 
sintió un gran alivio de no haber sido derrotado 
hasta ahora... 

... Bueno, ese fue el final del estudio con Shenli... 

Yunshen le reverenció y se alejó. 

El mentor escupió detrás de él y se volvió hacia 
los otros estudiantes, quienes ahora soñaban con 
tomar su lugar... 
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* * * 
Muchas semanas Yunshen anduvo sin destino, 

sin saber a dónde ir. Sabía que había dominado las 
grandes habilidades de la guerra, pero eso no le 
proporcionaba satisfacción. 

El sueño de su juventud fue, como, logrado... 
Pero fue coronado por una derrota, no una victoria... 

Algo importante no fue entendido... 

También pensó: ¿fue correcto que perdonara a 
Shenli?... Pero no: él entendió que no quería tomar 
su lugar, convirtiéndose en lo mismo que Shenli... 

Pero, ¿cómo y por qué vivir ahora? 

Yunshen... sólo caminaba. El vacío del mundo 
indiferente y cruel le rodeaba por todos lados. Y 
esto hacía de la vida... un sin sentido. 

Montañas sin vida le rodeaban. El cielo azul era 
frío e indiferente. Las hojas de hierba parecían 
sumisas y despreciablemente débiles en los bordes 
de los senderos de las montañas... 

«¡El mundo que te rodea luce como tú mismo lo 
haces!» —escuchó una voz suave, profunda—. 

Yunshen, vio al Maestro del Corazón Celestial, 
Quien fue a su encuentro. 

Ciertamente, Yunshen no sabía Quién estaba 
frente a él. Pero la Fuerza y la Paz del Viajero eran 
tan grandes que era imposible no sentirlas. 

El Extraño continuó: 

—¡Tu mundo está vacío, porque tu corazón está 
devastado y no conoce el amor! 

—¿Quién eres tú para sermonearme? 
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—Yo soy Aquel Quien podría ser tu Maestro. 
Pero tú no estás listo para aprender aún, a pesar de 
que ya has aprendido mucho. 

»Los fracasos nos enseñan más que las 
victorias. 

—¡Bien, entonces derrótame! ¡Vayamos a la 
espada! —dijo Yunshen, pensando que había 
encontrado a su adversario. 

Le ofreció al Maestro del Corazón Celestial su 
segunda espada, porque el Maestro estaba 
desarmado. 

—No necesito armas para ganar —dijo con 
calma el Maestro del Corazón Celestial. 

—¿Pero cómo puedo luchar contra alguien 
desarmado? 

—¡No estoy desarmado! ¡Intenta cortarme con 
cualquier arma —y verás cuán lejos estás de la 
perfección en el conocimiento que posees—! 

... La pelea fue inusual. Yunshen, le propinó 
severos golpes, pero el Maestro del Corazón 
Celestial, reflejaba con la palma cualquier impacto, y 
la espada ni siquiera podía tocar Su mano, 
poseyendo un Poder desconocido. 

Y entonces, el Maestro del Corazón Celestial no 
reflejó un impacto —y la espada de Yunshen pasó a 
través de Su cuerpo sin causarle daño alguno—. 

—¡El amor triunfa incluso donde nada más 
puede ganar! ¡Aquellos quienes son Uno con Tao, 
no pueden ser asesinados, y nada puede 
dañarles! ¡Su Amor es infinito, y coincide con el 
Océano de Tao! 

—¡Me gustaría ser tu discípulo! —dijo Yunshen y 
reverenció al Maestro. 



 

 179

—Mi nombre es Maestro del Corazón Celestial. 
Yo te enseñaré, pero no ahora. 

»¡Te gustó el hecho de que el aire a petición de 
la Conciencia puede volverse denso, como un 
escudo, y la carne humana —permeable, como el 
agua—! ¡Pero esto es... tan sólo minúsculas gotas 
del Océano de Poder! 

»Ahora debes descubrir lo que el amor es, y 
aprender las lecciones de amor en la vida de este 
mundo. ¡Luego —ven a Mí— y te enseñaré el Amor 
Que es Creador y el Peregne Poder de Tao! 

»¡Te esperaré, Yunshen! 

* * * 
Yunshen, estaba acostumbrado a realizar el 

trabajo a la perfección: aprendió —durante muchos 
años de estudio— la disciplina en la ejecución de 
cada tarea. Su voluntad era la voluntad del ganador, 
¡la cual alcanza cualquier meta fijada! 

Yunshen se fijó una meta —descubrir: qué es el 
amor «mundano»—. 

Recordó todo lo que sabía sobre la amabilidad y 
el amor. Fue y trató de ser amable con aquellos 
quienes, según sus ideas, lo necesitaban. Por 
ejemplo, vivió por unos días en casa de una anciana 
solitaria e hizo todo el trabajo, el cual requería las 
manos fuertes de un hombre. 

Ahora, le gustaba otorgar ayuda desinteresada a 
las personas. 

... Pronto, llegó a la gran ciudad. Allí encontró un 
hotel donde las mujeres —por una cuota— daban 
placer y afecto a los hombres. 

Se estableció ahí por más de un día. 
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«Esto ha sido muy agradable, pero ¿realmente 
puede conducir esto a la Perfección? ¿Es amor 
esto?» —pensó Yunshen. 

Una vez, cuando Yunshen salía del hotel, vio a la 
anfitriona y a una chica muy flaca y pálida. 

La anfitriona le decía: 

—¡No me hagas reír! ¡No te tomaré para el 
trabajo! ¡Tus huesos no serán atractivos para 
ningún visitante! 

—¿Pero tal vez podría lavar los pisos o los 
platos? —Enunció la chica suavemente. 

—¡Vete y no deshonres mi casa pública! ¡Es —
para clientes fijos—! 

... La chica tristemente bajó los ojos y comenzó 
a marcharse. 

Yunshen, sintió pena por la pobre chica: 
«¡Aparentemente, está hambrienta desde hace 
mucho tiempo! ¡Y no todo está bien en su vida!» 

Llamó a la chica: 

—¡Espera un minuto! ¿Cuál es tu nombre? 

—Siuli. 

—¡Ven conmigo, almorcemos allí! —Señaló la 
taberna. 

Siuli levantó la vista con sorpresa: 

—¡No tengo dinero, señor! No tengo nada para 
pagar... 

—Es por eso que te invito. ¡No te preocupes, no 
te lastimaré! 

... Comieron arroz... 

Siuli intentó comer despacio, y casi no quitó la 
vista del plato. Sólo a veces, por unos segundos, 
levantaba sus ojos hacia Yunshen. 
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—¿Tienes parientes? 

—Sí, en la ciudad sobre esas montañas vive mi 
tío. Él no sabe que estoy totalmente sola desde que 
mi padre murió. Yo conozco el camino hasta ahí... 

—¡Yo también voy para allá! —dijo Yunshen. 

—¿Podría, señor, ser tan amable en dejarme ir 
con usted? Mi tío debe ser un buen hombre, y podría 
pagarle esta deuda. 

—¡No me debes nada, Siuli! Y sí, podría caminar 
contigo hasta donde tu tío. El camino por las 
montañas es difícil y no está cerca. Te llevaré 
conmigo, pero con una condición: me dirás lo que 
sabes sobre el amor. 

—¡Lo que usted ha hecho por mí, señor, también 
puede llamarse amor! ¡Usted está dispuesto a 
ayudar a una chica completamente desconocida! 

—¡No creo que el amor ―sea tan fácil―! Durante 
muchos años, me enseñaron a olvidar lo que es la 
bondad y la compasión. Pero resulta que aún puedo 
recordarlo. ¡Y es muy agradable! 

»Mejor háblame de ti… si ayudo a alguien que 
conozco —no asumiré con tanta confianza que ya sé 
lo que es el amor—. 

Siuli sonrió por primera vez desde que se 
conocieron: 

—¡Parece que usted sabe cómo bromear, señor! 
Pero de momento, tengo poco que decir. Sé 
caligrafía y dibujo. Mi padre me enseñó, y él era un 
buen artista. Pero estuvo enfermo durante mucho 
tiempo antes de su muerte, y, por las deudas, hemos 
perdido toda nuestra propiedad. Y ahora,  de no ser 
por usted, yo moriría de inanición. 

—Bien, además mi nombre es Yunshen. Sé 
cómo luchar con armas de cualquier tipo o sin ellas. 
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Hoy, en esta ciudad habrá una competencia. ¡Ganaré 
el premio —y tendremos suficiente dinero para el 
viaje—! Si quieres, te compraré accesorios para 
escribir y dibujar. 

—No me permitiría pedirle eso: ¡es demasiado 
costoso! 

»¿Pero por qué usted cree que va a ganarle a 
todos? 

—Sólo conozco a un Maestro Que puede 
derrotarme. ¡Pero no creo que Él ahora desafíe mi 
premio, porque tú y yo necesitamos dinero para el 
viaje! 

»Nuestro encuentro con ese Maestro todavía 
está por llegar, ¡y tú me ayudarás a hacerlo realidad! 

»Y por favor, no me dignifiques como “señor”: 
porque tú no eres mi sirvienta, ¡y tenemos un largo 
camino juntos por delante! 

* * * 
Y, de hecho, Yunshen les ganó a todos. Siuli, 

con los ojos cerrados por el miedo, esperó hasta el 
final de las competencias. 

Bajo los gritos entusiastas de la multitud de 
espectadores, el premio fue entregado a Yunshen. 

«¡Bien, ahora vamos al mercado!» 

Yunshen, compró comida y todo lo que 
necesitaban para el camino: porque tenían que 
viajar por las montañas. Luego le dio a Siuli la 
oportunidad de elegir pinceles, tinta, y papel. 

Se detuvieron para pasar la noche en un hotel —
para partir al día siguiente temprano—. 

—Hoy no me dijiste nada sobre el amor ... 

—¿Puedo responder sin palabras? 
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—¿Cómo? 

Siuli hizo rápidamente un dibujo impresionante, 
en el que estaba escrito el pictograma42 «gracias» y 
la rama de un melocotonero floreciente. 

Yunshen, miró largamente la imagen. Parecía 
que incluso el espacio vacío en el papel estaba lleno 
de ternura, y cada pétalo de la flor se abría como un 
beso que se daba. 

Yunshen, sabía cómo el poder del alma se puede 
reunir en un solo miembro, para luego ser enviado 
en un golpe irresistible hacia el enemigo. 

Pero aquí, en esta imagen, —había también un 
poder especial del alma—, el cual, sin embargo, 
sonaba... como una melodía suave... 

... Cuando en la mañana, el dueño del hotel vio el 
dibujo, pidió quedárselo en lugar del pago. Le dijo a 
Yunshen que nunca antes un artista de tal talla se 
había hospedado ahí. 

Yunshen quiso aclarar que no era él —el 
artista—, y que no iba a renunciar al dibujo, pero 
Siuli se adelantó y le susurró: 

«Déja que lo tome: el dibujo se colgará aquí 
durante muchos años en memoria de nuestro 
encuentro. ¡Agradará a muchas personas! ¡Y yo 
dibujaré más! Y no le digas que yo lo dibujé: ¡no te 
creerán!» 

Se fueron, dejando el dibujo para ser colocado 
en el hotel. 

—¿Por qué no me permitiste decir que tú lo 
hiciste? 

—Una vez antes en mi vida, traté de vender mis 
dibujos. Pero fui acusada de robarlos, y se los 

 
42 Nombre dado a los caracteres chinos. N. del T. 
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llevaron todos. No se supone que una mujer sea 
capaz de hacer algo que debería hacer un hombre... 

* * * 
Fueron al paso por los senderos de la montaña. 

Para el mediodía, Yunshen había visto que Siuli 
empezaba a quedarse atrás. 

«¡Ahora te alcanzaré!» —gritaba cada vez que 
Yunshen se detenía a esperarla. 

Pronto Yunshen se dio cuenta de que, 
desacostumbrada a viajar, Siuli había lastimado sus 
pies hasta sangrar por las tiras de las sandalias de 
madera. 

«¿Por qué no lo dijiste de inmediato?  —Ella, 
sacudió su cabeza ante Yunshen—. ¡Ahora 
tendremos varios días en los que no podrás 
caminar!» 

Él examinó el área que les rodeaba y encontró 
ciertas hojas que ayudaban en la curación de esas 
heridas. 

Sentó a Siuli sobre una roca plana y le vendó los 
pies. 

—Ahora aférrate a mi espalda, de lo contrario 
perderemos mucho tiempo. 

—¡No no! ¡Intentaré ir por mí misma! 

Pero Yunshen instó a Siuli a obedecer. Ella le 
tomó por el cuello y se aferró a su espalda. Él 
levantó sus piernas por debajo de las rodillas, y de 
esta manera continuaron su camino. 
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* * * 
Una noche, en vez de la historia sobre lo que el 

amor es, Siuli dijo: 

—¡Te amo, Yunshen! ¡Y ahora yo misma sé 
exactamente lo que es el amor! Pero no puedo 
explicarlo... 

Él besó sus labios. 

—¡Eres una buena mentora, Siuli! Gracias a ti, 
gradualmente lo entiendo yo también. 

... A la mañana siguiente, fueron de nuevo a las 
montañas. El cielo les cantaba canciones de amor, 
suaves flores de montaña sonreían por su felicidad, 
el viento jugaba con sus cabellos y acariciaba sus 
rostros con besos transparentes. ¡El mundo 
alrededor estaba lleno de felicidad! ¡La vida ahora 
tenía significado, ya que estaba iluminada por el 
amor! 

Yunshen, recordó las palabras del Maestro del 
Corazón Celestial: «¡El mundo que te rodea luce 
―como tú mismo lo haces―!» 

«¡Qué maravilloso es el mundo, si está lleno de 
amor!» —dijo Yunshen. 

... Durante este tiempo, Yunshen le contó a Siuli 
cómo estudió con su mentor Shenli y cómo conoció 
al Maestro del Corazón Celestial. 

Ofreció él buscar al Maestro del Corazón 
Celestial, en lugar de ir a donde el tío de Siuli. Ella 
accedió. 

—¿Crees que yo también pueda aprender de Él? 
—Preguntó Siuli con cierta inquietud. 

—Creo que sí: ¡Él me sugirió que conociera lo 
que el amor es, y tú me has dado este tesoro! 
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* * * 
Una vez en las montañas, se encontraron con un 

fuerte aguacero. Este causaba deslizamientos de 
tierra y avalanchas. 

Habiendo ubicado el lugar más seguro, Yunshen 
llevó a Siuli hasta ahí, pero con el tiempo, piedras de 
granizo y de arcilla caían en el lugar donde se 
quedaban. 

«¡De prisa! ¡Ahí podremos estar seguros!» —
Yunshen señaló una firme protuberancia de 
monolito sólido adelante. Corrieron allí, pero todo el 
tiempo Siuli se resbalaba y se caía. Entonces 
Yunshen le pidió nuevamente que se aferrara a su 
espalda y sujetara su cuello. Estaban a sólo unos 
metros de distancia del lugar seguro, cuando el 
camino bajo las piernas de Yunshen colapsó... 
Sostuvo la cornisa con gran dificultad, sus manos 
se resbalaban. Estaban colgando sobre el 
precipicio. Y de repente se dio cuenta de que Siuli, 
en vías de salvarle, se soltaba de sus manos. Una 
pequeña fracción de segundo —y él la atrapó con 
una mano—, casi se cae ella al abismo terrible... 
Reunió Yunshen toda su fuerza de cuerpo y de 
conciencia en una sola fuerza, —y logró lo 
imposible—: fueron capaces de escalar... 

¡Ahora él estaba agradecido con Shenli por la 
fuerza y la agilidad, la reacción instantánea y la 
capacidad de ver el espacio alrededor, que Shenli le 
enseñó!... 

Llegaron a una cornisa segura y pudieron 
refugiarse ahí de la lluvia, el viento, y los 
deslizamientos de piedras y arcilla que caían por la 
ladera de la montaña. 
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Yunshen abrazó temblando a Siuli y se dio 
cuenta... de cuán frágil e insegura era la felicidad 
que el Cielo les había otorgado en los últimos días ... 

Preguntas sobre el propósito de la vida y la 
muerte yacían frente a él... 

¡Si antes, su vida y la vida de otras personas le 
parecían episodios insignificantes en la vida de la 
Tierra bajo el Cielo, —ahora, la vida de esta chica 
frágil y delicada significaba tanto para él—! 

¿Y qué hubiera pasado, si él no la atrapaba? 

¿Y dónde estarían ahora, si sus cuerpos 
hubiesen muerto? 

¿Qué podrá enseñarles el Maestro del Corazón 
Celestial? ¿Tiene acaso Él las respuestas a estas 
preguntas? 

Y la pregunta principal: ¿cómo encontrarle? 

* * * 
Mucho tiempo Yunshen y Siuli pasaron en busca 

del Maestro del Corazón Celestial. Pero fue en vano. 

Ninguno de los residentes locales había oído 
hablar de Él. 

Una vez Siuli dijo: 

—Si el Maestro del Corazón Celestial es 
Inmortal, Él puede escuchar nuestros pensamientos 
y conocer nuestras intenciones. Aparentemente, hay 
algo que no entendemos correctamente. ¡Cuando 
entendamos eso, —Él Mismo estara cerca ó 
nosotros encontraremos el camino hacia Él—! ¡A Él 
no le cuesta nada llegar al lugar donde es 
necesitado! 

—¡Sí, tienes razón, Siuli! 
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—Trata de formular: ¿por qué queremos 
encontrarle? Imagina que Él ahora está parado 
frente a ti y tú hablas con Él. 

»Siempre quise aprender a pintar para que un 
espectador, viendo la imagen, escuche a los pájaros 
cantar en el silencio, también el crujido de las hojas, 
e incluso percibir cuán fragantes son las flores. Y —
mirando el retrato—, uno puediera ver el carácter y 
los pensamientos del hombre que esta dibujado. Y 
—viendo la imagen del arroyo de la montaña—, uno 
pudiera esmerarse junto a él por el valle y alcanzar 
el mar. Y —la belleza de la Tierra—, desde las 
vertiginosas alturas hasta las profundidades del 
mar, ¡ser vista por las almas! 

»Quiero que el Amor viva en cada línea del 
dibujo y sea revelador para esas almas que saben 
amar. 

»¿Pero acaso sueño con lo imposible? 

»¡Mi padre me dijo que Aquel, Quien ha 
cognocido a Tao, crea Belleza, dibujándola desde la 
Fuente Infinita! 

»Dijo que Tao puede manifestarse a Sí Mismo en 
la Creación —con la ayuda de Aquellos que han 
cognocido a Tao—. 

»No me atreví a admitir ni siquiera para mí 
misma soñar con ser como Esos Inmortales Quienes 
pueden sintonizar los corazones de las personas 
con el Amor y alejarlos de los pensamientos y 
hechos malvados... 

»¡Y ahora, —es tu turno, Yunshen—! Habla, 
como si el Maestro del Corazón Celestial te oyera: 
¿por qué quieres aprender de Él? 

—Antes, quería ser un guerrero e hice todo por 
ello. ¡Pero conocí al Maestro del Corazón Celestial y 
aprendí cuán imperfectas eran mis habilidades!... 
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»El me instruyó a conocer el amor. ¡Y tú me diste 
el conocimiento de eso! 

»¡Pero también me he dado cuenta de lo frágil e 
inseguro que es aquello que amamos en la Creación 
y tratamos de mantener! 

»Tú y yo necesitamos conocer ese Amor que 
está conectado con el Poder de Tao —entender el 
propósito de la vida y la muerte, la acción y la no 
acción—. 

»¡Me gustaría servir a Tao con todo lo que ya sé, 
y con lo que puedo seguir aprendiendo! 

»Se dice que hay una alquimia espiritual que 
transforma el cuerpo y el alma. Y —todo lo que se 
conoce como las energías internas en el arte del 
combate—, son sólo pequeñas huellas de ese 
Conocimiento que abre el Gran Último. 

... Guardaron silencio. 

¡Estaban rodeados por un sonido increíble y un 
Silencio transparente! Era como si todo el universo 
escuchara sus palabras e intenciones ... 

Pero nada pasó. 

... Yunshen y Siuli continuaron su búsqueda y su 
viaje. 

* * * 
Una mañana, Yunshen dijo: 

—Hoy tuve un sueño. Era como flotar en el 
Fuego más sutil y gentil. Y cada uno de mis 
movimientos en ese Fuego Celestial, unía a ese 
Espacio de Fuego con el espacio dentro de mi 
cuerpo. Y el Maestro del Corazón Celestial sonrió y 
me dijo algo, pero no puedo recordar Sus palabras... 
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―Tal vez, nosotros mismos debemos buscar la 
Verdad y, en la medida de lo posible, ayudar a otros 
a hacer lo mismo. 

―Bien, como no podemos encontrar al Maestro 
del Corazón Celestial, abramos una escuela para 
niños. Tu les enseñarás a leer y dibujar. Yo trataré 
de enseñarles a cómo hacer que el cuerpo esté sano 
y limpio. 

—¿Cómo podemos enseñar, cuando nosotros 
mismos no tenemos el Conocimiento? 

—Supongamos que ahora podemos compartir 
un poco: sólo con lo que nosotros mismos ya 
hemos aprendido. ¡Pero en el esfuerzo por ayudar a 
otros —el amor vive—! ¡Después de todo, tú me 
enseñaste esto! 

... Y luego Yunshen y Siuli sintieron como si 
hubiera un aire despejado alrededor lleno de Gran 
Silencio y Paz. En el espacio alrededor, estaba la 
presencia del Amor-Luz Viviente. Después, esta Luz 
adquirió una enorme forma de Rostro sonriente, 
radiante de Ternura. Luego los contornos 
desaparecieron, y el Maestro del Corazón Celestial 
se les acercó desde la Luz. Su cuerpo adquirió una 
forma visible y tangible, como un cuerpo humano 
ordinario. Y aún así —este cuerpo era inusual—: 
estaba lleno de Calma inquebrantable y emitía Luz. 

El Maestro del Corazón Celestial dijo: 

―¡Me complace darte la bienvenida, Yunshen! ¡Y 
me alegra presentarme ante ti, querida Siuli! 

»¡Ambos con gran rapidez y éxito pasaron las 
pruebas y lecciones que el alma debe pasar para 
ingresar al Camino del Conocimiento de los Grandes 
Misterios del Creador y de la Creación! 

»¡Ambos han encontrado el amor del corazón, 
que es necesario en el Camino de conocer el 
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significado de la vida y el cognocimiento de Tao y 
Te! 

»Ahora las antiguas Enseñanzas de Tao están 
olvidadas para la mayoría de las personas. ¡Las 
personas no recuerdan la rectitud que fue enseñada 
por Lao Tse! Y el hombre busca cómo vencer y 
superar a los demás —en riqueza, fuerza, capacidad 
de lucha— ... 

»¡Pero el poder de la conciencia no debe servir a 
esto! ¡Peligrosa es la vía de luchar por fuerza, poder 
y gloria que ahora buscan las personas! ¡La fuerza, 
que crece en forma brusca y enferma, —distrae del 
verdadero significado de la vida—! 

»¡No muchos, quienes comenzaron su búsqueda 
de la fuerza, pueden, al final, conocer el Amor! 

»¡Pensando en cómo destruir, atacar, matar... —
cuánto tiempo gastan en vano estas personas—! 

»Habiendo entendido esto, pueden acercarse a 
entender las Leyes de Tao. 

»La vida humana en la Tierra se ha vuelto corta. 
¡Pero las personas desperdician sus vidas! 
Encuentran el placer para sí mismos... —¡luchando 
entre ellos!— ¡Luego envejecen y mueren, sin 
comprender por qué vinieron aquí y hacia dónde 
van! ¡Los cuerpos se vuelven decrépitos, las mentes 
se debilitan... —y las vidas terrenales pasan en 
vano, sin llevar a la Verdad—! 

»Toda “moralidad” ahora se reduce a adorar a 
los antepasados muertos y ofrecerles sacrificios... 

»Sí, rodear de cuidado y respeto a los ancianos 
—es admirable—, ¡así como cuidar a las esposas y 
criar adecuadamente a los niños! 

»¡Pero adorar a los muertos, quienes no fueron 
conscientes de la Luz, —no puede llevar a la Luz—! 
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»Hay un beneficio para ellos, para sus propias 
familias. Hay un beneficio para el estado completo... 
¡Pero incluso para los gobernantes de entre las 
personas, —hay leyes más altas—! El declive de los 
fundamentos éticos por parte de las personas y sus 
gobernantes —podría conducir el país a la ruina— ... 

»Las Enseñanzas claras de Lao Tse ahora se 
estudian sólo en algunos monasterios... 

»¡Y cuánta distorsión hay en las interpretaciones 
de las Enseñanzas de Tao! ¡Los mentores enseñan 
sobre la vacuidad y la no acción, pero no saben, no 
entienden, eso que decidieron enseñar! 

»¡Me gustaría retornaran a la pureza pristina de 
la doctrina de Tao las personas de la Tierra! 

»La gran alquimia de las almas es necesaria 
para llevarlas al cognocimiento de Tao. Esta es una 
gran labor para las almas y cuerpos. Entiendan: si 
las energías corporales son groseras —la Luz de 
Tao es incognoscible—. ¡Residir y actuar en un 
cuerpo que contiene energías groseras —es la 
manera de afianzarse al estado grosero y pesado de 
un alma—! 

»¡La Luz de Te y la Paz de Tao son las Sutilezas 
en lo Grande! ¡Tao es lo Más Sutil de todo el 
universo! ¡Por lo tanto, el cognocimiento de Tao a 
veces es llamado la comprensión del Gran Último! 

»¡Y ahora tienen que trabajar duro en el alma y 
las energías corporales para transformarlas y 
hacerlas similares a la Luz y Fuego de Te, y luego  
—a la Tranquilidad Transparente de Tao—! 

»Hay fundamentos simples del conocimiento 
espiritual. 

»¡Así como el significado y la pronunciación de 
los pictogramas son necesarios para poder leer y 
escribir —así los fundamentos de la estructura y la 
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vida de un alma y un cuerpo, serán necesarios para 
que puedan explorar y dominar el Camino de la 
cognición de Tao—! 

»Tao toma en Él a Aquellos Quienes han 
alcanzado Su Gran Paz. 

»Tao también crea todo con el Poder del Fuego. 
Y Él mantiene y opera  —a través del Gran Te—. 

»¡Para comenzar el Camino del Conocimiento, es 
necesario purificar y revelar el corazón espiritual, 
que permite al alma conocer los mundos de la Luz, 
de la Pureza, y de la Sutileza! 

»Es necesario conocer y limpiar los siete 
centros en el cuerpo y los meridianos, 
conectándoles. Esto les dará la capacidad de 
manejar sus emociones y otros movimientos del 
alma. Esto se puede lograr mediante ejercicios 
específicos. 

»¡Cuando las energías corporales se hayan 
vuelto puras, cuando el alma se haya convertido en 
la dueña en el espacio del silencio interior del 
corazón espiritual desarrollado, cuando el hombre al 
fin efectivamente esté administrando sus deseos y 
emociones —entonces es posible comenzar y más—
! ¡Esos son los grandes logros del alma! 

»Sólo voy a delinear ligeramente los hitos del 
Camino. 

»Es necesario lo siguiente: 

— Conectar vuestro amor y el Amor de Tao. 

— Conectar la voluntad del alma con la Voluntad 
de Tao. 

— Conectar el pensamiento con la Sabiduría de 
Tao. 

— Conectar el fuego del amor del alma con el 
Fuego de todo Te. 
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— Servir a todos los seres de la Tierra bajo el 
Cielo con las habilidades que han obtenido. 

»¿Están de acuerdo en dedicar sus vidas 
terrenales a esto? 

... Yunshen y Siuli dijeron «sí» en alta estima. 

... Así comenzó el estudio. ¡Este es revelado a 
aquellos quienes dedicaron sus vidas 
completamente al cognocimiento de Tao y a servirle 
a Él! 

Parábola de Lin 
Cómo Tomar la Belleza 

Junto Conmigo 
Una persona había visto las hermosas flores que 

florecían en el valle. ¡Estaba llena de entusiasmo! 
Quería tomar y llevarse al menos una parte de esta 
belleza, ¡para poseerla! 

Arrancó tantas flores como pudo llevar. Las trajo 
a casa y las colocó en jarrones... Pero muy pronto, 
privadas de sus raíces, murieron... 

«Qué pena que la belleza no sea eterna ...» —se 
lamentó esa persona. 

* * * 
Un artista se había encontrado en el mismo valle 

con flores hermosas. Estaba admirando la 
maravillosa belleza que había aparecido ante él. ¡Y 
había recordado la vista encantadora! 

Había impreso en el alma tanto el hermoso juego 
de colores en las corolas de flores abiertas, como 
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todo el valle, y el azul atravesado por la bruma de la 
luz del sol de la mañana en las montañas distantes... 

Se llevó consigo esta belleza —¡como un gran 
tesoro!— ¡Se apresuró a casa, tratando de recordar 
todo y dibujar lo que vio! 

Y realmente —¡fue capaz de transmitir en su 
pintura esa belleza!— 

Posteriormente, muchas personas vinieron a 
disfrutar de la imagen. ¡Estaban felices, admirados! 

... Las flores se desvanecieron, varias veces al 
año fueron reemplazadas más de una vez, pero el 
recuerdo de la belleza estaba en la imagen y 
complacía, ennoblecía a las personas —¡incluso 
siglos más tarde!— 

* * * 
Un Viajero pasó por el mismo valle. ¡Él también 

estaba fascinado por la asombrosa belleza creada 
por Dios! Él había recogido las semillas maduradas 
de las flores y las había llevado consigo. 

Y en todas partes, en lugares adecuados, donde 
recorrió Su camino, sembró las semillas. 

Y la belleza de la tierra se multiplicaba. ¡Cada 
año, las semillas sembradas ascendidas se 
despertaban, y florecían maravillosas flores! 

... Un Viajero caminaba por la tierra, impulsado 
por Dios, y sembró las semillas de Belleza, 
Sabiduría y Bondad en los corazones de las 
personas. 

¡Y no era sólo la belleza de las flores la que Él 
había conocido en Su camino! 

¡Caminó por la tierra y sembró las semillas de la 
revitalización y el desarrollo eterno de la gran 
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Belleza de la vida espiritual que Él había conocido y, 
por lo tanto, tenía el derecho de multiplicar 
sabiamente! 

También otras 
declaraciones de los 

Maestros Divinos de la 
tradición taoísta.43 

Huang Di  

―Ahora Me gusta mucho el ajedrez.  

»Hoy, cuando no están en la Tierra los 
Gobernantes Divinos44, Me gustan mucho la 
tranquilidad sabia y la previsión de la estrategia de 
un ajedrecista, quien prevé el futuro de antemano 
antes de hacer muchas jugadas.  

»Mi Hijo crece ahora en China. Él enseñará a las 
personas de la Tierra la Sabiduría de Dios, 
basándose en la Tranquilidad muy profunda y la 
Estrategia Divina de la vida.  

»Yo quisiera hablar un poco sobre lo eterno, 
eterno como el resplandor de las estrellas en el 
espacio universal.  

»¡Lo eterno es el AMOR!  

 
43 Reimpreso selectivamente del libro [5]. 
44 Los líderes encarnados Divinos. Huang Di fue uno de 

Ellos en la China antigua. En esta frase Él de una manera 
graciosa «interpreta» precisamente este tema. 
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»Las civilizaciones vienen, florecen y 
desaparecen, aparece y desaparece la vida en varios 
rincones del universo, pero el AMOR permanece por 
todas partes como la Base inmutable de lo 
Existente.  

»¡El AMOR es el idioma de la vida que Dios usa 
para hablar en el universo!  

»¡El AMOR es el idioma que ayuda a las 
personas a entenderse los unos a los otros!  

»¡El AMOR es el idioma que ayuda al hombre a 
entender a Dios! ¡Pues Dios es AMOR!  

—Huang Di, ¿cómo conociste al Creador?  

—¡Oh! ¡Esto pasó hace tanto tiempo que no lo 
recuerdo! —bromea Huang Di—. Hace tanto tiempo 
Me volví Uno con la Conciencia Primordial que no 
creo que valga la pena contar Mi historia.  

»¡Yo existí siempre! Yo estaba cuando apareció 
la Tierra, y luego todo su desarrollo —desde el 
principio hasta hoy— sucedió en Mis brazos.  

»Mi Misión es universal. Las estrellas, las 
galaxias y el universo manifestado entero viven en 
Mí.  

»Y para los buscadores de Mí, Yo represento 
Conmigo Mismo lo no manifestado. Yo también 
proporciono la posibilidad de conocer el “material 
para la construcción” del Absoluto multidimensional 
entero.45  

»Yo no construyo los Mahadobles Brahmánicos, 
permaneciendo casi siempre en el otro lado del 

 
45 Huang Di habla aquí del protoprakriti y 

protopurusha. Véase con más detalles en el libro 
«Ecopsicología». 
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“espejo”46. Yo vengo a la Creación desde Mi Morada 
pasando a través de los mundos que están “en el 
otro lado del espejo”.  

»Siendo un Alma Divina Universal, Yo entré en la 
corriente de la vida en la Tierra. Como muchos 
Otros, Yo no logré la Divinidad en el planeta Tierra. 
Sin embargo, por más que pueda ser original el 
Camino de la ascensión de una u otra alma, la ley 
del desarrollo es una para todos.  

»Existe el Gran Tao Ilimitado, y existen las almas 
individuales creadas por Tao que deben aprender a 
usar correctamente el libre albedrío recibido como 
un don de Tao.  

»El libre albedrío es una cosa muy interesante. 
Éste puede llevar al alma a la caída en un abismo, o 
puede llevarla a las alturas increíbles. Todo depende 
de cómo uno lo usa.  

»El uso correcto del libre albedrío lleva a la vida 
impecable.  

»Existen tres etapas para dominar la 
impecabilidad:  

»La primera etapa, que debe ser dominada por el 
alma, implica aprender a vivir en el mundo celeste 
sin perturbar su belleza, armonía y equilibrio. Es la 
ética de las relaciones recíprocas con todos los 
seres encarnados y con todos otros elementos de la 
Creación.  

»Yo, como cualquier otro Avatar, narraba a las 
personas sobre las leyes por las cuales ellas deben 
guiarse, interactuando con el mundo circundante. 
Yo enseñaba, en primer lugar, la ética a las 
personas. Es necesario enseñar precisamente a las 
personas, porque las formas de vida inferiores casi 

 
46 Ver en el libro mencionado anteriormente. 
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nunca perturban la armonía del mundo. La 
inclinación a violar las leyes de Tao es peculiar del 
hombre.  

»Un alma que fue capaz de comprender estas 
leyes intelectualmente, de absorberlas y edificar su 
vida de acuerdo con éstas, ha saltado la primera 
valla de la impecabilidad. Y Tao permite a tales 
almas, impecables en lo terrenal, adelantarse más.  

»En la segunda etapa, las personas que 
observan las leyes de la belleza deben convertirse 
en la belleza. Ellas deben unirse con la belleza, 
llegar a ser ella. Por supuesto, no se trata de 
adornar el cuerpo, sino de transformarse, como un 
alma, en la belleza. Esta etapa se domina a través 
del desarrollo psicoenergético, los métodos de la 
limpieza de los chakras y otras estructuras del 
organismo, y después a través del desarrollo de uno 
mismo como un corazón espiritual.  

»Puede haber muchas variaciones 
metodológicas aquí, pero la esencia es una: existe 
“lo Celestial”, que es Tao, y existe “la tierra”, el 
mundo material, y también existe un alma que debe 
abrir el Camino que lleva desde “la tierra” hacia “lo 
Celestial”, desde “yin” hacia “Yang”. Al final de este 
Camino, el alma se une con la Belleza de Tao y se 
vuelve Ésta.  

»La tercera etapa del dominio de la 
impecabilidad implica que el alma, unida con Tao, 
aprenda a crear activamente la Belleza Suprema en 
la Tierra, derramando en el mundo, con cada 
palabra, pensamiento o acto las Chispas de la 
Belleza desde el Océano Ilimitado de Tao.  

»Yo empecé Mi Servicio como un Avatar en los 
umbrales de la vida del planeta Tierra. Durante 
milenios el área principal de Mi servicio era China. 
Yo traía a las personas las leyes de la ética y las 
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leyes del conocimiento de lo Supremo. Yo 
manifestaba el Amor de Dios en este mundo, para 
que las personas deseen ser similares a Mí.  

»Existe la ley de la similitud: “Lo semejante atrae 
a lo semejante”. ¡Yo sembraba granitos de Amor en 
las almas y después durante el transcurso de 
muchos siglos podía atraerlos a Mí con el Gran Imán 
Universal, con el Gran Amor!  

» Yo vine muchas veces a la Tierra. Me quedé en 
las leyendas como el primer Emperador Divino de 
China.  

—¿Tú tenías muchos discípulos que lograron 
conocer al Creador?  

—Sí. Para ellos Yo revelaba lo Supremo, así 
mismo como para ustedes.  

»Hay dos cimientos cuya comprensión permitía 
a Mis discípulos dominar todo el resto con éxito. 
Ellos son la tranquilidad y los brazos del corazón 
espiritual.  

»La tranquilidad es la base de la habilidad de 
disolverse. La tranquilidad es la base de la habilidad 
de la conciencia de ser clara, de ser transparente. El 
que es capaz de volverse la tranquilidad, es capaz 
de conocer.  

»Existe un fenómeno de la transparencia. Hay la 
transparencia del agua, la transparencia del aire. ¡Y 
Tao es la Transparencia Sutilísima!  

»Luego para aprender a conocerse a uno 
mismo47, hay que —¡en la tranquilidad!— 
experimentar los brazos de la conciencia: los brazos 
del corazón espiritual. Hay que aprender a tocar con 
éstos los objetos de los planos no materiales, de la 

 
47 A uno mismo como una estructura multidimensional 

y como una conciencia.  
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misma manera como tocamos los objetos materiales 
con los brazos del cuerpo. Hay que aprender a 
experimentar el espacio multidimensional —como el 
agua— y moverse allí remando con los brazos como 
lo hacemos en el agua. Si uno domina esto, los 
mundos en el otro lado del “espejo” serán fáciles de 
conocer. Y Allí está la Gran Tranquilidad.  

—Huang Di, ¿cómo obtener el poder que otorga 
invulnerabilidad completa a las influencias 
negativas energéticas?  

—¡Entiende que el «yo» separado no puede 
poseer el poder absoluto! ¡En el universo entero 
existe sólo un poder de este tipo, que es el Poder 
del Creador!  

»Para unirse con este Poder, se necesita, en 
particular, aprender a aceptar el curso de los 
eventos como una manifestación de la Voluntad del 
Creador. Se necesita también aceptar el hecho de 
que el Creador controla todo lo que sucede en el 
universo.  

»La Unión con el Poder es posible siempre y 
cuando no haya ninguna manifestación del “yo” 
individual, es decir, cuando tú aceptas los 
acontecimientos sin desear algún resultado 
específico para ti. Sólo entonces eres invulnerable.  

»Mi Vida es un desarrollo incesante, un 
movimiento incesante hacia lo nuevo. Yo nunca 
permanezco como antes; siempre estoy en 
permanente cambio.  

»Todo lo que existe, todo lo que sucede, 
dondequiera que sea, se relaciona directamente 
Conmigo.  

»En las Profundidades de Mí está el origen, el 
principio de todo.  
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»Desde allí —desde Mis Profundidades— con Mi 
Poder todo se manifiesta. ¡Cada cosa existe 
solamente porque Yo le doy la posibilidad de existir!  

»¡Y ahora para ti debe ser entendido que detrás 
de cada cosa, detrás de cada evento estoy Yo!  

»Cada manifestación —aun la que te aparece la 
más aborrecible— tiene lugar porque Yo le concedí 
tal posibilidad.  

»¡Por consiguiente, no condenes nada ni a 
nadie!  

»El gran ilimitado Océano de Tao es la 
Fundación del mundo manifestado entero. Nada 
existe por sí mismo, independiente de Éste.  

»Todo en el mundo de la Creación aparece y con 
tiempo desaparece. ¡Pero Tao permanece, siendo 
Vivo y Existente Eternamente!  

»Que cada uno intente experimentar esto, 
correlacionando todo lo transitorio, limitado en el 
mundo manifestado con la Vida eterna, infinita del 
Océano de Tao.  

»Para aquel que comprendió, experimentó esta 
correlación esclarece a qué meta él debe aspirar en 
su camino. Esto le ayuda a hacer una elección 
correcta y no caer en la ilusión considerando algo 
en el mundo material como la esencia de su vida.  

—Huang Di, cuéntanos algo de Tu biografía.  

—¿De la cuál?  

—Cuéntanos aquello que sea útil para nosotros 
o que sea agradable a recordar para Ti.  

—Bueno.  

»Una de Mis encarnaciones era bastante 
diferente de las otras. Yo tenía en aquel entonces 
siete discípulos fuertes, a quienes Yo iniciaba en las 
últimas etapas del buddhi yoga. ¡Cada uno de ellos 
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era para Mí como un hijo, como un hermano! Cada 
uno estaba dispuesto a lanzarse sin vacilación 
siguiéndome en un abismo o entrar en el fuego. 
Ellos Me atendían con sus mentes, con sus 
corazones y con las conciencias enteras cuyos 
tamaños eran grandes.  

»¡Era una fortuna rara! Era similar al brillo de 
siete Soles que después entraron simultáneamente 
en el Padre. Esto sucede raramente en la historia del 
universo. Ustedes saben lo que es una meditación 
en grupo. El poder de las conciencias unidas, que 
actúan sincrónicamente, se aumenta muchísimo.  

»¡Era maravilloso! Ellos aspiraron con las 
conciencias a Mí, y Yo les guiaba, y Yo Mismo —
desde las Profundidades universales— les cogía y 
disolvía en la Infinidad del Creador.  

»Cuando Ellos —posteriormente— venían a la 
Tierra, a veces escogían el nombre Huang Di. Este 
nombre les pertenecía por el derecho de herencia, y 
Me parecía de cuando en cuando que Yo Mismo Me 
encarnaba de nuevo en la Tierra.  

»¡El futuro luminoso está esperando a todos 
ustedes! ¡La luz de conocimiento se derramará a 
través de ustedes en la Tierra! Sin embargo, 
Nosotros comprendemos que es un proceso 
gradual. 

»¡Todos Nosotros estamos por ustedes! ¡Y 
trabajamos junto con ustedes por el bien de la 
evolución de las personas y del Universo!  

* * * 
—Toda la multitud de las cosas material no 

puede satisfacer las necesidades del hombre, ya 
que el hombre no es la carne y sus necesidades no 
se reducen a lo material únicamente.  
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»¡Soy el Océano Que debe ser conocido! 

»Sin embargo, aquel que ha encontrado la perla 
en la profundidad, sí, estuvo aquí, pero esto no 
significa que tal persona ha conocido todo el 
océano. 

»Yo puedo describir Mi forma con las palabras. 
Pero las palabras no pueden expresar Mi esencia 
totalmente. 

»Yo puedo vestirme de un cuerpo, pero puede 
que los que rindan culto al cuerpo no Me noten fuera 
del cuerpo.  

»Estoy fuera de las fronteras de lo 
“manifestado” y permanezco en la Gran 
Tranquilidad Transparente.  

»¡Estoy aquí mismo! 

»El hecho de que no Me puedes atrapar con los 
brazos de tu cuerpo, no significa que soy 
inalcanzable.  

»Si no puedes conocerme ahora mismo, no 
significa que soy incognoscible. 

»Existo en cada uno. Pero no soy cada uno.  

»¡En toda respiración de cualquier manifestación 
de la vida, soy Quien da el poder de respirar!  

»Todo en la Creación está bajo Mi control. Y para 
ti —al comienzo— no tiene sentido cambiar nada 
excepto tú mismo.  

»¿Me preguntas por qué cambiar a uno mismo? 
¡Para conocerme! ¡Ya que sólo aquel que ha llegado 
a ser similar a Mí puede intimarse Conmigo! 

»En aquellos tiempos cuando Yo vivía en la 
Tierra, los que murieron eran llamados personas 
que regresaron y los que vivían todavía en los 
cuerpos eran llamados viajeros. 
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»¡Cuando llegues a conocerme, conocerás a 
Tao! 

»¿Se acercarán las personas a la comprensión 
de lo terrenal y de lo Celestial, de lo “manifestado” y 
de lo “no manifestado” solamente leyendo sobre lo 
“exterior” y lo “interior”? No, no se acercarán. Pero 
aquel que llegó a saber que existen Tao y Te puede 
empezar a querer conocerlos. En cambio, aquel que 
ni siquiera ha oído sobre Su existencia está en gran 
dificultad. 

Abby 

—Yo era el discípulo personal de Huang Di y seré 
uno de Aquellos Que dirigirán el curso de los 
acontecimientos en China para crear allí una nueva 
Escuela espiritual. 

»La esencia de aquello que está pasando con 
ustedes ahora y la esencia de todo el desarrollo 
espiritual del ser humano está contenida en la 
fórmula: “¡El Camino que va del ‘uno mismo’ hacia el 
Creador!”. Se puede expresar la misma idea con otras 
palabras: “¡El Camino que va del ‘yo’ inferior hacia el 
‘Yo‘ Superior!”. 

»¡El componente metodológico principal del 
desarrollo es el crecimiento correcto del corazón 
espiritual! Es de esta manera como se establece la 
conexión de una persona con Dios según la fórmula: 
“¡Del corazón al Corazón!”.  

»Así los corazones espirituales se conectan y se 
unen. 

»Todo el resto no es nada más que “envolturas de 
caramelos” y “sobretonos”. 
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»En una obra musical, está la melodía principal 
que puede ser decorada por otros sonidos llamados 
“sobretonos”. 

»En el Camino espiritual, la “melodía principal” es 
la unión del corazón espiritual de una persona con el 
corazón espiritual de la otra y la unión del corazón 
espiritual de una persona con el Corazón de Dios.  

»Y luego todos los Corazones Que alcanzaron la 
Divinidad se unen en el Unido Nosotros. 

»¡Esta fórmula es muy simple! ¡Y la metodología 
también es muy simple! 

»¡Es necesario que cada uno adquiera el hábito de 
estudiar estas reglas y plasmarlas en su vida! 

Lao Tsé  

—Sí, la civilización china antigua es una de esas 
culturas importantes de la Tierra de la cual la 
humanidad todavía se acuerda. Su desarrollo —
desde el mismo principio— fue dirigido por el Avatar 
Huang Di.  

»Es desde esta época que las personas 
empezaron a llamar con la palabra Tao al Gran e 
Indivisible Todo —Dios en el aspecto de la 
Conciencia Primordial Universal—.  

»Tao está muy por encima de todo y está en la 
profundidad debajo de todo.  

»Él está fuera de la comprensión de la mente 
ordinaria, pero puede ser conocido por una 
conciencia desarrollada.  

»El Único Tao es Altísimo, Sutilísimo y Dichoso, 
no dividido en lo masculino y lo femenino, en lo 
izquierdo y lo derecho, en lo menos o más perfecto.  
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»Él crea. Él manifiesta con Consigo Mismo la 
Esencia Original de todas las cosas y fenómenos, 
pero no es estas cosas o fenómenos.  

»Tao es omnipresente.  

»Todo en el mundo de la materia tiene límites, 
pero Tao es ilimitado y eterno en el tiempo.  

»¡Sólo aquellos que dedicaron su vida entera al 
conocimiento de Tao y permanecen en el amor y 
tranquilidad pueden conocer al Tao Primordial! 

»La Tranquilidad de Tao es el propulsor del 
Universo entero. 

»El Océano de Tao regala la Tranquilidad a 
aquellos que Lo escuchan con todo su ser. El 
Océano te sumerge y disuelve en Sí Mismo. ¡Y 
entonces “no estás”, sólo está Tao, y estás lleno de 
Tao!  

»¡Pasan y pasan milenios, pero la Enseñanza 
sobre Tao y sobre el Camino de Su conocimiento 
permanece viva!  

—¿Tú dijiste que fuiste un discípulo de Huang 
Di?  

—Sí… Una vez llegó Mi hora para acercarme de 
tal grado que Yo empecé a verlo. Yo pude ser 
silencio y tranquilidad en tal grado que empecé a 
escucharlo. Huang Di comenzó a decirme lo que Yo 
anoté y lo que ahora se llama «Tao Te Ching». 

—Por favor, cuéntanos, ¿cómo fue Tu 
aprendizaje?  

—Existe una etapa cuando una conciencia 
desarrollada en las encarnaciones pasadas recibe 
una guía directa de Tao. Hay una etapa en el 
desarrollo del alma cuando la Enseñanza de los 
Inmortales no sólo puede ser percibida en palabras, 
sino también, puesta en práctica.  



 

 208

»Así era Mi última encarnación. En aquel 
entonces Yo vine a la Tierra para renovar y limpiar 
de lo aluvial la Enseñanza sobre Tao y dejar este 
conocimiento a las personas.  

—Las leyendas dicen que eras un filósofo, un 
historiador y un guardián de los archivos antiguos, 
que después Te retiraste y Te marchaste de viaje, y 
que un guardián en la frontera Te detuvo y no Te 
dejaba ir hasta que expusieras Tu Enseñanza por 
escrito. ¿Es verdad?  

—Sí. Como cualquiera Que ha logrado la Meta y 
cruza la frontera de la vida-muerte del mundo de los 
seres encarnados y pasa a la Vida en Tao, Yo debía 
dejar Mi Mensaje a las personas.  

»Antes de esto, en la vida anterior, Yo era un 
discípulo de Huang Di en una de Sus Grandes 
Encarnaciones.  

—Podemos pedirte contar sobre Huang Di, sobre 
¿cómo Él enseñaba?  

—¿Cómo Dios enseña? ¿Acaso no sabes? Él 
muestra el Camino y luego crea los obstáculos para 
superar. Él enseña la sutileza y luego propone 
fortalecer el poder. Él sugiere ser consciente de ti 
mismo y luego muestra que no estás, sino sólo Tao 
está. Calmosa y suavemente, como la tranquilidad 
tierna del océano, Él te abraza y sumerge en Él. 
¡Entonces en el silencio e Infinidad no queda nada 
de ti! ¡Entonces no existe nada salvo Tao, Todo-
penetrante, Infinito! Y sobre el Océano de Tao está 
la Luz que tiene Nombres y Formas. Uno de estos 
Nombres es Huang Di. Pero Estos Nombres son 
numerosos como los rayos del Sol. Entre éstos hay 
también Lao Tsé.  

—¿Tú viste a Huang Di viviendo en un cuerpo?  

—Yo Le vi viviendo en un cuerpo y 
desapareciendo y apareciendo de nuevo. ¡Sí, Le vi! 
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Oí Sus palabras saliendo de Sus labios. Oí Sus 
palabras que sonaban en la profundidad del corazón 
espiritual. Oí el Silencio de Su Tranquilidad en las 
Profundidades de Tao.  

—¿Podrías contarnos más sobre Él?  

—Éstos son cuadros muy antiguos de la vida de 
China…  

»El amanecer en las montañas… El río Hoang-Ho 
lleva sus aguas al mar que se llama Amarillo ahora. 
¿Sabes por qué? La Luz Dorada del resplandor de la 
Gloria y de la Grandeza de Huang Di se reflejó en 
éste y sus aguas se llenaron con el brillo amarillo 
dorado.  

»He aquí el palacio de Huang Di que tiene forma 
similar a una pirámide gigante multigradual. Las 
terrazas anchas en cada nivel de la pirámide 
permiten dar una vuelta alrededor de edificio. Pero 
para subir al siguiente nivel, hay que pasar a la sala 
interior a través de una puerta, cuidada por 
guardias. Allí, en la sala, había un pasaje más allá, al 
próximo nivel. Las personas que no habían logrado 
un cierto nivel del desarrollo de la conciencia no 
fueron admitidas en los niveles más altos.  

»En la sala del nivel más alto, Huang Di recibe a 
Sus compañeros más íntimos y a los discípulos.  

»El primer nivel sirve para las reuniones 
numerosas. Las puertas gigantes se abren al 
exterior y a través de éstas salen las procesiones 
solemnes cuando las ceremonias tienen lugar.  

»En aquel entonces Huang Di concedía a China 
no sólo la Enseñanza sobre Tao, sino también el 
conocimiento para el mundo material: la escritura 
jeroglífica, matemática y astronomía, incluso el 
cálculo del tiempo y calendario y también muchas 
cosas de medicina. Todo esto se puso al alcance de 
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todos. Sus preceptos sobre la rectitud y el orden se 
volvieron la base para el bienestar en los siglos.  

»Tranquilamente fluye el río Hoang-Ho, las 
montañas unieron su cimas con el cielo, y su 
fundación sólida es la Tierra. Mira en los ojos de 
Huang Di y conocerás más.  

»Existe la Enseñanza eterna e inmutable de Dios. 
Existe Tao ilimitado. Todo, creado por Tao, viene y 
va, pero Tao se queda. ¡Es imposible describirlo con 
la ayuda de las palabras, sin embargo existen 
Aquellos Inmortales Que recorrieron el Camino y 
conocieron a Tao!  

—Lao Tsé, dinos ¿si tienes Tus sitios de poder?  

—Sí, tengo. ¡Y muchos! La mayoría de éstos está 
en China, pero hay en otras regiones también. Yo 
cuido el crecimiento de muchas almas durante 
siglos. Me gustan las artes. Yo soy un Valedor de 
aquellos que con un movimiento de un pincel 
húmedo hacen que los espectadores se detengan 
con la respiración retenida y miren atentamente a Lo 
No Manifestado que renace en el papel en este lugar 
donde se quedó un espacio vacío en el cuadro. Me 
alegro del ritmo de los versos en los que el silencio 
se agazapó. Yo soy el Custodio de las tradiciones de 
tranquilidad, de armonía y de belleza. ¡La calma y 
amor son la base para la existencia virtuosa!  

»Pronto, mucho cambiará en China.  

—¿Cómo podemos contactar con las personas 
en China que pueden interesarse en nuestro 
conocimiento?  

—A través de los europeos y americanos que 
buscan el conocimiento antiguo de China. Por 
medio de ellos ustedes se contactarán con las 
personas las cuales Yo quiero conectar con 
ustedes.  
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—¿Qué nos aconsejarías para nuestra nueva 
página dedicada a Tao?  

—Sería bueno conectarla con otras páginas 
serias del mismo tema. Entonces a través de esto 
será posible contactar con las personas sobre las 
que Yo dije.  

—Por favor, da algunas recomendaciones para 
los principiantes.  

—Lo denso y lo grosero traen la destrucción, el 
envejecimiento y la muerte. ¡Aspiren en todo a la 
armonía y a la sutileza de las conciencias! ¡Lo bello 
en lo Manifestado es similar a una flor tierna y frágil, 
a un viento suave, a unos chorros transparentes de 
agua! ¡Y uno debe aprender a no perturbar esta 
armonía mediante toques bruscos!  

»¡Después hay que vaciar y limpiar para Tao un 
lugar en el corazón y luego en el cuerpo entero!  

»¡Hay que aprender a servir a Tao no sólo con el 
cuerpo, sino en calidad de Te48! Ésta es una 
cualidad de Aquellos Que Lograron.  

»¡Los Sabios Perfectos narran quietamente al 
mundo sobre la grandeza de Tao!  

»¡Los buscadores escuchan en el silencio del 
alma y crecen en el conocimiento y en el amor!  

»¡Lo Sutilísimo posee el gran poder de crear y 
espiritualizar!  

»¡Sean similares a Lo Sutilísimo y entonces 
serán capaces de abarcar Todo!  

»¡El calor del Gran Sol derrite los restos del “yo” 
inferior, y la Luz de Amor empieza a pasar 
libremente a través de los cuerpos de aquellos que 
se han sumergido —como conciencias— en Tao! 

 
48 En calidad del Espíritu Santo o Brahman. 
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Después la Inmortalidad de Tao germina a través de 
los cuerpos al paso que las conciencias se 
disuelvan en el Tao Primordial y actúen desde Él en 
calidad de Te. Esto se asemeja a un árbol de 
melocotón en florecimiento: ¡las ramas desnudas 
que absorbieron el flujo primaveral de la vida se 
cubren con flores bellas! ¡Así mismo Tao brota a 
través de los cuerpos, manifestando al mundo la 
Tranquilidad, la Luz y la Sabiduría de las 
Profundidades! ¡Habiéndose arraigado en la 
Profundidad, el Árbol de Amor crece y, a su debido 
tiempo, florece, regalando al mundo la fragancia de 
la Verdad!  

¡Escucha en el silencio cómo los flujos dichosos 
de la Luz de la Vida Divina surgen!  

»¡Permite a Tao manifestarse aquí! ¡La no acción 
de ti es la acción de Tao!  

»¡Conoce el Gran Extremo después del cual no 
hay extremos! El “fondo” del mundo manifestado es 
simplemente una “Cortina” del mundo de las 
Profundidades que es infinito.  

Huang  

—¡Saludo a todas las personas que viven no 
para sí mismas, sino para Dios!  

—Huang, cuéntanos, por favor, sobre Ti.  

—Permítanme mejor hablar primero sobre un 
verdadero taoísta.  

»Un taoísta es aquel que ha conocido la 
tranquilidad más que nada. Su mente desarrollada 
está silenciosa. Y Él está ocupado con la 
contemplación y creación del silencio insondable en 
que mora Tao.  
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»Un taoísta está unido firmemente con Tao por 
lazos de Amor.  

»El Camino de un taoísta es el Camino de la 
tranquilidad y del éxtasis. Su amor es 
inquebrantable, su fe es firme. El taoísta 
experimenta dentro de Sí Mismo la gran dulzura 
hacia la Creación entera creada por Tao. El taoísta 
jamás agraviará injustificadamente a un ser vivo, 
jamás turbará la paz de una criatura apacible.  

»Tao llena el corazón de un taoísta perfecto, y un 
taoísta perfecto vive en la Morada de Tao. Vive 
irradiando el éxtasis a todo lo existente a su 
alrededor.  

»Un taoísta perfecto se convierte en Tao.  

»Y ahora Yo quiero narrar sobre los métodos 
que fueron enseñados en la Escuela que Yo terminé 
en cierto tiempo.  

»Todo el curso entero de aprendizaje fue 
dividido en tres niveles principales: a) el nivel inicial, 
b) el nivel del trabajo detallado con todas las 
estructuras energéticas del cuerpo y c) el nivel de 
transformación de uno mismo como una conciencia. 
El último nivel fue llamado también “el nacimiento 
del nuevo cuerpo”.  

»La admisión al nivel inicial de la Escuela era 
disponible para todos. Fue aceptado cualquiera que 
tenga un deseo sincero de cambiarse a uno mismo 
para mejor. Este nivel incluía métodos para la 
limpieza inicial del cuerpo. A los principiantes 
enseñaron a entrar en los estados sutiles de la 
conciencia. Esto les permitía, por primera vez, 
conocer la Luz no material dentro del cuerpo. Ellos 
fueron enseñados a unirse con esta Luz y también a 
“lavar” con Ésta el cuerpo, lo que llevaba a su 
sanación. La mayoría de los estudiantes quedaban 



 

 214

satisfechos con tal nivel inicial de conocimiento y 
no pedían más.  

»Sin embargo, había aquellos que aspiraban a 
cosas mayores, que deseaban recibir el 
conocimiento sobre las posibilidades subsiguientes 
de auto-desarrollo.  

»Tales buscadores fueron siempre recibidos con 
alegría en la Escuela, pero los requerimientos para 
su admisión al aprendizaje subsiguiente eran 
bastante estrictos. Fueron escogidos sólo aquellos 
para quienes el adelantamiento por este Camino 
podría llegar a ser el propósito principal de la vida, 
aquellos que estaban dispuestos a sacrificar todo el 
resto, dedicándose sólo a esta meta.  

»A estos estudiantes se les enseñaba a dominar 
estados cada vez más sutiles de la conciencia y 
dirigir la sublimación49. A ellos se les daban los 
métodos para aplicar más detalladamente la Luz 
sobre el cuerpo entero. Se prestaba atención 
especial a la limpieza completa de las estructuras 
energéticas de la cabeza. Como criterio de éxito 
sirvió el estado cuando el flujo de energía pasaba 
libre y naturalmente dentro del cuerpo entero, sin 
tropezar con obstáculos en su camino.  

»En el tercer nivel pasaban al trabajo con “el 
Elixir Dorado”. Este término significaba nada más 
que la Luz dorada tiernísima y sutilísima de Tao. El 
practicante aprendía a encontrarla en la Profundidad 
Primordial y tenía que acostumbrarse a Su estado, al 
estado de ser esta Luz. Él también aprendía a influir 
sobre el cuerpo con esta Luz. Bajo la influencia de la 
Luz Primordial las estructuras energéticas del 
cuerpo tenían que “quemarse”, “desaparecer”, para 

 
49 La conversión de unos tipos de energía en otros.  
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que dentro del cuerpo no se sintiera nada más 
denso que la Luz de Tao.  

»Sin embargo, quiero que aquel que lea estas 
palabras entienda que el trabajo con la Luz 
Primordial o el Elixir Dorado —cualquiera que sea 
Su nombre— no debe reducirse sólo a influir sobre 
el cuerpo. La persona debe transformarse a sí 
mismo como un alma, cambiar sus estados 
emocionales, en primer lugar.  

»No tiene sentido hacer pasar flujos de energía 
una y otra vez por el cuerpo con la esperanza de que 
el cuerpo se transforme milagrosamente, mientras 
que el alma permanece tan grosera como antes. 
¡Pues, el propósito de alquimia no consiste en 
transformar el cuerpo en la Luz Dorada, sino 
convertirse a uno mismo en la Luz Dorada de Tao!  

»Tao es la Tranquilidad.  

»Tao es el Éxtasis.  

»La inmortalidad es la Unión con Tao.  

»Las tradiciones multiseculares viven en China. 
Éstas pueden ser olvidadas ligeramente, pero de 
nuevo vienen a la Tierra Aquellos Que restauran la 
Enseñanza sobre el Camino y sobre la Esencia 
extática del Plano Superior.  

—¿Tú conociste a Lao Tsé?  

—No. Yo supe de Su Enseñanza. Yo viví después 
de Él.  

—Dinos, por favor, más sobre Ti, Huang.  

—Cuando Yo vine a Mi última vida terrenal, no 
tenía ningún deseo no realizado del alma que 
requeriría la inmersión en los asuntos mundanos. 
Yo no buscaba ni gloría, ni riqueza, ni caricias de 
mujeres. Yo no tenía otra aspiración salvo el 
conocimiento de Tao. Yo vine a hacerme el Maestro 
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de Tao, y precisamente esta intención, formada 
antes de la encarnación, Me guiaba desde la niñez 
temprana.  

»Desde la niñez Yo vivía en un monasterio 
pequeño que era una perla de la sabiduría.  

»Cuando Yo era un chico todavía, ya Me 
comenzaron a iniciar en la vida del Espíritu.  

Huang muestra a Él Mismo: un niño con los 
bracitos ágiles y con una carita sonriente que irradia 
la luz. Él se mueve, trepa, da vueltas suave y 
fácilmente, pasa libremente al estado de la 
tranquilidad contemplativa profunda, sentándose 
cerca de los adultos sumergidos en la meditación.  

―Mi libertad no estaba limitada por alguien; Yo 
exploraba el mundo alrededor, escalando las 
montañas cercanas, observando las plantas y otros 
seres.  

»Las meditaciones de los adultos se volvieron 
para Mí las primeras lecciones del silencio interior. 
Conocí la tranquilidad a través del silencio de la 
mente sumergido en el “corazón Celestial”, el 
corazón espiritual. Éstas fueron las primeras 
meditaciones que Me enseñaron.  

»Los relatos de Mis tutores sobre los Inmortales 
sirvieron como la materia principal para Mi 
pensamiento. Los tutores sabiamente incluían en 
estos relatos la historia y la ética, la psicología y las 
verdades sobre Dios.  

»Cuando Yo crecí un poco más, los chakras y 
meridianos, los órganos del cuerpo y su estructura 
empezaron a ser los objetos de Mi estudio. Yo 
poseía la clarividencia, desarrollada en 
encarnaciones pasadas, y dominaba fácilmente el 
trabajo con las energías del cuerpo. Las energías 
chorreaban dentro de Mi cuerpo con los flujos de la 
luz dorada como los arroyos montañeses pequeños. 
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Yo vi fácilmente cada meridiano y podía dirigir allí 
un flujo de luz.  

»Cuando maduré más, la siguiente etapa 
importante para Mí fue el trabajo con el Fuego 
Divino. Yo aprendí a sumergirme en Éste en el 
núcleo de la Tierra a través de la estructura llamada 
“el tallo de la flor dorada”. Yo aprendí a ser este 
Fuego. La limpieza completa del cuerpo hasta los 
meridianos más pequeños fue hecha de nuevo por 
Mí en este nuevo nivel de la sutileza.  

»El Fuego Divino emanaba ahora desde Mis 
ojos. O Yo podía pasarlo a través de los meridianos 
de Mis brazos para sanación. Yo veía fácilmente en 
los cuerpos de otras personas las partes afectadas y 
los meridianos obstruidos, donde la energía no 
podía pasar. Y podría lavar las energías oscuras o 
quemarlas con el flujo dirigido del Fuego.  

»Me permitieron ayudar a los enfermos que 
venían al monasterio. Éstas fueron para Mí las 
primeras lecciones importantes de psicología: la 
habilidad de discernir a las personas. Pues, la 
sanación del cuerpo sin la transformación del alma 
no puede dar un resultado positivo estable. Al 
contrario, puede simplemente agravar el destino de 
la persona sanada y del sanador también.50  

»Después Yo “cristalicé” un Cuerpo Espiritual 
gigante. Con esta Manifestación Yo les recibí por 
primera vez en este sitio de poder y luego les ayudé 
con el proceso de la limpieza de sus cuerpos.  

»La siguiente etapa de Mi desarrollo espiritual 
fue la etapa de la Unión con Tao. Luego Yo tenía que 
dominar el estado del Gran “No yo”. Había que 

 
50 Sobre los principios de la sanación ver el libro 

«Cómo Dios Puede Ser Conocido. Autobiografía de un 
Científico que Estudió a Dios». 
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aprender a mantener este estado no sólo durante 
varios minutos u horas, sino que volverse éste.  

»Esto era el no actuar del “yo”.  

»Esto era el no pensar del “yo”.  

»Era la reciprocidad total en la Morada de Tao.  

»Era el conocimiento del Gran Extremo, del 
Origen Primordial, del Océano de Tao.  

»El Gran “No yo” era ahora el Océano de Tao en 
la Profundidad Primordial y en cada parte de Mi 
cuerpo.  

»Yo aprendí a ser el Océano de Tao que llena 
desde adentro todo lo manifestado, todo lo que tiene 
forma o no.  

»¡Este estado llegó a ser total! El Éxtasis del 
Sutilísimo estaba en todo, pero el yo anterior no 
estaba.  

»Todo sumergido en el Océano se llena de Éste, 
similar a un jarro sumergido en el agua.  

»Yo quisiera regalarte el estado del Gran “No 
yo” conectado con el cuerpo físico. Es un estado 
cuando todas las partes del cuerpo, purificadas del 
“yo”, están sumergidas en el Océano de Tao, y 
llenadas con Su Gran Tranquilidad.  

»Si uno vive así, entonces el siguiente paso es 
fácil. Queda por hacer muy poco: percibir este Gran 
“No yo” como el único “Yo” existente de Tao. Para 
hacerlo, hay que formar un Cuerpo Inmortal gigante, 
lo que ustedes llaman el estado del “Crecimiento 
Completo en el Creador”. Se puede hablar en este 
caso sobre “el aspecto dinámico del Nirvana en 
Tao”: la habilidad de actuar desde el Primordial y 
Universal, desde Tao.  

»Yo lo conocí y Me volví el Maestro de Tao.  

―Huang, ¿tenías muchos discípulos?  
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―No, no muchos. Decenas, no centenas. Yo 
enseñaba a aquellos que estaban cerca y a esos 
pocos que fueron traídos por Dios. A uno de Ellos 
ustedes conocen. Su nombre es Han.  

»Luego dejé a las personas las Enseñanzas y 
después ayudaba a muchos de ellas desde Mi 
estado no encarnado. Estoy feliz que haya ayudado 
y sigo ayudándoles a ustedes.  

»¡Yo amo a todos ustedes! ¡Son Mi primavera!  

Huang muestra pagodas chinas, a un taoísta de 
edad madura que edifica éticamente a su estudiante. 
Los jardines. La belleza hecha con las manos…  

—Tal ambiente contribuye al conocimiento de 
Mí. 

»¡Soy la Belleza! Y la reflexión de esta Belleza es 
la belleza de las personas que lograron conocerme.  

»También quiero destacar que a través del 
conocimiento de la belleza hecha con las manos, 
uno puede acercarse al conocimiento de Mí.  

Huang muestra “las casas de té”, las sendas en 
el parque donde necesariamente el agua murmura y 
los lotos florecen…  

—Esta belleza hecha con las manos le sumerge 
a uno en la tranquilidad y a través de la tranquilidad, 
en Mí. Yo quiero que así sea en toda la Tierra: que la 
tranquilidad trasparente sumerja a las personas en 
Mí.  

—¿Y la belleza de la naturaleza?  

—Pero existen personas que viven en las 
ciudades y casi nunca van fuera de éstas. Ellos 
pueden tocar, por lo menos ligeramente, la Belleza 
de Tao a través de la belleza hecha con las manos.  
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»Y presta atención al hecho de que ¡la belleza de 
las almas es también la belleza más alta hecha con 
las manos! 

Han  

Cuando nosotros pensábamos ir a visitar para 
entrevistar a dos Maestros Divinos, a Huang y Han, 
con la particularidad de que llegar al lugar favorito 
de Han era más fácil, Yo Le pregunté a Él:  

—Vamos a visitarte mañana. ¿Nos recibirás? 

—No —contestó—, ¡según la antigüedad, deben 
ir primero a Huang!  

Así que, ayer visitamos a Huang. Y hoy, por la 
mañana, —al amanecer— nos instalamos alrededor 
de una hoguera cerca del Mahadoble de Han.  

No hay viento. Estamos en un bosque de abetos 
y abedules. Una bandada de carboneros está piando 
entre las ramas. El humo blanco de nuestra hoguera 
flota en lo alto y se disuelve en el aire sobre el fondo 
del cielo azul y las nubes blancas.  

Pedimos a Han que relate sobre Él, sobre los 
métodos que Él usaba para lograr la Perfección. 
Pues, hasta ahora, supimos sobre Él y sobre Huang 
sólo que ambos son de China y que lograron la 
Perfección en la tradición taoísta. También pedimos 
a Han dar recomendaciones para nosotros y —a 
través de nosotros— para otras personas 
encarnadas.  

Han contesta:  

—¡El silencio de la mente! ¡Cállense todos cuyas 
mentes ya son desarrolladas! ¡Sólo entonces podrán 
abrirse los abrazos del corazón espiritual, y luego —
al encuentro con éstos— los Abrazos del Padre 
Celestial!  
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»¡Con los brazos de amor abracen todo lo 
viviente en la Creación y luego a Tao!  

»De esta manera recorrí el Camino entero, así 
como cada uno de Nosotros. De la misma manera 
Yo guié hacia Mí a cada uno de ustedes, de los que 
ya “se ponían el sombrero de Don Juan” y de los 
que no, pero van a ponérselo mañana.  

»¡En todos los tiempos, en todos los continentes 
de la Tierra y en todos los países, sólo una 
estrategia acerca radicalmente las almas virtuosas a 
Mí: es el silencio de una mente desarrollada!  

»¡Cuando la mente desarrollada se ha callado, 
sólo entonces en tal cuerpo y a través de tal cuerpo 
Yo empiezo a hablar!  

»¡Yo dejo entrar en Mí sólo aquellas almas 
desarrolladas cuyas mentes aprendieron a estar 
calladas! ¡Entonces es suficiente que esté sólo la 
Única Mente! ¡La otra mente estorba!  

—Puedes contarnos ¿cómo Tú Mismo te 
desarrollabas?  

—En ese mismo silencio sucedía el florecimiento 
de Mí como una flor.  

»En condiciones muy favorables Me criaba Mi 
Maestro. ¡Era Huang!  

»Un jardín, los estanques con lotos… Era Su 
ashram de Tao.  

»¡La teoría de la cultivación de “la flor dorada” 
fue formulada por primera vez precisamente por 
Huang! Tú leíste estos pensamientos hace muchos 
años en las hojas de mecanografía de “Samisdat”51. 
Su título era: Misterios de “la flor dorada”. Aunque, 

 
51 Publicación y propagación ilegales en la URSS de 

obras literarias (nota del traductor).  
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estas ideas llegaron a ti en la versión muy 
tergiversada por los traductores.  

»La esencia del tratado era la siguiente:  

»La corola de “la flor dorada” es un anahata 
desarrollado.  

»Su tallo es la parte que va a la Morada de Tao.  

»”La flor dorada” crece con las raíces en Tao.  

»Y “el bulbo”, como el del tulipán, se forma allí. 
Y a este “bulbo” hay que trasladarse con el corazón 
espiritual con los brazos. 

»Y luego —como tú ya sabes— un “bulbo” 
individual se une con los “bulbos” de todos 
Aquellos Que están Allí. Allí hay sólo un “Bulbo” 
para Todos. Es infinito en el espacio y tiempo. Y 
Éste es Tao.  

—Si, Te agradecemos. Todo esto está claro para 
nosotros. Dinos, por favor, ¿por qué Te has 
establecido ahora en Rusia?  

—¡Pero Yo te criaba! ¡Alcanzaste la Perfección, 
incluso, gracias a Mí, gracias a Nosotros!  

—¡Te agradezco, querido Han! ¡Pero, por favor, 
no consideres que mi desarrollo ha concluido! ¡Yo 
estoy muy descontento conmigo mismo! ¡Y sé que 
tengo que desarrollarme aún más! Con la 
particularidad de que sé los pasos siguientes que 
debo hacer.  

—En la próxima primavera dominarás todos los 
niveles proyectados.  

—Han, cuéntanos por favor, algo valioso para 
las personas encarnadas, algo de Tu pasado, por 
ejemplo, ¿cómo aprendías de Huang?  
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—Yo buscaba a un Maestro Inmortal52 de Tao 
que Me mostrara el camino.  

»Yo vi a muchos. Todos ellos decían que 
conocían la verdad, que sus métodos permitían 
lograr la inmortalidad. Sin embargo, Yo no confiaba 
en su competencia y Me iba.  

»Una vez Me quedé para descansar cerca de un 
arroyo. A lo lejos se veía un monasterio adonde Yo 
iba.  

»Un hombre se Me acercó y pidió permiso para 
sentarse a mi lado. Su cuerpo estaba lleno con una 
tranquilidad fluida y suave. 

»Él Me preguntó adonde Yo iba.  

»Yo Le contesté que busco a un Sabio que 
pueda enseñarme cómo conocer a Tao.  

»Huang (este era Él) dijo:  

»—¡Así tú nunca encontrarás lo que buscas! 
¡Debes buscar no a una persona, sino a Tao! ¡Y sólo 
entonces Tao será tu guía y te traerá a la Meta!  

»—Gracias por un consejo sabio —Yo 
contesté—. Pero dime entonces: ¿a qué dirección 
debo ir?  

»—¡Debes irte no a lo lejos, sino a lo profundo! 
Tao es lo Sutilísimo, Éste permanece en la 
profundidad debajo de todo. Está por todas partes. 
Cuando domines la quietud de la mente, sólo 
entonces verás el Camino, que puede ser conocido 
solamente con el corazón.  

—Yo entendí que no sabía adónde ir. Así Me 
convertí en un discípulo de Huang.  

 
52 El Que tenía el Cuerpo Inmortal, es decir, una 

Conciencia “cristalizada” en la Morada de Tao. 
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»Luego durante mucho tiempo Yo estaba en el 
error de que Huang Mismo no sabía las respuestas a 
las preguntas que nos hacía a nosotros, a Sus 
discípulos. Sin embargo, Él simplemente nos 
acercaba al umbral de cada nuevo descubrimiento, 
pero cada uno de nosotros tenía que moverse más 
allá sólo a costa de nuestros propios esfuerzos.  

»Durante mucho tiempo Yo vivía así, sin ver Su 
Grandeza. Su sabiduría era… silenciosa.  

»Solamente más tarde, reconociendo en las 
meditaciones Su sonrisa mansa y ternura suave, Me 
di cuenta de Su Unidad Universal con Tao.  

»Él ayudó a muchas personas, incluso a Mí, a 
conocer esta Gran Unidad.  

—¿Qué aconsejarías a aquellos que quieren 
aprender a controlar su mente?  

—La quietud de la mente se logra a través de 
aceptar las lecciones que Yo doy.  

»Acostumbren a sus mentes a respetar cada 
vida.  

»Y enseñen a sus mentes lo que es gratitud. La 
mente agradecida es humilde y obediente. En una 
mente agradecida nunca crecerán las semillas de 
orgullo; una persona agradecida nunca se 
enorgullecerá.  

»¡Enorme es el trabajo e infinita es la paciencia 
con los cuales el Océano de Tao cría durante los 
siglos a cada alma! ¡Inmensurable es el Poder de 
Amor de Tao que alimenta a cada vida!  

»En sustancia, uno no puede ser orgulloso de 
nada. Pues todo lo que logra, sea en los asuntos 
mundanos o en la búsqueda espiritual, es el 
resultado de los esfuerzos de muchos otros y no 
sólo de esta persona. Pues uno recibe el 
conocimiento de los libros, de otras almas 
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encarnadas o no encarnadas, de la variedad infinita 
de la vida en la Tierra. Y detrás de todo esto, está el 
Gran Creador, Quien creó el cielo y la Tierra y todo 
lo vivo. ¡Uno usa los regalos del Padre Celestial, y 
los esfuerzos que hace para su desarrollo correcto, 
como un alma, son una contribución muy pequeña 
en comparación con Su Amor y Su Cuidado!  

»¡El evento más grande en el universo es 
cuando un alma humana se abre para Tao! ¡Cada 
alma-flor es un tesoro inestimable para Mí! ¡Y, pues, 
no hay nada más importante que esto!  

Jao 

Jao es de China —según Su última 
encarnación—. Fue Discípulo de Lao Tse. Bajo el 
liderazgo de Lao Tse desencarnado, Jao logró crear 
un ashram, en el cual prevalecieron la belleza y la 
armonía. En este ashram, Él educó a un grupo de 
discípulos. 

Aquí —una joven y bella imagen intangible de 
Jao— se ha aproximado en el mar de Luz dorada. Se 
encuentra rodeado de Sus compañeros y 
seguidores. 

Jao nos muestra Su ashram: un lago con lotos 
floreciendo en una suave neblina matutina, un bote 
liviano se desliza a lo largo de la superficie lisa del 
agua... 

Atrae nuestra atención a la forma en que ahora 
Él nos regala esta belleza: la reproduce, creando 
imágenes de Su Misma Conciencia. Él dice que cada 
uno de los Perfectos puede hacer lo mismo, 
viniendo desde Tao. 

Y ahora podemos percibir la maravillosa imagen 
creada por Él: ver los reflejos de los rayos del sol en 
el agua, escuchar el suave chapoteo de los remos, el 
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sonido de los lotos siendo apartados a los lados del 
bote, también tocar las gotitas de rocío en los 
suaves pétalos. 

Jao explica que la belleza existe tanto en el 
plano material como en el Divino. 

¡Y, de hecho, la Belleza de las Almas Divinas es 
la Belleza Más Alta! 

¡Debido a esto, las personas encarnadas pueden 
aprender a vivir en estados impecablemente 
hermosos de las almas! 

Y existe otra tarea: aprender a crear obras de 
arte sutiles, saturadas en armonía y belleza. Y 
también —ayudar a otros a dominar esto—. 

Esto es muy importante para que la verdadera 
belleza y las imágenes sabias, que explican las leyes 
de la verdadera armonía y rectitud —sean alimento 
para las almas—. 

¡Que el arte verdadero lleve todo esto a las 
personas! 

Lin 

Estamos descansando cerca de un fuego, 
debajo de altos y densos abetos. Cerca de aquí, a 
una docena de metros de distancia, hay un lugar en 
donde se puede sentir el Abrazo de Lin dentro de Su 
Mahadoble. 

El Sutilísimo Fuego-Luz Divino que surge desde 
la Morada del Creador lo consume y disuelve a uno 
en Él mismo, es suficiente con abrir los brazos del 
corazón espiritual hacia Lin. Luego, con Su brazo, 
Lin lo sumerge a uno en Su Corazón Universal, ¡en 
la más profunda Tranquilidad!  

—Estoy muy contento de que hayas decidido 
publicar una colección de Nuestras biografías, a 
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través de las cuales se ofrecen ejemplos vivos de la 
metodología con la que prácticamente cualquier 
persona común puede comenzar a esforzarse para 
alcanzar el conocimiento de Dios y, luego de algún 
tiempo, ¡fundirse en Mí, en todos Nosotros, Quienes 
representamos y constituimos la Esencia del Uno 
Primordial! 

—¡Lin! ¡Cuéntanos, por favor, acerca de Ti 
Mismo! ¿Cómo lograste la Divinidad? 

—Mi primer maestro fue el amor… 

»Yo nací en Corea del Norte. Era hijo único de 
padres ricos y nobles. Mi madre vivía en el estado 
de amor tierno. Ella siempre irradiaba amor suave y 
ternura hacia todos. Yo crecí en esta atmósfera 
creada por ella. 

 »Ella murió cuando Yo tenía tan sólo siete años 
de edad. Para consolarme, Mi padre Me explicó que 
cada alma es inmortal y que sin su cuerpo el alma se 
siente aún mejor. Yo entendí esto… como la 
posibilidad de hacer que Mi madre regrese. 

»Comencé a buscarla, a tratar de verla como un 
alma, para abrazarla, para sentir su amor. ¡Y lo 
logré! Ella Me abrazó suavemente y dijo: 

»—Si te sientes triste y solo, si extrañas mi 
amor, recuerda cuánto te amo y trata de dar tu amor 
a otras personas como yo te lo doy a ti. ¡Entonces el 
amor siempre estará contigo y tú nunca estarás 
solo! Si lloras y pides amor, nunca estarás 
satisfecho. Todo el amor que recibes de los demás 
se puede acabar… ¡pero el amor que vive en ti 
nunca se acabará! “ 

»Ella abrazó y acarició Mi cuerpo y llenó la 
habitación con su amor… 

»Yo recordé aquellas palabras toda Mi vida… Y 
traté de vivir como ella Me enseñó. Yo vivía 
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irradiando la luz del amor. La gente sentía esa luz y 
quería estar Conmigo… Y yo, irradiando amor a 
todas las criaturas, aprendí a ver la belleza y la 
armonía… 

»Entonces la belleza se convirtió en Mi segunda 
maestra. 

»Incluso en la infancia, el estado de 
armonización con sattva era natural para Mí, la 
sintonización con la ternura de la mañana, con la luz 
sutil del amanecer, con la frescura matutina pura y 
cristalina, con la fragancia de las flores y con el 
canto de los pájaros que festejaban cada nuevo día. 
Para Mí, fue el primer paso hacia Dios en esa 
encarnación, porque me permitió conocer los 
estados sutiles y tiernos que no se pueden 
encontrar entre las preocupaciones cotidianas de la 
gente. 

»Luego, al fundirme con la belleza, comencé a 
entrar en un estado especial de conciencia en el 
cual Mi “yo” personal desaparecía y Me convertía en 
belleza. 

»Busqué la belleza y la encontré en todas partes: 
en la puesta del sol sobre la extensión del mar 
cuando el atardecer llena todo con su cálida clama, 
en las mejores obras de arte, en los diseños de los 
paisajes naturales… 

»Con el tiempo fui desarrollando el deseo no 
sólo de fusionarme con la belleza, sino el deseo de 
estar en unión constante con ella. Yo quería 
encontrar un maestro, un maestro de la belleza que 
pudiera revelarme sus leyes… 

»Pronto Mi padre me envió a un monasterio 
budista para recibir educación. 

»Allí la tranquilidad se convirtió en Mi tercera 
maestra. 
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»En aquel monasterio vivía un viejo chino 
Taoísta. Me gustaba conversar con él. Él Me hablaba 
acerca de otras tierras. Mi mundo se fue 
expandiendo más allá de las paredes del 
monasterio… 

»A veces nos sentábamos juntos y él Me sugería 
escuchar en sus lejanas tierras nativas los 
murmullos del río… Yo no escuchaba los murmullos 
del agua, pero podía escuchar el silencio que había 
debajo de la tierra.  

»El silencio era enorme, transparente… 
Alcanzaba el lugar donde los antiguos chinos 
habían vivido años atrás… Entonces la tranquilidad 
aparecía por todas partes, dentro y fuera de Mí… 

»A menudo nos sentábamos así, inmersos en la 
tranquilidad interior y la calma. Toda la vanidad del 
mundo quedaba afuera, no podía penetrar en el 
silencio… No tenía derecho a cruzar la frontera de la 
tranquilidad del corazón lleno de calma y amor… 

»Me gustaba estudiar, en especial las escrituras 
conservadas en el monasterio. Su valor era 
invaluable… Yo tenía sed de conocimiento y podía 
absorberlas así como una esponja absorbe el agua. 

»Entonces el conocimiento se convirtió, en lo 
sucesivo, en Mi nuevo maestro. 

»Conocí a un grupo de monjes budistas, quienes 
Me enseñaron muchas cosas nuevas. Ellos no eran 
maestros espirituales, pero Me hablaron sobre sus 
puntos de vista y sobre algunas verdades: Me 
hablaron sobre el principio de no causar daño, de 
servir a los demás, etc. Conocerlos fue un impulso 
para Mi desarrollo y despertó Mi interés en la 
búsqueda de la Autorrealización espiritual. Yo 
quería sinceramente encontrar algo más elevado, 
algo que pudiera darle a la vida un sentido más 
alto… ¡Yo sentía la necesidad de buscar un sentido 
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más elevado de la vida, para realizarlo en Mí y para 
revelárselo a los demás! 

»Fui a China y comencé a estudiar arte en un 
monasterio budista. Gracias a esto, pronto Me 
encontré con varios monjes que no sólo eran 
seguidores de las tradiciones religiosas, sino 
buscadores espirituales. La comunicación con ellos 
Me abrió nuevos horizontes. 

»Ellos tenían contacto con un centro espiritual 
en China, que poseía un conocimiento espiritual y 
métodos serios. Sólo algunas pocas personas eran 
admitidas para estudiar en este centro, aquellos 
capaces de comprender el conocimiento superior y 
usarlo correctamente.  

»Cuando supe de la existencia de este centro, 
deseé fervientemente ingresar en él.  

»Sólo después de haber ingresado en este 
centro pude comenzar el camino real de desarrollo 
de Mí Mismo como conciencia con la ayuda de las 
técnicas prácticas. 

»Dominé la etapa inicial del trabajo, que incluye 
el estudio de los principios de la alimentación 
sáttvica, la limpieza energética del cuerpo, ejercicios 
para el cuerpo y para el desarrollo de la habilidad de 
mover la concentración de la conciencia hacia 
diferentes partes del cuerpo.  

»En la etapa siguiente, Mi instructor Me enseñó a 
salir desde el pecho como amor y abrazar las 
vastedades a Mi alrededor: el bosque, las 
montañas… Yo abrazaba a la naturaleza Conmigo 
Mismo como corazón espiritual y Me quedaba por 
largo tiempo en ese estado. De esta manera conocí 
la calma total. 

»Crecí como una conciencia en estos estados de 
calma, entre la tranquilidad de las montañas.  
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»Pero un día fue asignado en el monasterio un 
nuevo jefe. El nuevo orden, establecido por él, era 
duro. Me asustó la idea de tener que pasar toda Mi 
vida en aquella morada. Me marché y comencé a 
viajar… 

»De esta manera, la vida se convirtió en Mi 
quinta maestra.  

»Entonces aprendí mucho. Visité diferentes 
monasterios taoístas y budistas, observé la vida de 
las personas que allí vivían, sus alegrías y tristezas. 

»Yo podía ganarme la vida fácilmente gracias al 
conocimiento adquirido en el proceso de estudio. 
Podía recetar por escrito o sugerir las plantas 
medicinales para curar diferentes enfermedades, o 
realizar cualquier otro trabajo… Conocí muchas 
personas diferentes. También conocí el amor que 
puede unir dos almas, a un varón y una mujer… 
Adquirí una valiosa experiencia de la vida, lo que 
más tarde Me permitió comprender muchas cosas… 

»Un día escuché en la tranquilidad una voz que 
Me sugería que debía volver a casa porque Mi padre 
iba a morir pronto. 

»Fui, pero no pude sanarlo… Después de su 
muerte heredé una gran fortuna. 

»Decidí construir Mi propio monasterio, donde 
pudiera unificar todo lo mejor que había aprendido 
en Mis viajes. Elegí un lugar de una belleza 
asombrosa y contraté constructores. 

»Pronto otras personas, inspiradas por Mis 
planes, se unieron a Mí. Mis amigos y maestros 
también vinieron. 

»¡Yo ardía con la idea de crear el monasterio 
más extraordinario! El trabajo continuó. ¡Me sentía 
orgulloso de Mi creación! 

»Entonces la humillación fue Mi sexta maestra. 
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»Un viajero llegó al monasterio. 

»A quienes venían hacia Mí les gustaba todo del 
monasterio. Yo les mostraba orgullosamente lo que 
se había hecho y les contaba acerca de Mis planes… 

»Pero este visitante miró a su alrededor y… sólo 
encogió sus hombros… 

»Finalmente, dijo: 

»—Aquí falta lo más importante: ¡aquí no está 
Dios! 

»Dios me habló a través de la boca de aquel 
hombre. 

»El viajero se marchó, pero Yo quedé… en las 
ruinas de Mi orgullo… 

»Desde aquel momento, nunca dejé que la 
arrogancia del ego Me engañe… 

»Yo había querido crear una morada hermosa, 
una morada de amor. Pero esto puede ser hecho 
sólo con Dios, sólo para Él. Y Yo, ¿para quién lo 
había estado haciendo? 

»Además, había olvidado las meditaciones, las 
cuales consideraba innecesarias para el jefe del 
monasterio… 

»Y la meditación53 se convirtió en Mi séptima 
maestra. 

»¡Me puse como objetivo conocer al Uno 
Primordial! ¡Y comencé a buscarlo con fervor! ¡Me 
olvidé de todo lo demás! ¡Ahora Yo caminaba sólo 
hacia Él!  

 
53 Aquí Lin se refiere a los niveles más altos de la 

meditación. Los comienzos de los entrenamientos 
meditativos en Su vida tuvieron lugar en la niñez, en las 
meditaciones de unión con la naturaleza viva. 
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»La meditación fue el medio para superar la 
distancia entre Él y Yo… 

»Y entonces Él, Primordial y Omnipresente, 
¡permitió que Yo lo percibiera!  

»Yo estaba asombrado… ¡Y Me fundí con Él! 
¡Conocí al Uno Primordial! 

»Me sumergía en Él una y otra vez. Pasaba días 
y noches en las meditaciones de Unión. ¡Estaba 
maravillado con Su Grandeza y Amor! Yo quería 
sólo una cosa: ¡quedarme en Él para siempre! Me 
esforcé por lograr la plenitud de aquel estado de 
Nirvana que no tendría fin… 

»Entonces un día, cuando estaba caminando por 
el monasterio, Él comenzó a mostrarme… la 
desolación que se había apoderado del monasterio 
desde el momento en que Me dediqué sólo a la 
meditación… 

»Él Me mostró a Mi gente… ¡Ellos dedicaban su 
tiempo libre a todo tipo de actividades! 

»Por Mi falta de atención, el monasterio se había 
vuelto similar a un árbol joven marchitándose… 

»El Uno Primordial Me reprochó: 

»—¡Deja que tu amor por Mí brote como amor y 
cuidado hacia todos los seres! 

»»¡Sólo entonces te convertirás en un Gran 
Maestro! ¡Y ahora debes estar avergonzado de 
privar a Mis niños de tu amor y cuidado! 

»De este modo, el cuidado se convirtió en Mi 
octavo maestro… 

»Desde entonces, tuve numerosos discípulos… 

»Mi camino se volvió más simple. “Bajo el peso” 
de todos aquellos a quienes sostenía en Mis palmas, 
Yo Me sumergía más y más en la Morada del Uno 
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Primordial, Quien era el Principal Maestro para Mí y 
para las demás personas. 

»Y Él Me dijo: 

»—¡Debes ir siempre sólo hacia Mí! Y Yo, a 
través de ti, iré hacia otros niños Míos: ¡hacia 
aquellos a quienes he confiado a tu cuidado!” 

—Dinos, ¿cómo Les enseñabas? 

—El amor se desarrolla en las almas a través de 
su ayuda a otros seres en todo lo bueno, en lo 
grande y en lo pequeño. Las técnicas de meditación 
permiten conocer algo nuevo, sin embargo, esto 
nuevo se transforma en un estado de ser sólo a 
través del amor que da, del amor-servicio. 

»Así Me enseñó Dios. 

»Fue a través del cuidado de Mis niños, que 
aprendí a ver y sentir a las personas como Él lo 
hace. Aprendí a mirar con Sus ojos y ver el paso 
concreto que una persona puede dar en un 
momento dado. Nunca dije: “¡Ven aquí! ¡Hazlo!” Yo 
encomendaba a los discípulos tareas que los hacían 
dar ciertos pasos en la transformación de sí 
mismos. Los discípulos tomaban sus propias 
decisiones, ellos hacían esfuerzos por sí mismos y 
así alcanzaban nuevas etapas en su desarrollo. Los 
discípulos eran conducidos sólo por su amor hacia 
el Uno Primordial y por su amor a todos los seres. 

»Yo ayudé a todos quienes pidieron Mi ayuda y 
aceptaron Mi guía. 

»Algunos de Mis discípulos pavimentaron con 
piedras el sendero hacia un estanque de modo que 
todos los que caminaban por este sendero hecho a 
mano podían disfrutar de la armonía… O enseñaban 
métodos de meditación a otros discípulos… La tarea 
era difícil, pero siempre realizable. Uno necesitaba 
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recoger toda la fuerza del alma y arder con el fuego 
del amor para dirigir cada paso hacia la luz. 

»No todos Mis discípulos conocieron al Uno 
Primordial, pero todos avanzaron en este Gran 
Camino.  

 »Así como uno cava un pozo, Yo cavé en las 
“densas capas” de las almas exponiendo su Fuente 
común54, de manera que Mis discípulos pudieran 
satisfacer su sed de conocimiento.  

»Así como uno abre una ventana para dar paso a 
la luz, Yo abrí las almas a la Luz Eterna. Entonces 
esta Luz, a través de los corazones abiertos de Mis 
discípulos, se derramó hacia fuera, hacia cada ser. 

»Y todas las Almas que alcanzaron la Cima 
continuaron Su servicio desde la Morada del Uno 
Primordial. El fin del Camino humano se convirtió 
para tales Almas en el Gran Comienzo de una nueva 
Existencia Divina.  

»De este modo cultivé la sabiduría y sembré 
conocimiento en las almas durante años, de manera 
que el Uno Primordial pudiera recoger los frutos de 
la sabiduría en el futuro. 

»¡Yo di amor y sembré sus semillas para que las 
flores del amor pudieran regalar su fragancia a 
todos y de esta manera sus frutos pudieran producir 
semillas y así producir nuevos brotes! Yo di poder a 
todos aquellos que crecieron correctamente. 

—Dinos, por favor, ¿cómo dominaste la 
materialización y desmaterialización? 

—Yo nunca aspiré a dominar la materialización y 
desmaterialización. Simplemente Me fusioné con la 
Conciencia Primordial tan profundamente que Mi 
forma material se volvió similar a una 

 
54 El Atman, el «Yo» Superior. 
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“protuberancia” de Su Morada en el mundo material. 
Mi cuerpo se fusionó con el Uno Primordial tan 
profundamente que Él podía fácilmente reproducir 
esta apariencia corporal en cualquier rincón del 
plano material, en cualquier lugar que Él lo 
necesitara. 

»Me uní con el Océano del Uno Primordial. Su 
voluntad de manifestaba a través de Mi cuerpo. Sus 
palabras salían de Mi boca. Sus ojos miraban desde 
Mi cuerpo. Su Sabiduría se convirtió en Mi 
Sabiduría. Su Calma se volvió Mi Calma. Su Amor se 
convirtió en Mi Amor. Su Cuidado se convirtió en Mi 
Cuidado. 

»La carne del hombre tiene que estar libre del 
“yo”, de esta manera Él puede entrar en ella. Esto se 
realiza a través del Gran Misterio de la Unificación. 

»Cuando una Individualidad que ha alcanzado la 
Perfección se disuelve en el Uno Primordial y 
permanece en Él, entonces el cuerpo deja de 
pertenecer al samsara55. 

»Los ojos que miran en las profundidades del 
Todo permiten al Uno Primordial mirar a través de 
los ojos del cuerpo. 

»Los Brazos de la Conciencia que ganaron la 
habilidad de actuar desde el Uno Primordial 
permiten a los brazos del cuerpo llenarse con el 
poder del Más Alto. 

»Y entonces su Corazón ilimitado se conecta 
para siempre con el Corazón Unido de todos 
Nosotros. 

 
55 El mundo material, donde se lleva a cabo la 

maduración de las almas encarnadas. 
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»Todo esto abre una Entrada, a través de la cual 
otras conciencias pueden unirse con el Océano 
Primordial y convertirse en Éste… 

»Los budistas lo llaman Nirvana, el estado de 
Buda, la Liberación. 

—Lin, por favor, dinos algunas palabras para los 
principiantes. 

—¡Dejen que la calma y frescura del silencio de 
la mañana toque cada corazón! En Corea esto es 
llamado choson: este es el nombre de Mi país, el 
nombre de Mi nación… 

»También quiero hablarles sobre el trabajo con 
los brazos de la conciencia. Yo, como tú, siempre he 
prestado especial atención al trabajo con los brazos 
de la conciencia al enseñar a los estudiantes. 

»¿Qué puede hacer una persona sin brazos en la 
Tierra? No mucho. Lo mismo sucede con la vida en 
los mundos sutiles: ¡para vivir allí, para ayudar, para 
trabajar, para amar uno necesariamente debe poseer 
brazos de la conciencia desarrollados! 

»Los brazos del cuerpo físico crecen desde el 
pecho, donde se encuentra el chakra anahata. En un 
principio, el corazón espiritual reside en este 
“pecho” como en una jaula. Con la aspiración de 
dar, de regalar el corazón se libera de esta “jaula”. 
Desde ese momento comienza el desarrollo correcto 
de la conciencia; gradualmente el alma se convierte 
en un corazón espiritual grande y libre. Y sus 
órganos para realizar acciones, como en el cuerpo 
material, son los brazos de la conciencia. Estos 
brazos son consustanciales a ella. Ellos, también, 
consisten de amor. 

»La habilidad para actuar con los brazos de la 
conciencia determina la capacidad de un alma de 
moverse a través de los eones del universo 
multidimensional; luego esto determina también la 
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firmeza de la Unión Conmigo y la permanencia en 
Mí. “Los ociosos sin brazos” no pueden permanecer 
en Mis Profundidades Universales, ellos no pueden 
disolverse en Mí: sólo flotan en la superficie como 
corchos… 

»Dios es el Trabajador Más Grande en el 
universo, y millones de Sus Brazos, que emergen 
desde el Corazón Universal Unificado, cuidan 
constantemente de todas las criaturas vivas: 
abrazan, acarician, apoyan, alimentan, curan, 
disuelven, defienden, ayudan, enseñan… 

»Aprender a trabajar con los brazos de la 
conciencia ahora, mientras se posee un cuerpo, es 
mucho más fácil que después de desencarnar. Esto 
es así porque cuando se trabaja con los brazos de la 
conciencia uno puede sentir su conexión con los 
brazos del cuerpo físico. Por otra parte, si los brazos 
del cuerpo son hábiles, fuertes y capaces esto 
ayuda significativamente a desarrollar los brazos de 
la conciencia. 

»El tamaño, la forma, y las funciones de los 
Brazos Divinos de la Conciencia pueden ser muy 
diferentes. 

»Ellos pueden ser Rayos de Luz Átmica que 
emanan desde la Morada del Creador, por ejemplo, 
en el caso de la curación, para hacer un efecto 
incisivo y poderoso. 

»O pueden ser grandes Brazos de un Mahadoble 
Divino, que pueden extenderse a cualquier 
distancia, que pueden alcanzar cualquier rincón, 
cualquier lugar en la superficie del planeta para 
ayudar a aquellos que lo necesitan. 

»Con los Brazos de la Conciencia extendidos 
desde la Morada de la Conciencia Primordial, uno 
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puede sanar llevando la “Cortina”56 cerca del cuerpo 
del paciente y luego, con precisión, con la punta de 
los Dedos, limpiar las partes enfermas del 
organismo del paciente. 

»Los Brazos pueden ser similares a un Rayo 
brillante de Dicha y Alegría, cuando es necesario 
apoyar instantáneamente a alguien en sus buenas 
obras. 

»Los Brazos Divinos pueden acariciar, pueden 
sumergir a las almas en el Corazón del Absoluto, 
pueden llenarlas con la calma y el poder, pueden dar 
descanso a las almas cansadas que aspiran a Mí. 

»¡Dios trabaja duro sin cesar! Esto constituye Su 
Vida ¡A través de esto, en particular, Su Evolución 
sigue adelante! 

* * * 
—La meditación implica sentir Su presencia 

constantemente. 

»La meditación es un medio para entrar en Él. 

»La meditación es un medio para fusionarse con 
Él, cuando un alma individual puede Tocarlo, 
Conocerlo, disolverse a sí misma en Él. 

»El estado de la Existencia Verdadera es la 
desaparición de todo lo que no es Él. Es el estado 
de Su Vida, Su Amor, Su Evolución… 

»¡La Vida en Mí es la Libertad Infinita! Las 
Conciencias que viven en Mí no son limitadas por el 
mundo manifestado. 

 
56 La Cortina es el límite entre la Morada del Creador y 

los demás eones. Véase el Evangelio de Felipe. 
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»Para convertirse en Mí, uno debe aprender a ser 
libre aquí, en la Tierra ¡Un alma acostumbrada a la 
vida de un esclavo, simplemente no puede 
sumergirse en Mí! 

»¡Yo soy Infinito! Yo experimento Mi Existencia 
en toda su plenitud. Fundirse Conmigo significa 
vivir Mi Vida; no se trata de obtener un rincón para 
sí mismo en el paraíso. 

»¡Vive Mi Vida en toda su plenitud! 

»Y una cosa más: 

»¡Uno debe ir hacia la Perfección con firmeza y 
resolución! ¡Yo guiaré a todos aquellos que estén 
dispuestos a trabajar así! ¡Yo les ayudaré a conocer 
plenamente al Tierno Tao y convertirse en Él! 

Literatura recomendada 
1. Antonov V.V. — Conferencias en el bosque sobre 

el Yoga Más Alto. «New Atlanteans», 2008 (en 
inglés). 

2. Antonov V.V. — Pitágoras y Su Escuela. “New 
Atlanteans”, Bancroft, 2008. 

3. Antonov V.V. — Sexología. «New Atlanteans», 
2008. 

4. Antonov V.V. (redactor) — Trabajo espiritual con 
los niños. «New Atlanteans», 2008. 

5. Antonov V.V. — Corazón espiritual: Religión de la 
Unidad. “New Atlanteans”, Bancroft, 2009. 

6. Antonov V.V. — Bhagavad-Gita con comentarios. 
«New Atlanteans», 2009. 

7. Antonov V.V. — Espiritualidad Nativa de las 
Américas. El Camino del Corazón (Don Juan 
Matus, Eagle y Otros) “New Atlanteans”, 
Bancroft, 2009. 
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8. Antonov V.V. — Cómo conocer a Dios. Libro I. 
Autobiografía de un científico que estudió a Dios. 
«New Atlanteans», 2009 (en inglés). 

9. Antonov V.V. — Ecopsicología. «New 
Atlanteans», 2010. 

10.  Antonov V.V. — Obras clásicas de la filosofía 
espiritual y la actualidad. «New Atlanteans», 
2010. 

11.  Antonov V.V. — El Evangelio de Felipe con 
comentarios. “New Atlanteans”, Bancroft, 2013. 

12.  Antonov V.V. — Las Enseñanzas originales de 
Jesús el Cristo. “New Atlanteans”, Bancroft, 
2013. 

13.  Antonov V.V.— «Burbujas de percepción». “New 
Atlanteans”, Bancroft, 2014. 

14.  Antonov V.V. — Atlántida y los Atlantes  
(Tablas de esmeralda y otros textos). “New 
Atlanteans”, Bancroft, 2016. 

15.  Antonov V.V. — Anatomía de Dios (colección de 
artículos). “New Atlanteans”, Bancroft, 2018. 

16.  Antonov V.V. — Vida para Dios. ¡Un libro para 
los Buscadores de la Libertad! “New Atlanteans”, 
Bancroft, 2018. 

17.  Zubkova Anna — Parábolas de Lao Tsé. “New 
Atlanteans”, Bancroft, 2014. 

18.  Zubkova Anna — Diálogos con Pitágoras. “New 
Atlanteans”, Bancroft, 2015. 

Películas espirituales 

1. Sumersión en la armonía de la naturaleza. 
Camino al paraíso (Presentación de imágenes). 
90 min. 

2. Corazón espiritual. 70 min. 
3. Sattva (armonía, pureza). 60 min. 
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4. Sattva de las neblinas. 75 min. 
5. Sattva de primavera. 90 min. 
6. El arte de ser feliz. 42 min. (HD-video). 
7. Ecopsicología Práctica. 60 min. (HD-video). 
8. Llaves de los misterios de vida. El logro de la 

Inmortalidad. 38 min. (HD-video). 
9. Bhakti yoga. 47 min. (HD-video). 
10. Kriya yoga. 40 min. (HD-video). 
11. Yoga de Krishna. 80 min. (HD-video). 
12. Yoga del budismo. 135 min. 2 partes (HD-video). 
13. Yoga taoísta. 90 min. 2 partes (HD-video). 
14.  Autorregulación psíquica. 112 min. 2 partes (HD-

video). 
15. Yoga de Sathya Sai. 100 min. (HD-video). 
16. Yoga de los sufíes. 128 min. 2 partes (HD-video). 
17. Yoga de los eslavos. 105 min. 2 partes (HD-

video). 
18. Yoga de los Atlantes. 82 min. (HD-video). 
19. Yoga de Pitágoras. 75 min. (HD-video). 
20. Laya yoga. 48 min. (HD-video). 
21. Kundalini yoga. 45 min. (HD-video). 
22. Yoga de Don Juan Matus y de otros Jefes 

Espirituales indígenas. 147 min. 2 partes (HD-
video). 

23. Yoga de Jesús el Cristo. 128 min. 2 partes (HD-
video). 

24. Agni yoga. 76 min. (HD-video). 
25. Advaita yoga. 47 min. (HD-video). 
26. Ashtanga yoga. 60 min. (HD-video). 

 

Pueden encargar los libros y las películas en las 
siguientes páginas web: 

http://www.lulu.com/spotlight/spiritualheart 

http://astore.amazon.com/spiritual-art-20 

http://es.spiritual-art.info/libros-espirituales.html 
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Pueden encontrar otras publicaciones en: 

http://swami-center.org/es/ 

http://es.spiritual-art.info/ 

http://es.philosophy-of-religion.org.ua/ 

http://es.new-ecopsychology.org/ 

http://es.teachings-of-jesus-christ.org/ 

http://pythagoras.name/es/ 

http://es.path-to-tao.info/ 

http://es.atlantis-and-atlanteans.org/ 

http://es.native-american-spirituality.info/ 

http://es.sathya-sai-baba.org/ 

 

 

 

 


